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 งานวิจัยฉบบันี้มีวัตถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบท
เพลงภาษาอังกฤษทีป่รากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ แปลโดยธานี พูนสุวรรณ กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการ
วิจัยคือ เนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในการ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ รวมทั้งส้ิน 32 บทเพลง จากภาพยนตร์
การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ที่มีช่ือเสียงที่เข้าฉายในประเทศไทยช่วงปี 2003-2014 จ านวนห้าเรื่อง โดยงานวิจัยนี้ ได้ใช้
กรอบกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ของ เบเคอร์ (Baker, 2011) เป็นแนวทางหลักในวิเคราะหบ์ทเพลง 
สถิติข้อมูลในครั้งนีป้ระกอบด้วยค่าความถ่ีและค่าเฉลี่ย ผลของงานวิจัยสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

1.   กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดของการแปลส านวนในเนือ้ร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษทีป่รากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนียค์ือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 27.5  กลวิธีการแปลแบบใช้
ส านวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 25.5  กลวิธีการแปลแบความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 23.5  กลวิธีการแปล
แบบละส านวน คดิเป็นร้อยละ 13.7 ตามล าดับ ส่วนกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบละการ
เล่นส านวน คิดเป็นร้อยละ 9.8 นอกจากนี้ พบว่า ไม่มีการใช้กลวิธีการแปลแบบยืมส านวนในเนื้อรอ้งของบท
เพลงภาษาอังกฤษทั้ง 32 บทเพลง 

2.   กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดของการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อรอ้งของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์คือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 55.7  กลวิธีการแปล
แบบใช้รปูแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 21.9 กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง คิดเปน็
ร้อยละ 10.5 กลวิธีการแปลแบบละส านวน คิดเป็นร้อยละ 6.7  และกลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน คิดเป็น
ร้อยละ 3.8 ตามล าดับ นอกจากนี้พบว่า กลวิธีการแปลที่พบน้อยทีสุ่ดคือ กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน คิด
เป็นร้อยละ 1.4 

3.   เมื่อได้แยกประเภทภาพพจน์ออกมาแล้ว พบว่า ประเภทภาษาภาพพจน์สามอันดับแรกที่มีการใช้
ในเนื้อรอ้งของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ ได้แก่ ประเภทอติพจน์  
ประเภทบุคลาธิษฐาน และประเภทปฏปิุจฉา โดยทั้งสามประเภทมกีารใช้กลวิธีการแปลถอดความมากที่สุด   
คือ ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ คิดเป็นร้อยละ 58.53  ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน คดิเป็นร้อยละ 69.69  และ 
ภาพพจน์ประเภทปฏปิุจฉาพบ คดิเปน็ร้อยละ 63.15  ตามล าดับประเภทที่พบ 
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 This study aims at studying translation strategies of idioms and figurative languages  appearing in 
Walt Disney’s song lyrics translated by Thanee Poonsuwan. The samples employed in this study comprised 32 
Disney’s song lyrics from five famous Walt Disney films which were shown in Thailand during 2003-2014. The 
translation strategies used in this study were based on Baker’s idiom translation strategies. The statistical tests for 
data analysis included frequency and means. The findings were as follows: 

1. The highly used translation strategy for idioms was the strategy of paraphrase  (  = 27.5), 

followed by the strategy of using an idiom of similar meaning but dissimilar form  (  = 25.5), the strategy of 

using an idiom of similar meaning and form (  = 23.5), and the strategy of omission of entire idioms (  = 13.7), 
respectively. Also, it was found that the strategy of omission of a play on idiom was used at the lowest frequency 

(  = 9.8). Furthermore, the strategy of borrowing the source language idiom had no use in translating 32 Disney's 
song lyrics.  

2. For figurative languages, the highly used translation strategy for figurative languages was the 

strategy of paraphrase (  = 55.7), followed by the strategy of using an idiom of similar meaning and form (  = 
21.9), the strategy of using an idiom of similar meaning but dissimilar form (  = 10.5), the strategy of omission 

of entire idioms (  = 6.7), and the strategy of omission of a play on idioms (  = 3.8), respectively. Also, it was 

found that the strategy of borrowing the source language idioms was used at the lowest frequency (  = 1.4). 
3. Regarding the type of  figurative languages, it was found that the translation strategy of 

paraphrase was highly used to translate the type of figurative language of  (  = 58.53); personification (  = 
69.69); and rhetorical question (  = 63.15), respectively.
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บทที ่1 
บทน ำ 

 
ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
 ปัจจุบันในประเทศไทยมีงานแปลหลายประเภทที่แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
เพื่อให้คนไทยได้มีโอกาสรับรู้ข้อมูล และข่าวสารจากที่อ่ืนๆ ยกตัวอย่างงานแปลประเภทต่าง ๆ
ได้แก่ งานแปลข่าว งานแปลเอกสารต่าง ๆ หรืองานแปลข้อมูลด้านวิชาการ งานแปลประเภทนิยาย 
วารสาร บทกลอน บทภาพยนตร์ และบทเพลง โดยงานแปลแต่ละประเภทจะใช้กลวิธี แนวคิด และ
ทฤษฎีที่ผู้แปลยึดเป็นหลักในการแปลที่แตกต่างกันไป ซึ่งผู้แปลเป็นผู้ที่มีบทบาทส าคัญมากใน
กระบวนการแปล  นอกจากผู้แปลจะต้องมีความรู้ความเข้าใจในเร่ืองภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับ
แปลแล้วนั้น ผู้แปลต้องมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล
รวมถึงการเข้าใจบริบทหรือภูมิหลังงานที่จะแปลเป็นอย่างดี จึงสามารถถ่ายทอดงานออกมาได้ตาม
แบบต้นฉบับ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2542) ดังนั้น การเลือกกลวิธีการแปลอย่างถูกต้องเหมาะสม
นั้น มีความส าคัญยิ่ง ตัวอย่าง เช่น งานแปลบางประเภทอาจมีลักษณะที่ต้องใช้กลวิธีการแปลแบบ
ตรงตัว ในขณะที่งานแปลบางประเภทก็อาจต้องใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ ทั้งนี้ ผู้แปลต้อง
พิจารณาว่าควรจะใช้กลวิธีการแปลใดจึงจะเหมาะสมกับงานแปลนั้น ๆ (รพินทร ณ ถลาง, 2544) 
โดยเฉพาะการแปลงานที่เกี่ยวข้องกับเร่ืองส านวนและภาษาภาพจน์ ผู้แปลควรมีความเข้าใจเบื้องต้น
ว่า ส านวนและภาษาภาพพจน์นั้น ไม่สามารถสื่อความหมายตรงตามค า หรือวลีที่ปรากฎให้เห็น 
เน่ืองจาก ส านวนและภาษาภาพพจน์มีลักษณะความหมายที่แอบแฝง เป็นถ้อยค าที่ใช้ในการสื่อสาร
ที่เรียบเรียงเป็นอย่างดี มีวิธีการ มีชั้นเชิงและมีศิลปะที่ท าให้ผู้รับสารเกิดมโนภาพ เกิดจินตนาการ 
ท าให้มีความรู้สึกร่วมตรงตามความปรารถนาของผู้ส่งสาร ส านวนและภาษาภาพพจนส์่วนใหญ ่
มักจะปรากฎให้เห็นในงานประเภทนิยาย วารสาร บทกลอน บทภาพยนตร์ รวมถึงบทเพลงที่จ าเป็น 
ต้องมีเร่ืองส านวนและภาษาภาพพจน์เข้ามาเพื่อสร้างอรรถรส บรรยากาศของเร่ืองให้น่าสนใจมาก
ยิ่งขึ้น อีกทั้ง การใช้ส านวนและภาษาภาพพจน์ในงานเขียนประเภทนี้ แสดงให้เห็นถึงความสามารถ
ของผู้เขียนงานที่สามารถเรียงร้อยถ้อยค า และน าส านวนและภาษาภาพพจน์มาใช้ในงานได้อย่าง
สร้างสรรค์ ดังนั้น การแปลงานที่มีเร่ืองส านวนและภาษาภาพพจน์ เป็นหนึ่งในงานแปลที่น่าสนใจ 
เพราะนอกจาก ผู้แปลต้องมีความรู้ และความเข้าใจเร่ืองภาษาหรือวัฒนธรรมภูมิหลังแล้วนั้น ผู้แปล
ควรมีความรู้เฉพาะในเร่ืองความหมายของส านวนและประเภทภาษาภาพพจน์ทั้งภาษาต้นฉบับและ
ภาษาฉบับแปลด้วย รวมถึงมีความรู้เรื่องกลวิธีการแนวคิด   หรือทฤษฎีต่าง ๆ ที่สามารถน ามาใช้
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เป็นหลักการในการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ เพราะหากผู้แปลไม่เข้าใจความหมายของ
ส านวนหรือภาษาภาพพจน์ในภาษาต้นฉบับแล้วนั้น อาจเกิดการแปลที่ผิดพลาด ไม่ตรงกับ
วัตถุประสงค์ในภาษาต้นฉบับที่ต้องการสื่อสาร อาจส่งผลให้ผู้อ่านและผู้ฟังในภาษาฉบับแปลไม่
เข้าใจความหมายของส านวนหรือภาษาภาพพจน์ พลาดอรรถรส จินตนาการและความรู้สึกซาบซึ้ง
ไปกับบทเพลงนั้น ๆ ได้  พรพิมล ลิ่มเจริญ ( 2544 อ้างถึงใน ปิยะดา โล, 2551, หน้า 1) ให้ตัวอย่าง 
ส านวนจากภาพยนตร์เร่ือง นอทติ้ง ฮิล (Nothing Hill) ในฉากที่พระเอกมาส่งนางเอกที่ห้องนอน
แล้วพูดว่า "Time for bed." เมื่อผู้แปลได้แปลว่า "ขึ้นเตียงเถอะ" ซึ่งเป็นการแปลที่ผิด ควรจะแปล
เป็นลักษณะส านวนที่ว่า "ได้เวลานอนแล้ว"   การแปลส านวนไม่เหมาะสม ทั้งนี้อาจเกิดจากผู้แปล
ไม่ทราบความหมายที่แท้จริงของส านวนนั้น หรือผู้แปลไม่มีความรู้เกี่ยวกับภูมิหลังด้านวัฒนธรรม 
ที่มาของส านวน จึงท าให้การแปลอาจเกิดความผิดพลาดได้  
 โดยเฉพาะการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ที่ปรากฎในงานประเภทบทเพลงประกอบ
ภาพยนตร์การ์ตูนนั้นมีความส าคัญอย่างยิ่ง ไมเรอร์ และ มอร์ค๊อค์ (Milner & Morcock, 1999      
อ้างถึงใน วารุณี สุรังสี, 2547, หน้า 9) อธิบายว่า การน าส านวน และภาษาภาพพจน์ มาประยุกต์ใช้
ในการประพันธ์บทเพลงมีส่วนส าคัญ เพราะส านวนและภาษาภาพพจน์ คือการเปรียบเทียบค า
ภายในเน้ือหาบทเพลงเพื่อสร้างจินตนาการให้กับผู้ฟัง และให้ภาษาบทเพลงมีอรรถรสมากขึ้น 
ตัวอย่างเช่น การน าภาษาภาพพจน์ประเภท สัญลักษณ์ (Symbol) มาใช้ในบทเพลง เพื่อในช้ในการ
เปรียบเทียบที่เรียกสิ่งหนึ่งสิ่งใดโดยใช้ค าอื่นแทน ทั้งนี้ เพื่อให้ผู้ชมเห็นภาพได้มากขึ้น เป็นต้น 
ดังนั้น นอกจากผู้แปลควรแปลความหมายส านวนและภาษาภาพพจน์ให้ถูกต้องโดยท าใหผู้้ชม
เข้าใจความหมายส านวนและภาพพจน์ในเน้ือร้อง รวมทั้งเข้าใจเร่ืองภาษาวัฒนธรรมที่แทรกอยู่ใน
บทเพลงในภาพยนตร์แล้วนั้น  ผู้แปลจ าเป็นต้องสรรหาถ้อยค า เรียงร้อยส านวนและภาษาภาพพจน์
ที่ได้แปลออกมาให้เข้ากับจังหวะและท านองเพลงเช่นกัน  
 ดังนั้น การศึกษากลิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์เป็นเร่ืองที่ส าคัญและควร
พิจารณาว่ากลวิธีใดควรจะใช้กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ รวมถึงพิจารณาบริบท 
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นอยู่รอบ ๆ ส านวนและภาษาภาพพจน์นั้น  ดังตัวอย่าง เนื้อร้องท่อนหนึ่งในบท
เพลง ไม่เกินใจเรา (When You Believe ) จากเร่ือง เดอะพร๊ินออฟอียิปต์ (The Prince of Egypt) แปล
โดยธานี พูนสุวรรณ 

 ภาษาต้นฉบับ: We were moving mountains. 
 ภาษาฉบับแปล: ปาฏิหาริย์เคยสร้างไว้ 
 จากข้อความดังกล่าว บทเพลงนี้ได้ถูกขับร้องขณะที่ ชาวฮิบรู ก าลังจะเคลื่อนย้ายออกจาก
ประเทศอียิปต์ ซึ่งพวกเขาตกเป็นทาสมานาน ต่อมาเมื่อพวกเขามีความศรัทธาในพระเจ้า ผู้ซึ่งพวก
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เขาเชื่อว่า พระเจ้าจะน าพวกเขาไปในดินแดนแห่งพันธสัญญา    จากเนื้อเพลงดังกล่าว อโนเชาว์ 
เพชรรัตน์ (2555, หน้า 66) ได้วิเคราะห์ว่า  เนื่องจากผู้แปลไม่สามารถหาส านวน "moving the 
mountain" ในภาษาฉบับแปลได้เหมือนกับภาษาต้นฉบับ หรือหากใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวว่า 
"เคลื่อนย้ายภูเขา"  ผู้อ่านในภาษาฉบับแปลอาจไม่เข้าใจความหมายของส านวนนี้ ดังนั้นผู้แปลจึงใช้
วิธีการถอดส านวนในเน้ือร้องภาษาต้นฉบับให้เป็นภาษาธรรมดาในภาษาฉบับแปลแทน แต่มีการ
สื่อความหมายเดียวกัน ซึ่ง ตามความหมายพจนานุกรม Macmillan English Dictionary ให้
ความหมายส านวน "move mountains" ว่า "to do something so difficult that it seems almost 
impossible." ผู้แปลจึงได้แปลส านวนน้ีว่า "ปาฏิหาริย์เคยสร้างไว้"  โดยผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปล
แบบตีความ โดยให้ความหมายว่า "การท าสิ่งที่ยากเย็นจนแทบเป็นไปไม่ได้นั้นคือ "การสร้าง
ปาฏิหาริย์"   
 นอกจากนี้ ยังมีตัวอย่างบทเพลงที่ได้มีการน าภาษาภาพพจน์มาใช้ในเน้ือเพลงเช่น บท
เพลง รีฟเวอร์ ออฟ โน รี เทริน ( River of No Return) ในเน้ือร้องท่อนหนึ่งของบทเพลงที่กล่าวว่า  
 ภาษาต้นฉบับ:  Love is a traveler on "The River of No Return."   
 ภาษาฉบับแปล: ความรักเป็นนักท่องเที่ยวในแม่น้ าที่ไม่หวนกลับ 
 จากตัวอย่างดังกล่าวพบว่า ผู้แต่งบทเพลงในภาษาต้นฉบับ มีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอุปลักษณ์ (Metaphor) หมายถึง การเปรียบเทียบของสองสิ่งที่แตกต่างกันแต่น ามาเปรียบว่า
เป็นสิ่งเดียวกัน โดยผู้แต่งเปรียบเทียบค าว่า "Love" เป็นสิ่งเดียวกับ ค าว่า "Traveler"  ซึ่งผู้แปลได้ใช้
ภาษาภาพพจน์ประเภทเดียวกันกับภาษาต้นฉบับ โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลที่ตรงตัวส าหรับ
ประโยคนี้ คือ เปรียบค าว่า "ความรัก" เป็นสิ่งเดียวกับ "นักเดินทางหรือนักท่องเที่ยว"  ผู้แปลได้
พิจารณาว่า กลุ่มค าด้านท้ายที่ว่า "On the River of No Return" แสดงถึง การจากไปไม่หวนกลับ นั่น
หมายถึง ทั้งความรักและนักเดินท่องเที่ยวจากไปไม่หวนกลับ ผู้แปลวิเคราะห์แล้วว่าการแปลแบบ
กลวิธีการแปลแบบตรงตัวส าหรับประโยคภาษาภาพพจน์นี้ สามารถสื่อความหมายให้กับผู้อ่าน
ภาษาฉบับแปลได้ (สกุนตลา ผาติธรรมรักษ์, 2547, หน้า 67)  
 เมื่อกล่าวถึงนักแปลบทเพลงที่ใช้ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูน นับว่า ธานี พูนสุวรรณ 
เป็นนักแปลบทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูนในประเทศไทยคนหน่ึงที่เป็นที่รู้จัก เพราะนอกจาก 
ธานี พูนสุวรรณ เป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญด้านการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเป็นอย่างดีแล้วนั้น   
ยังมีความสามารถด้านดนตรีและการแต่งเพลงเช่นเดียวกัน จึงท าให้ ธานี พูนสุวรรณ มีบทบาทใน
การแปลงานประเภทบทเพลงที่ใช้ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูนเป็นอย่างมาก โดยจะเห็นได้จาก
จ านวนภาพยนตรการตูนอเมริกันทั้ง 68 เร่ืองที่เข้าฉายในประเทศไทยระหว่างปี พ.ศ. 2535 -      
พ.ศ. 2552 ซึ่งมีการแปลบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนจ านวนทั้งสิ้น 19 เร่ือง  โดยมีนักแปลเน้ือเพลง
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ภาพยนตร์การ์ตูนทั้งหมด 4 ท่าน โดยธานี พูนสุวรรณ ได้มีการแปลบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนเป็น
ภาษาไทยมากกว่านักแปลคนอ่ืน ๆโดยได้แปลบทเพลงจ านวนทั้งสิ้น 16 เร่ือง และมีนักแปลอ่ืน ๆ
ได้แก่ พงษเทพ ปาลกะวงศ ณอยุธยา แปลเน้ือรองเพลงประกอบภาพยนตร์ จ านวนหนึ่งเร่ือง ศรีรวี 
วีรพันธ์ แปลจ านวนหน่ึงเร่ือง และ อดิศักดิ์ เอ็มคาราอาล แปลจ านวนหนึ่งเร่ือง (รจนกร แบ่งทิศ, 
2544) ธานี พูนสุวรรณ มีผลงานการแปลบทเพลงที่ใช้ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูนไว้หลายเร่ือง เช่น 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง คนค่อมแห่งนอเทรอดาม (The Hunchback of Notre Dame) มู่หลาน (Mulan) 
เงือกน้อยผจญภัย (The Little Mermaid) เดอะพร๊ินซ์ออฟอียิปต์ (The Prince of Egypt ) นักรบสาว
หัวใจมหากาฬ (Brave) เป็นต้น รวมถึงบทเพลงจากภาพยนตร์การ์ตูนที่ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์ใน
งานวิจัยครั้งนี้เช่นกัน  
 จากประสบการณ์และความสามารถในการท างานด้านการแปลบทเพลง ธานี พูนสุวรรณ 
(อโนเชาว์ เพชรรัตน์, 2555, หน้า 115-116) ได้ให้ความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลบทเพลงที่ใช้ขับร้อง
ในภาพยนตร์การ์ตูน ซึ่งสรุปได้ว่า การแปลบทเพลงที่ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูน ผู้ชมภาพยนตร์มี
โอกาสที่จะได้ยินเพียงคร้ังเดียว เพราะฉะนั้น ความชัดเจนหรือการรับรู้ได้ง่ายของผู้ชมค่อนข้างเป็น
สิ่งส าคัญ รวมถึงความสละสลวยของภาษาในบทเพลงเช่นเดียวกัน เนื่องจากผู้ชมส่วนใหญ่เป็นเด็ก 
นอกจากนี้ ผู้แปลต้องพยายามสอดแทรกสิ่งที่ดีที่สามารถเป็นแบบอย่างให้เด็กได้ โดยเฉพาะเร่ือง
การแปลภาษาส านวน ผู้แปลควรแปลส านวนภาษาต้นฉบับให้เป็นส านวนภาษาไทยซึ่งเป็นภาษา
ฉบับแปลให้ได้มากที่สุด เพราะช่วยให้ผู้ชมเข้าใจความหมายส านวนได้ทันที บางคร้ังส านวนที่แปล
ออกมาเป็นภาษาไทยอาจมีการใช้ส านวนไม่ตรงกับส านวนในภาษาอังกฤษซึ่งเป็ภาษาต้นฉบับ แต่
เมื่อเทียบส านวนออกมาแล้วสามารถให้ความรู้สึกความหมายแบบเดียวกับภาษาต้นฉบับได้ เพียงแต่
การใช้ส านวนแบบไทยท าให้ผู้ชมได้อรรถรสและเข้าใจความหมายของบทเพลงมากขึ้น 
 บทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน เป็นงานบันเทิงคดีประเภทหนึ่ง โดย กิตติพงษ์  
วงศ์วิทย์ (2550) และ กระแสร์ มาลยาภรณ์ (2530) ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับความหมายของค าว่า 
"บันเทิงคดี" โดยสรุปได้ว่า  "บันเทิงคดี" เป็นงานที่ผู้ประพันธ์แต่งขึ้นมาโดยเกิดจากจินตนาการ
และอารมณ์  โดยมีเจตนาที่จะให้ความเพลิดเพลินแก่ผู้อ่าน ผู้ฟังเป็นส าคัญ และขณะเดียวกัน ก็อาจ
สอดแทรกความรู้ ข้อคิดต่าง ๆไว้ ประเภทงานบันเทิงคดีได้แก่ นิยาย นิทาน ละคร บทเพลงและ 
ภาพยนตร์ เป็นต้น นอกจากนี้ รพินทร ณ ถลาง (2544) อธิบายเพิ่มเติมว่า ลักษณะของงานบันเทิงคดี
นั้น อาจเป็นงานประพันธ์ที่มีทั้งเร่ืองจินตนาการทั้งเร่ืองหรือบางส่วนของเร่ืองก็ได้ งานบันเทิงคดี
บางเร่ืองอาจมีการผสมผสานระหว่างโลกแห่งความจริงและโลกจินตนาการ ดังตัวอย่าง ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง โพคาฮอนทัส (Pocahontas) ซึ่งเป็นภาพยนตร์การ์ตูนที่กล่าวถึงสตรีผู้หนึ่งที่มีอยู่จริงใน
ประวัติศาสตร์ โดยชื่อจริงของสตรีผู้นี้คือ มาโตอาคา เจ้าหญิงอินเดียนแดง วีรสตรีพื้นเมือง เป็นธิดา
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ของ พาวแฮแทน ซึ่งเป็นหัวหน้าเผ่า เกิดใกล้เมืองเจมส์ทาวน์ อาณานิคมเวอร์จิเนีย โพคาฮอนทัส
เป็นบุคคลส าคัญในการรักษาสันติภาพระหว่างชาวอาณานิคมอังกฤษกับชนเผ่าอินเดียนแดง     
(ไชยยศ ปั้นสกุลชัย, 2552)   
 บทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูนเป็นส่วนหนึ่งในภาพยนตร์การ์ตูน และเมื่อกล่าวถึง
ภาพยนตร์การ์ตูนของต่างประเทศที่ได้ถูกน าเข้ามาฉายในประเทศไทยและมีการน ามาแปลเป็น 
เวอร์ชั่นภาษาไทยนั้น ภาพยนตร์การ์ตูนหลายเร่ืองของประเทศสหรัฐอเมริกาได้ถูกน ามาเข้ามาฉาย
ในประเทศไทยโดยมีบริษัทผลิตภาพยนตร์การ์ตูนของประเทศสหรัฐอเมริกาหลายบริษัท ที่ได้มีการ
น าภาพยนตร์เข้ามาฉายในประเทศไทย ได้แก่ บริษัทบลูสกาย สตูดิโอส์ (Blue Sky Studios) บริษัท 
ดรีมเวอร์ค แอนนิเมชั่น (Dreamworks Animation) บริษัทยูนิเวอร์แซลพิกเจอรส์ (Universal 
Pictures) และ บริษัทเดอะวอลท์ดิสนีย์ (The Walt Disney Company) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม บริษัท
ผลิตภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดิสนีย์นั้น ได้เข้ามามีบทบาทในตลาดภาพยนตร์ประเทศไทยเป็น
เวลานานและได้รับความนิยมจากผู้ชมคนไทยเป็นอย่างยิ่ง ดังจะเห็นได้จาก จ านวนภาพยนตร์
การ์ตูนที่น ามาเข้าฉายในประเทศไทยนั้น จ านวนภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์มีจ านวนมาก 
กว่าบริษัทผลิตภาพยนตร์การ์ตูนอ่ืน ๆ ตัวอย่างเช่น ในช่วงเวลาปี พ.ศ. 2535 - พ.ศ. 2552 มีจ านวน
ภาพยนตร์การ์ตูนอเมริกันเข้าฉายในเมืองไทยทั้งสิ้น 68 เร่ือง โดยภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดิสนีย์
ที่เข้าฉายในประเทศไทยนั้นมีจ านวนทั้งสิ้น 25 เร่ือง และยังมีภาพยนตร์การ์ตูนที่ผลิตโดยบริษัทใน
เครืออีกจ านวน 10 เร่ือง รวมทั้งสิ้น 35 เร่ือง (รจนกร แบ่งทิศ, 2544)   

 นอกจากนี้ บริษัทวอลท์ดีสนีย์เป็นบริษัทแรกที่มีการเพิ่มบทร้องเพลงสลับกับบทพูด
ให้กับตัวละครพร้อมกับการเคลื่อนไหวในอิริยาบถต่าง ๆ ของตัวละคร (Horn, 1980 อ้างถึงใน 
Wisedsook, 2002, p.2) เพื่อให้ตัวละครเหล่านั้นมีชีวิตชีวาสามารถแสดงความรู้สึกได้อย่างชัดเจน
ท าให้ผู้ชมภาพยนตร์มีความเข้าใจ มองเห็นบุคลิกของตัวละครนั้น ๆ และมีความสนุกในการชม
ภาพยนตร์การ์ตูนมากขึ้น ตัวอย่างเช่น บทเพลง สีสันแห่งสายลม (Colors of the Wind) จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง โพคาฮอนทัส (Pocahontas)โดยนางเอกของเร่ืองคือ โพคาฮอนทัส ได้ขับ
ร้องบทเพลงนี้ เพื่อต้องการแสดงสื่ออารมณ์ให้ จอห์น (John) พระเอกของเร่ืองเข้าใจถึงความเท่า
เทียมกันของสรรพสิ่งบนโลกนี้ไม่ว่าจะเป็นสัตว์หรือมนุษย์ เชื้อชาติหรือสีผิวใดก็ย่อมมีความเท่า
เทียมกันทั้งสิ้น เช่น เนื้อร้องท่อนหนึ่งของบทเพลงที่กล่าวว่า 
  

 ภาษาต้นฉบับ:  For whether we are white or copper skinned. We need to   sing with 
all the voices of the mountains 
 ภาษาฉบับแปล: ถึงสีผิวของคนเราจะเป็นอย่างไร โปรดจงร้องพร้อมเสียงกังวานจากหุบ
เขา ยิ่งใหญ่ 

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=7&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjWvrWFyb3JAhXCjo4KHZVCCv8QFghJMAY&url=https%3A%2F%2Fth.wikipedia.org%2Fwiki%2F%25E0%25B8%259A%25E0%25B8%25A5%25E0%25B8%25B9%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%2581%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%25A2_%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25B9%25E0%25B8%2594%25E0%25B8%25B4%25E0%25B9%2582%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%25AA%25E0%25B9%258C&usg=AFQjCNEIfsn9eA7BlDifC2MZRT2h3RqEdw
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 ภาพยนตร์การ์ตูนอเมริกันบางเร่ืองมีความโดดเด่นในเร่ืองของเพลงประกอบภาพยนตร์
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดิสนีย์ที่ให้ความส าคัญกับเพลงประกอบภาพยนตร์
และถือเป็นจุดขายหนึ่งของภาพยนตร์ ตัวอย่างเช่นเพลง ปล่อยมันไป (Let It Go) จากภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ืองผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ (Frozen )ได้ถูกน ามาแปลเป็นหลายภาษาทั่วโลกและได้
ติดอันดับหนึ่งของเว็บไซต์ที่มีชื่อเสียงอย่างบิลบอร์ด 200 เป็นเวลามากกว่าสิบเอ็ดสัปดาห์ (บอน 
บอระเพ็ด, 2557) เป็นต้น  
  จากที่กล่าวมาข้างต้นเกี่ยวกับความส าคัญของกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ 
ผู้วิจัยสนใจศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ ซึ่งแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ โดยงานวิจัยนี้ นอกจากจะทราบว่า 
ธานี พูนสุวรรณ ได้มีการใช้กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ใด ในเน้ือร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์ รวมถึงกลวิธีการแปลส านวนและภาษา
ภาพพจน์ใด ที่พบมากและน้อยที่สุดแล้วนั้น  ผลการวิจัยคร้ังนี้ แสดงให้เห็นถึงจ านวนและประเภท
ภาษาภาพพจน์ที่มีการน ามาใช้ในบทเพลงอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ โดย
การค้นพบครั้งนี้ ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า จะเป็นประโยชน์ให้กับผู้ที่สนใจงานแปลส านวนและ
ภาษาภาพพจน์ที่ถูกน ามาใช้ในงานแนวบันเทิงคดีโดยเฉพาะงานแปลแนวบันเทิงคดีประเภทบท
เพลงเพื่อใช้ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูน หรือบทเพลงทั่วไป รวมถึงงานแปลประเภทอื่นๆที่มีเร่ือง
ของส านวนและภาพพจน์เข้ามาเกี่ยวข้อง   
 

วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลส านวนในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน

ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์ 
2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎ

ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์เมื่อจ าแนกตามประเภทภาษาภาพพจน์ 
 

ค ำถำมงำนวิจยั 
1. กลวิธีการแปลส านวนแบบใดที่พบมากที่สุดในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่

ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์ 
2. กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์แบบใดที่พบมากที่สุดในเน้ือร้องของบทเพลง

ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์ เมื่อจ าแนกตามประเภทของภาษาภาพพจน์ 
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ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกกำรวิจัย 
 การศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณครั้งนี้ จะเป็นประโยชน์แก่
ผู้เรียน ผู้ท างาน และผู้ที่สนใจงานด้านการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ สามารถน าหลักการ 
กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ค้นพบในงานวิจัยครั้งนี้ ไปประยุกต์ใช้ เป็นแนวทางใน
การท างานแปลของตนองได้ โดยเฉพาะงานแปลที่มีเร่ืองส านวนและภาษาภาพพจน์ปรากฎอยู่ใน
เน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษในภาพยนตร์การ์ตูน โดยผู้สนใจงานแปลประเภทนี้ จะทราบว่า   
มีกลวิธีการแปลใดที่เหมาะสมและควรถูกน ามาใช้ในการแปลเร่ืองของส านวนหรือภาษาภาพพจน์
แต่ละประเภท รวมทั้ง ผู้แปลควรค านึงถึงประเด็นเร่ืองใดเป็นหลักส าคัญในการแปลส านวนและ
ภาษาภาพพจน์น้ัน ๆ นอกจากนี้ ผลการศึกษาคร้ังนี ้สามารถช่วยให้ผู้ที่ท างานด้านการแปลได้
ตระหนักและเห็นความส าคัญ รายละเอียดอ่ืนๆที่ต้องพิจารณาในเร่ืองการแปลส านวนและภาษา
ภาพพจน์ที่ปรากฎในงานประเภทต่าง ๆ มากขึ้น โดยเฉพาะนักแปลมือใหม่ที่สนใจงานแปลบท
เพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน จ าเป็นต้องศึกษากลวิธีการแปลจากผู้ที่เชี่ยวชาญด้านการแปลบท
เพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูนอย่าง ธานี พูนสุวรรณ ดังนั้นงานวิจัยนี้ จะเป็นประโยชน์ต่อนักแปล
ที่เพิ่งเร่ิมฝึกฝนการแปลบทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน จะได้ทราบแนวทางว่ากลวิธีการแปล
แบบใดบ้างที่ ธานี พูนสุวรรณได้น ามาใช้ในการแปลงานเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน ทั้งนี้เพื่อ
จะน ามาประยุกต์ใช้ในการท างานแปลเพลงภาพยนตร์การ์ตูนของตนเองต่อไป   
 

ขอบเขตของกำรวิจัย 
 ในงานวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยได้ก าหนดขอบเขตของการวิจัยดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ที่เข้าฉายในประเทศไทยช่วงปี 2003 - 2014 โดยมีการใช้
บทเพลงทั้งสิ้น 32 บทเพลง จากภาพยนต์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์จ านวนห้าเร่ืองได้แก่ ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค1 (Brother Bear1)  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้าม
ภพ (Enchanted)  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (The Princess and the Frog) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซล เจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled) และภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) ซึ่งบทเพลงที่ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูน
ดังกล่าวทั้งหมดแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 

2. ศึกษาเฉพาะการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษ
เท่านั้น โดยไม่วิเคราะห์เร่ืองขององค์ประกอบอื่นได้แก่ จังหวะ ท านองของดนตรี 
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3.  การศึกษาคร้ังนี้ ผู้วิจัยจะไม่นับส านวนหรือภาษาภาพพจน์ที่มีการร้องซ้ า 
 

นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 ส านวน (Idioms) หมายถึง ค า กลุ่มค า หรือประโยคที่ไม่ได้ให้ความหมายโดยตรงตาม 
ตัวอักษร มักมีความหมายแฝง ถ้าแปลตรงตัวจะไม่เข้าใจเช่นส านวน "Ten a penny"  จากประโยค 
"Oh, those girls are ten are ten penny."  พจนานุกรม Macmillan English Dictionary ให้ความหมาย
ส านวนน้ีว่า "in formal very common and therefore not worth a lot."  ไม่ได้เกี่ยวข้องกับเงินเพนนี
ใด ๆ โดยธานี พูนสุวรรณได้แปลส านวนน้ีว่า "ไม่มีค่า" ซึง่เป็นค าที่เขา้ใจง่าย ไม่ต้องตีความเพิ่มเติม 
(อโนเชาว์ เพ็ชรัตน์,  2555, หน้า 67) 
 ภาษาภาพพจน์ ( Figurative languages ) หมายถึง ถ้อยค าทีเ่รียบเรียง เป็นลักษณะ ส านวน
โวหารไม่มีการกล่าวตรงไปตรงมา เป็นภาษาที่มีศิลปะแห่งกลวิธีการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบให้
เห็นเป็นภาพและมีความรู้สึกลึกซึ้งมากกว่าการใช้ภาษาธรรมดา   
 ประเภทภาษาภาพพจน์ (Type of figurative languages) ถูกจ าแนกออกเป็นเภทต่าง ๆ 
ตามลักษณะวิธีที่ใช้ในการเปรียบเทียบ ตัวอย่างประเภทของภาษาภาพพจน์ได้แก่ 1ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ (Hyperbole)  2. ประเภทบุคลาธิษฐาน (Personification)  3. ประเภทปฏิปุจฉา     
(Rhetorical Question)  4. ประเภทนามนัย (Metonymy) 5. ประเภทการใช้ค าสัมผัส (Alliteration)  
6. ประเภทอุปมา (Simile)  7. ประเภทอุปลักษณ์(Metaphor) 8. ประเภท ปฏิทรรศน์ (Paradox)      
9. ประเภทสัญลักษณ์ (Symbol)  10. ประเภทการซ้ าค า (Repetition)  11. ประเภทการอ้างถึง 
(Allusion)  12. ประเภทการแฝงนัย ( Irony)  13. ประเภทการเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia)  
14. ประเภทสมญานาม (Antonomasia) 15. ประเภทสมมติภาวะ (Apostrophe) และ 16. ประเภท
ภาพพจน์ลดค่า (Tapinosis)  โดยงานวิจัยนี้จะวิเคราะห์เฉพาะภาษาภาพพจน์ที่ปรากฎในเนื้อร้อง
ภาษาอังกฤษของภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดิสนีย์ ซึ่งแปลโดย ธานี พูนสุวรรณเท่านั้นและได้รับ
การตรวจทานประเภทภาษาภาพพจน์จากเจ้าของภาษาและจากพจนานุกรมส านวน (Dictionary of 
idioms) 
 กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ (Translation strategies of idioms and 
figurative languages) หมายถึง วิธีการ เทคนิคที่ผู้แปลถ่ายทอดความหมายของส านวนและภาษา
ภาพพจนจ์ากภาษาต้นฉบับไปเป็นภาษาฉบับแปล โดยเลือกใช้ถ้อยค าประโยคให้เหมาะสมเพื่อ
รักษาความหมาย น าเสียง จังหวะให้คงเดิมเหมือนต้นฉบับมากที่สุดโดยเบเคอร์ (Baker, 2011)ได้
น าเสนอกลวิธีการแปลส านวนดังน้ี (ภาคผนวก ข.) 
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1. กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว  (Using an idiom of similar 
meaning and form) 

2. กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง (Using an idiom of similar meaning but 
dissimilar form) 

3. กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน (Borrowing the source language idiom)  
4. กลวิธีการแปลแบบถอดความ (Paraphrase) 
5. กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน (Omission of a play on idiom) 
6. กลวิธีการแปลแบบละส านวน (Omission of entire idiom) 

 

 เน้ือร้องประกอบภาพยนตร์การ์ตูน (Lyrics of songs) หมายถึงเน้ือเพลงหรือค าร้องที่
น ามาใช้ประกอบกับการด าเนินเร่ืองในภาพยนตร์การ์ตูน โดยระหว่างการด าเนินเร่ืองนั้นตัวละคร
ในเร่ืองอาจมีบทร้องและบทพูดสลับกันไป การน าเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูนเข้ามามีส่วนใน
การด าเนินเร่ืองนั้นจุดประสงค์เพื่อสร้างบรรยายให้สอดคล้องกับเนื้อหาในเร่ืองรวมทั้งให้
กลมกลืนกับบรรยากาศและเสริมแต่งให้ภาพยนตร์ด าเนินไปตามจังหวะของภาพเคลื่อนไหวอย่าง
สมบูรณ ์(ผู้จัดการ 360°รายสัปดาห์, 2553) บทเพลงที่ขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูนในที่นี้มีจ านวน
ทั้งหมด 32 บทเพลงที่น ามาใช้เป็นกลุ่มตัวอย่าง (ภาคผนวก ก.)  
 



 

 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 การศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจนใ์นเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษ
ที่ปรากฎในภาพยนตรก์าร์ตนูวอลท์ดีสนีย์ มีเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังต่อไปนี ้

1.  หลักทฤษฎี แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปล 
1.1 ความหมายของการแปล 
1.2 แนวคิดการแปลบทเพลง 
1.3 ความหมายและแนวคิดการแปลส านวน 
1.4 ความหมายและแนวคิดการแปลภาษาภาพพจน ์
1.5 ประเภทภาษาภาพพจน ์

2. กลวิธีการแปลทั่วไปและกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ 
2.1 กลวิธีการแปลทั่วไป 
2.2 กลวิธีการแปลบทเพลง 
2.3 กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ 

3. ความหมายของบทเพลงและลักษณะภาษาของบทเพลง 
3.1   ความหมายของบทเพลง 
3.2   บทเพลงในฐานะงานกวนีิพนธ์ 
3.3   ความส าคัญของเพลงประกอบภาพยนตรก์าร์ตนู 

4.   งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

หลักทฤษฎี แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปล 

  ความหมายของการแปล 
 มีนักวิชาการทั้งชาวไทยและต่างประเทศไดใ้ห้ความหมายเกี่ยวกับการแปลซ่ีงสามารถ
สรุปได้ดังต่อไปนี ้

 มณีรัตน์ สวัสดวิัฒน์ ณ อยุธยา (2548); สัญฉวี สายบัว (2542); นิวมารค์ (Newmark, 
1988) ได้อธิบายความหมายของการแปล  สรุปได้ดังนี้ว่า การแปลเป็นงานหนึ่งที่ต้องใชค้วาม
พยายามในการน าภาษาหนึ่งถ่ายทอดให้เป็นอีกภาษาหนึ่งโดยที่ให้ได้ประโยคหรือข้อความ
เหมือนกันมากที่สุด  ดังนั้นการแปลจ าเป็นต้องมีการศกึษาหาวิถีทางท่ีจะท าให้การถ่ายทอดข้าม
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ภาษามีประสิทธิภาพ งานแปลที่ดีและมีคุณภาพนั้นจะต้องคงความหมายของต้นฉบับให้ครบถ้วน
และเที่ยงตรง ซ่ึงการแปลมิได้เป็นการถ่ายทอดเฉพาะความหมายเท่านั้น แต่เป็นเรื่องของการ
ถ่ายทอดรูปแบบของการน าเสนอความหมาย ซ่ึงหมายถึงการใช้เสียง ค า วลีหรือประโยค รวมท้ัง
เรื่องของวัฒนธรรมมาเกีย่วข้อง ดังนั้นผู้แปลต้องมีความสามารถในเรื่องวัฒนธรรมทั้งภาษาต้น 
ฉบับและภาษาฉบับแปลด้วย  วรรณา แสงอร่ามเรือง (2542) กล่าวว่า ผู้แปลจะอยู่ระหว่างผู้ส่งสาร
และถ่ายทอดความหมายที่ผู้ส่งสารส่ือออกไป ซ่ึงผู้รับสารไม่ได้รับโดยตรง หากแต่รับจากผู้แปล 
ดังนั้นผู้แปลจึงเปรียบเสมือนผู้ส่งสารที่จะท าให้สารของตน้ฉบับคงความหมายให้กับผู้รับมากที่สุด  

นอกจากนี้ การแปลเป็นเรื่องของศาสตร์และศิลป์ นิวมาร์ค (Newmark, 1988, p. 6) ได้ให้
ค าจ ากดัความเกี่ยวกับความหมายการแปลว่า "Translation is a science which entails the knowledge 
and verification of facts and language that describes them- here, what is wrong, mistakes of truth, 
can be identified."  

 จากค าอธิบายถึงความหมายของการแปลข้างต้น สามารถสรุปได้ว่าการแปลเป็นเรื่องของ 
การส่ือสารในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาแปล โดยต้องอาศัยความรู้
กระบวนการแปลด้านศาสตร์และศิลป์ หมายถึง ผู้แปลต้องมี ความรู้ และความสามารถในการ
วิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างภาษาของต้นฉบับและภาษาฉบับแปล มีความรู้เรื่องภูมิ
หลังของเรื่องต้นฉบับ ความรู้เกี่ยวกับศัพท์ และส านวนเฉพาะในการแปลงานประเภทต่าง ๆ และ
สามารถถ่ายทอดถ้อยค าและประโยคเป็นภาษาแปลออกมาได้อย่างมีอรรถรส ท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับ
แปลเข้าใจได้อย่างชัดเจน ดังนั้น ผู้แปลควรใส่ใจรายละเอียดและให้ความส าคัญในการแปลงาน 
ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการน าหลักทฤษฎี หรือ หลักเกณฑก์ารแปลที่เหมาะสมมาประยุกต์ใชใ้นงาน
รวมถึงค านึงเรื่องของศิลปะและวัฒนธรรม  บางครั้งผู้แปลควรพยายามฝกึฝน ปรับปรุงเพื่อให้การ
แปลมีคุณภาพและใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด 

 แนวคิดการแปลบทเพลง 
 ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลบทเพลงได้ให้ความหมายและแนวคิดเรื่องการแปลงานประเภท
บทเพลงไว้ซ่ึงสรุปได้ดังนี ้

 สัญฉวี สายบัว (2542 ); รพินทร ณ ถลาง (2544) อธิบายว่า งานเขียนประเภทบทเพลง
หรือบทกลอนเป็นรูปแบบของงานเขียนประเภทรจนาสาร หมายถึง มีรูปแบบการแปลเฉพาะตัว 
เป็นงานที่เน้นถ่ายทอดความรู้สึก อารมณ์ของผู้แต่ง โดยผู้แปลงานประเภทนี้ไดน้ั้น ต้องมีความชื่น
ชอบงานของต้นฉบับและสนใจแปลภาษาออกมาเพื่อต้องการให้ผู้อ่ืนที่อ่านภาษาต้นฉบับไม่ได้ มี
โอกาสชื่นชมงานเขียนของผู้เขียนต้นฉบับ และผู้แปลต้องการเผยแพร่วัฒนธรรมทางด้านความคิด 
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การด าเนนิของสังคมท่ีผู้เขียนต้นฉบับอาศัยอยู่ โดยส่วนใหญ่งานแปลประเภทนี้จะค่อนข้างเป็นการ
แปลแบบตรงตัว คือรกัษารูปแบบเดิมของต้นฉบับไวใ้ห้ได้มากที่สุด   

 ในขณะที่ ถกลเกียรติ  วรีวรรณ (รัชดาลัยเธียเตอร์, 2555)  ให้แนวคิดการแปลบทเพลงท่ี
แตกต่างกันไปว่า การแปลเพลงต่างประเทศนัน้ ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เพราะหากแปลตรงตัว
ออกมาจะท าให้ภาษาแปลไม่สามารถน าไปใชข้ับร้องได้ ดงันั้น การแปลบทเพลงเพื่อขับร้องนั้น
สามารถแปลไปในความหมายทิศทางเดียวกนั เพื่อให้ไดจ้ดุประสงค์ของตวัละครทีต่้องการส่ือ
ความหมายเหมือนกับภาษาต้นฉบับ  ดังตัวอย่างงานแปลบทเพลงภาษาอังกฤษของ ธานี พูนสุวรรณ
ที่ได้แปลไว้ในละครเพลงเวที เรื่องมิสไซง่อน (Miss Saingon)  เนื้อร้องท่อนหนื่งของบทเพลงท่ี
กล่าวว่า 

 ภาษาตน้ฉบับ:   I swear I give my life for you 
 ภาษาฉบับแปล: ชีวิตนี้ยอมพลีได้เพื่อเธอ 
 จากประโยคตวัอย่างดังกล่าว หากประโยคนี้ใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว โดยแปลว่า 

"ฉันสาบานว่าฉันให้ชีวิตฉันเพื่อเธอ"  ซ่ึงแม้จะแปลออกมาแล้ว สามารถเข้าใจความหมาย แต่ภาษา
ไม่สามารถน ามาใช้ร้องได้ เพราะว่าไม่ไพเราะและไม่ได้เขา้ถึงอารมณ์ของตัวละครทีก่ าลังร้องบท
เพลงนี้ในบรรยากาศทีก่ าลังเกิดขึ้น ณ ตอนนั้นได้อย่างแทจ้ริง ดังนัน้ธานี พูนสุวรรณ ซ่ึงเป็นผู้แปล
บทเพลงนี้ได้ปรับกลวิธีการแปลให้ไดภ้าษาสละสวยมากขึน้จนได้ประโยคเป็น " ชีวิตนี้ยอมพลีได้
เพื่อเธอ"    

  ธานี พูนสุวรรณ (รัชดาลัยเธียเตอร์, 2555) ได้อธิบายเพิ่มเตมิว่า การแปลเพลงจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนัน้ ไม่ได้ค านึงเพียงแค่เนื้อหาต้นฉบับเท่านั้น แตต่้องศึกษาถึงบุคลิก 
บรรยากาศ อารมณ์ของตัวละครที่ร้องดว้ยจึงจะสามารถถ่ายทอดบทเพลงแปลเป็นภาษาไทยให้ได้
อรรถรส ไพเราะเป็นที่ประทับใจของผู้ชม ดังนัน้ บางครั้งท านองเพลงอาจมีการปรับเปล่ียนบ้างให้
เพื่อเข้ากับภาษาไทย ดังนัน้ผู้แปลต้องท าความเข้าใจกับเนือ้เรื่อง บทเพลงและตัวละครที่ขับร้องบท
เพลง รวมถึงปัญหาในด้านความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมอีกด้วย 

 จากข้อคิดเห็นทีก่ล่าวมาข้างตน้ สามารถสรุปได้ว่า การแปลบทเพลงนั้น ผู้แปลไม่ควร
ค านึงถึงเฉพาะความหมายของภาษาท่ีจะน ามาใช้ในการแปลเท่านั้น แต่ควรพจิารณาถึงเรื่องของการ
ถ่ายทอดความรู้สึก อารมณ์ของผู้แต่งบทเพลง วัฒนธรรมทางด้านความนกึคิดของสังคม รวมถึง 
อารมณ์ของผู้ขับร้องบทเพลง โดยบางครั้งงานแปลบทเพลงอาจจะใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัวได้
เพื่อจะรักษารูปแบบเดิมของตน้ฉบับไว้ให้ได้มากที่สุดและในบางครั้งก็อาจจะมีการปรับเปล่ียน
ท านอง เนื้อร้องบ้างเพื่อให้เข้ากับภาษาฉบับแปล 
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 ความหมายและ แนวคิดการแปลส านวน 

 ความหมายส านวน 
 หนังสือพจนานุกรมไทย ราชบัณฑติสถาน 2493 (อ้างถึงใน รัชนี ซอโสตถิกุล, 2535, 

หน้า 1) ไดใ้ห้นิยามค าว่า "ส านวน" ว่า "ส านวนเป็นโวหารท านองพูดถ้อยค าท่ีเรียบเรียงถ้อยค าท่ีไม่
ถูกไวยากรณ์ แต่รับใช้เป็นภาษาท่ีถูกต้องการแสดงถ้อยค าออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะภาษา
หนึ่ง ๆ"  ส านวนเกิดขึ้นโดยไดร้ับแนวคิดทีก่ว้างขวางจากหลายอย่างด้วยกันโดยการเกดิส านวนอาจ
ประกอบไปดว้ยมุมมองด้านวัฒนธรรมหลายอย่าง เช่นความเชื่อ ส่ิงท่ีเหนือธรรมชาติ วัฒนธรรม
ของแต่ละพื้นที่ และความแตกต่างด้านรากฐานความคดิของมนุษย์ซ่ึงเกดิจากสังคม หรือประเทศ
ต่าง ๆ ที่หลากหลาย ส านวนเกิดขึ้นได้ด้วยเหตุผลหลายประการดว้ยกนั รัชนี ซอโสตถิกุล 
(2535, หน้า 2 - 3) ได้สรุปท่ีมาของส านวนดังนี ้
  1.  ส านวนเกดิขึ้นเม่ือมนษุย์เกดิความคิดหรือได้ค้นพบส่ิงใหม่ ๆ ก็จ าเป็นจะต้องหาค ามา
ใช้เพิ่ม ค าท่ีใช้เพิ่มอาจใชค้ าเดิมแต่เปล่ียนความหมายไปบ้าง เช่น ค าว่า "fly" เมื่อแปลตรงตัว
หมายถึง " บิน " ต่อมาเมื่อมีการประดษิฐ์เครื่องบินใช้ในการเดินทางโดยเครื่องบิน ก็ใชค้ าว่า "fly" 
เช่นกัน (ค าว่า fly เป็นค าเดิมแต่มีความหมายเพิ่มขึ้น) ตัวอย่างเช่น  
 ภาษาตน้ฉบับ:  He flies to England. 
 ภาษาฉบับแปล: เขาบินไปประเทศอังกฤษ      
 2.  การหลีกเล่ียงการใช้ค าบางค าท่ีไม่สุภาพ หรือก่อให้เกดิความไม่สบายใจ จึงเกิดการใช้
ส านวนขึน้มาเช่นค าว่า "ตาย" คนไทยเล่ียงพูดค านี้โดยใชค้ าอ่ืนหลายค าเช่น "ไปบ้านเก่า"  
"ส้ินบุญ" เป็นต้น  มีส านวนอังกฤษทีใ่ห้ความหมายว่าตายอยู่หลายส านวนเช่น "pass away",  
"kick the bucket", "go west" เป็นต้น 
 3.  ส านวนท าให้ภาษาพดูมีชีวิตชวีามากขึ้นถ้าเราใช้เพียงค าท่ีมีความหมายตรง ๆ ไม่
แทรกส านวน ค าพูดเราก็จะแห้งแล้ง น่าเบื่อ  
 4.  ส านวนของแต่ละชาติอาจได้รับอิทธิพลจากส านวนของชนชาติอ่ืน เช่นในประเทศ
ไทยมีการน าส านวนอังกฤษมากใช้มากขึ้น เช่น "รัดเข็มขัด" มาจากส านวน "tighten one's belt"   
"แกะด า"  มาจากส านวน "black sheep" เกิดจากความแปลกแยกไม่เหมือนคนอ่ืนในวฒันธรรม
อังกฤษซ่ึงมีการเล้ียงแกะและแกะสวนใหญ่จะเป็น สีขาว จงึถูกน าไปเปรียบเทียบ เช่น ลูกที่แปลก
ไปจากคนอ่ืนจะถูก เปรียบเป็น “แกะด าในครอบครวั”  (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2535) 
 5.  ส านวนเกดิจากใช้ภาษาต่าง ๆ ที่มักเกี่ยวกับธรรมชาติ การกระท า ส่ิงแวดล้อม 
วัฒนธรรม ลัทธิศาสนา ความประพฤติ กีฬา การละเล่น นิยาย นิทาน ต านาน ตลอดจนพงศาวดาร 
หรือประวัติศาสตร์ อาจใช้พูดเปรียบเทียบ  ประชดประชนัหรือเตือนสติ 
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 แนวคิดการแปลส านวน 
 เบเคอร์ (Baker, 2011) อธิบายว่า ปัญหาส าคัญที่เกิดจากการการแปลส านวนนั้นมีสอง
ประการด้วยกันคือ ประการที่หนึ่ง ความสามารถในการจดจ าและตีความส านวนได้อย่างถูกต้อง
ของผู้แปล ประการที่สองคือ ความยากล าบากในการถ่ายทอดความหมายของส านวนไปยังภาษา
ฉบับแปล รวมท้ังผู้แปลควรจะพิจารณาปัจจยัต่าง ๆ ในการแปลส านวน ตัวอย่างเช่น การหาส านวน
ที่มีความหมายคล้ายกันในภาษาฉบับแปล หรือการพิจารณาเรื่องนัยส าคัญในเรื่องของค าศัพท์
เฉพาะท่ีท าให้เกดิส านวน เป็นต้น  นอกจากนี้ ค าศัพท์ในส านวนที่มีเรื่องวฒันธรรมของ
ภาษาตน้ฉบับมาเกี่ยวข้องนั้น มีความส าคัญและจ าเป็นทีต่อ้งแปลให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลเข้าใจ
เช่นเดียวกนั ตัวอย่างบทพูดของตวัละครในนวนิยายเรื่องส่ีแผ่นดินของ หม่อมราชวงศ์ คึกฤทธ์ิ 
ปราโมช (สตรีรัตน์ ไกรอ่อน, 2556, หน้า 29-30) ที่ได้แปลมาเป็นภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นตอนที่คณุอุ่น
พูดกับแม่พลอยว่า 
 ภาษาตน้ฉบับ:  ไป ไป ให้พ้น นังคนนี้ ลูกเสือลูกตะเข้ เล้ียงไม่ได ้
 ลูกเสือลูกตะเข้ 
 ภาษาฉบับแปล: Go then! Get out! Tigers and crocodiles can never be nurtured in a 
house. 
 จากประโยคตวัอย่างดังกล่าว สตรีรัตน์ ไกรอ่อน อธิบายว่า ค าว่า "ลูกเสือลูกตะเข้" นั้น
เป็นส านวนที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของภาษาตน้ฉบับ ในที่นี้หมายถึง วัฒนธรรมไทย โดยส านวน 
"ลูกเสือลูกตะเข้" หมายถึง "การน าลูกคนอ่ืนมาเล้ียงแล้ว  นอกจากจะไม่ตอบแทนพระคณุยังจะ
กลับมาท าร้าย เปรียบเสมือนการเล้ียงเสือและจระเข้ซ่ึงเป็นสัตว์ดุร้าย เล้ียงเท่าไหร่ก็ไม่เชื่อง"  จาก
ความหมายของส านวนดังกล่าว ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเพิ่มความในส านวนโดยเพิ่มค าว่า  "can 
never be nurtured in a houses" หมายความว่า  "เสือและจระเข้ไม่สามารถน าเอามาเล้ียงในบ้านได้"  
ซ่ึงพอจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจมากขึ้นว่า "คุณอุ่น" ตัวละครในเรื่องเปรียบ "แม่พลอย" นางเอกของเรื่อง
ว่า แม่พลอยเป็นเสมือนสัตว์ดุร้าย ไม่ควรน ามาเล้ียงในบ้าน ซ่ึงการเพิ่มความในประโยคนี้ท าให้
ผู้อ่านในวฒันธรรมภาษาฉบับแปลเข้าใจเจตนาของตัวละครได้ถูกต้องมากขึ้น  

 พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2552) อธิบายว่า ลักษณะของส านวนเป็นข้อความที่มีความหมายแฝง
อยู่ เป็นภาษาท่ีแสดงถึงพลังและความสร้างสรรรค์ จึงท าให้การแปลส านวนไดร้ับความสนใจในหมู่
นักวิชาการการแปลและนักแปล เพราะเป็นการแปลส านวนเป็นการแปลเชิงสร้างสรรค์ ดังนั้น การ
แปลส านวนเป็นปัญหาท่ียากกว่าการแปลค าศัพท์ธรรมดาทั่วไป เพราะผู้แปลต้องมีความเข้าใจว่า
ส านวนมิอาจแปลตรงตวัได้ รวมท้ังผู้แปลต้องมีความรู้เรื่อง วัฒนธรรม สังคม หรือส่ิงท่ีเกี่ยวข้องท้ัง
ภาษาตน้ฉบับและภาษาฉบับแปลเพื่อส่ือให้ผู้อ่านภาษาฉบบัแปลได้เข้าใจความหมายอย่างชัดเจน 
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ตัวอย่างเช่น เมื่อส านวนภาษาอังกฤษถูกแปลมาเป็นส านวนไทย ผู้แปลอาจแปลโดยปรับความหมาย
ให้เทียบกับส านวนไทยจะท าให้ผู้อ่านที่เป็นคนไทย เข้าใจส านวนนี้ได้ดีขึน้ ดังตวัอย่างประโยคที่มี
การใช้ส านวนดังนี ้

ภาษาตน้ฉบับ : As soon as she stepped of the plane, she began to talk a mile a minute, 
telling us all about her holiday. 
 ภาษาฉบับแปล: เมื่อหล่อนเริ่มลงมาจากเครื่องบิน หล่อนก็เริ่มพูดเป็นต่อยหอย พูดคุย  
เกี่ยวกับเรื่องราววนัหยุดของหล่อน  

 เมื่อพิจารณาประโยคดังกล่าว ผู้แปลได้ใช้ส านวนเทียบเคียง โดยส านวน "talk a mile a 
minute" หมายถึง "พูดเร็วและพูดไม่หยุด"  โดยเปรียบเทียบความหมายแล้วตรงกับส านวนไทยที่ว่า 
"พูดเป็นต่อยหอย" ซ่ึงท่ีมาของส านวนนี้เกิดจากวิธีชีวิตของคนไทยที่เป็นชาวประมงมาเกีย่วข้อง 
นั่นคือ เมื่อชาวประมงจะจับหอยนางรม จะต้องต่อยหรือเคาะหอยออกจากก้อนหิน การต่อยต้อง
ต่อยไปเรื่อย ๆ ไม่หยุดมือ จึงได้ยินเสียงดังไมข่าดระยะเปรยีบได้กับการพูดฉอด ๆ ไม่หยุดปาก พูด
ไปเรื่อย ๆ (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2535, หน้า 277)   

 จากประโยคตวัอย่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ส านวนไทยและส านวนอังกฤษบางครั้งก็มี
ความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกนั เพราะเมื่อคนไทยติดต่อเกี่ยวข้องกับคนที่ใชภ้าษาอังกฤษและ
มีการรับวฒันธรรมในเชิงความคดิจากชนชาติท่ีใช้ภาษาอังกฤษ ส านวนภาษาไทยและส านวน
ภาษาอังกฤษเหล่านั้นกจ็ะใชค้ าตรงกัน เช่น ส านวนภาษาอังกฤษ "lead by the nose" มีความหมาย
ตรงกับส านวนไทย "จูงจมูก"  แม้ว่าบางครั้งส านวนภาษาไทยและส านวนภาษาอังกฤษมคีวามหมาย
ตรงกัน แต่อาจมีการใชค้ าต่างกนัเล็กน้อยตามส่ิงแวดล้อม วัฒนธรรมหรือค่านิยม เช่น ถ้าส านวน
ภาษาอังกฤษใช้ "สิงโต"มาเปรียบ ส่วนส านวนภาษาไทยจะใช้ "เสือ" มาเปรียบแทน ตัวอย่างเช่น
ส านวน " wake a sleeping lion" ตรงกับส านวนภาษาไทย " แหย่เสือหลับ"  นอกจากนี้ยังมีส านวน
ภาษาอังกฤษและส านวนภาษาไทยซ่ึงกล่าวถึงความคิดหรอืส่ิงเดียวกัน แต่เปรียบเทียบกับส่ิงท่ี
ต่างกันทั้งนี้เพราะส่ิงท่ีต่างกนันั้น อาจจะมีลักษณะ หรือให้แง่คิดที่เหมือน หรือคล้ายคลึงกนั เช่น
ส านวนอังกฤษ " nip in the bud" มีความหมายตรงกับส านวนไทย " ตัดไฟแต่ตน้ลม" การแปล
ส านวนหรือการเทียบเคียงระหว่างส านวนภาษาอังกฤษและส านวนภาษาไทยนัน้ นับว่าเป็นศิลปะ
อย่างหนึ่งในการจับคู่เทียบเคียงใด ให้เหมือนกันมากที่สุดในแง่ ความหมายและความเข้าใจ
ความหมายนัน้อย่างลึกซ้ึง (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2535; พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ, 2553)  

 สรุปได้ว่า การแปลส านวนนับว่าเป็นงานที่มีลักษณะค าศัพท์เฉพาะ เนื่องจากส านวน
ไม่ได้มีความหมายทีต่รงตวัตามค าของมัน ยิ่งไปกว่านั้น ส านวนบางส านวนกม็ีเรื่องของวัฒนธรรม



16 
 

เข้ามาเกี่ยวข้อง ดังนัน้ การแปลส านวนจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาฉบับแปลนั้น ผู้แปลควรเลือก
กลวิธีการแปลที่เหมาะสมให้มากที่สุดโดยค านึงถึงเรื่องของวัฒนธรรมเช่นกัน ( Straksiene, 2009 ) 
  ความหมายและ แนวคิดการแปลภาษาภาพพจน ์
 ความหมายภาษาภาพพจน ์
 พจนานกุรมราชบัณฑิตยสถาน (2546, หน้า 182) ไดใ้ห้ความหมายค าว่า "ภาษา
ภาพพจน์" ว่า เป็นส านวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกดิจากการเรยีบเรียงถ้อยค าด้วยวิธีการต่างๆให้ผิดไป
จากการเรียงล าดับค าหรือความหมายของค าตามปกติ เพ่ือให้ เกิดภาพหรือให้มีความหมายพิเศษ 
นอกจากนี้นกัวิชาการหลายท่านได้ให้ค านิยามเกีย่วกับความหมายของค าว่าภาษาภาพจน์ซ่ึงสามารถ
สรุปได้ดังนี ้
 ภาษาภาพพจนค์ือ ถ้อยค าท่ีเรียบเรียง เป็นลักษณะภาษาท่ีมศีิลปะแห่งกลวิธีการใชภ้าษา
เชิงเปรียบเทียบ ไม่มีการกล่าวตรงไปตรงมา เป็น ผู้เขียนตั้งใจใช้เพื่อให้เกิดผลทางจนิตภาพ ดังนั้น
ค าหรือส านวนที่เขียนไม่ได้ส่ือความหมายโดยตรงตามตวัหนังสือ  ท้ังนี้โดยมีเจตนาให้ผู้รับสารเกดิ
ความรู้สึกประทับใจลึกซ้ึงมากกว่าการใช้ถ้อยค าธรรมดา ภาษาภาพพจน์นับเป็นภาษาพลังของ
ถ้อยค าและความหมายกระทบใจผู้รับสาร ท าให้เกดิภาพแจ่มชัดและเกิดปฏิกริยาทางความคิดเเละ
อารมณ์ ท าให้ค าท่ีเปน็นามธรรมหรือเป็นที่ไม่รูจ้ักน้อยกลายเป็นรูปธรรมขึ้นมาได้เห็นอย่างชัดเจน
ขึ้น ผู้อ่านจะเกิดความรู้สึกลึกซ้ึงยิ่งกว่าการส่ือความแบบตรงไปตรงมาดว้ยภาษาท่ีสร้างสรรค์
น่าสนใจ  (ยุวพาส์  ชัยศิลป์วัฒนา, 2542; กุหลาบ มัลลิกามาศ, 2548 อ้างถึงใน กิตติมา จันทร์ลาว, 
2555, หน้า 10) 
 แนวคิดการแปลภาษาภาพพจน ์
 บาร์นเวล (Barnwell, 1980 อ้างถึงใน ณัฐวรรณ อนุศาสนนนัทน์, 2544 หน้า 22-24) ให้
ความเห็นการแปลภาษาภาพพจว์่า ผู้แปลต้องเข้าใจความหมายที่แท้จริงของภาพพจน์และวัตถุ 
ประสงค์ที่ภาษาต้นฉบับต้องการจะส่ือ ส่ิงท่ีจะน ามาเปรียบเทียบ  ส่ิงท่ีถูกน ามาเปรียบ หรือประเด็น
ของการเปรียบเทียบ โดยส่วนใหญ่มีวตัถุประสงค์เพื่อขยายความให้ชัดเจนขึ้น เพ่ือท าให้ข้อความ
นั้นเป็นที่ประทับใจผู้ฟัง หรือเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก นกึคิดจินตนาการ ดังนัน้ ผู้แปลต้องมี
ความรู้เรื่องของภาษาภาพพจน์เป็นอย่างดีจึงสามารถแปลได้ถูกต้อง หมายถึง ผู้แปลสามารถเข้าใจ
ประเด็นของการเปรียบเทียบได้ เข้าใจความหมายแฝงที่มากับถ้อยค าได้ โดยที่ผู้แปลยังคงรกัษา
ความหมายและอารมณ์ของตน้ฉบับ อีกทั้งผู้แปลต้องค านึงถึงเรื่องวัฒนธรรมที่แตกต่างกนัระหว่าง
ภาษาตน้ฉบับและภาษาฉบับแปลดว้ย  
 ในการแปลภาษาภาพพจน์ ผู้แปลอาจใช้กลวิธีการแปลที่แตกต่างกันออกไป ทั้งนี้เป็นส่ิง
ที่ส าคัญที่ผู้แปลต้องศึกษาและท าความเข้าใจกับต้นฉบับกอ่นที่จะถ่ายทอดมาเป็นภาษาฉบับแปล  
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หากภาษาภาพพจน์ของตน้ฉบับสามารถแปลตรงตัวได้และคาดว่าผู้อ่านน่าจะเข้าใจไม่ยาก ผู้แปลก็
จะพยายามรกัษาส านวนตน้ฉบับเอาไว้ (จิราพร ทองท่ัว, 2550, หน้า 89) ดังตวัอย่างข้อความตอน
หนึ่งในบทพระราชนิพนธ์แปลเรื่อง เวนิสวาณิช ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว  
(ศิริพรรณ สุวรรณลัย, 2546, หน้า 79) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  If  I should marry him, I should marry twenty husbands. 
 ภาษาฉบับแปล:  ถ้าฉันแต่งงานกับท่านผู้นี้ ก็เท่ากับมีผัวยีส่ิบคนพร้อมๆกนั  
 จากข้อความดังกล่าว ในภาษาตน้ฉบับ เชกเสปียร์ ผู้ประพนัธ์เรื่อง ได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ (Hyperbole) คือการกล่าวเกนิความจริง  ในพระราชนิพนธ์แปล พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแปลข้อความดังกล่าวตามต้นฉบับ ท้ังในแงข่องรูปแบบและ
ความหมายของภาษาภาพพจนน์ั้น คือ "ถ้าฉันแต่งงานกับท่านผู้นี้ ก็เท่ากับมีผัวยี่สิบคนพร้อมๆกัน" 
หมายถึง "การแต่งงานกับชายท่ีมีความสุขกับส่ิงแวดล้อมรอบตัวอย่างเกินเหตุ"  ซ่ึงในเรื่องหมายถึง 
ตัวละครที่ชื่อ "เมสเสียร์เลอะบอง" 
 สุพรรณี ป่ินมณี (2546) อธิบายเพิ่มเติมว่า การแปลภาษาภาพพจน์นั้น ผู้แปลควรจะใช้
กลวิธีการแปลโดยตรงเพื่อให้เห็นความคดิของผู้เขียนและประเด็นของเนื้อเรื่อง นอกจากว่าภาษา
ภาพพจน์ที่แปลออกมานัน้ไม่ได้ส่ือความหมายใด หรือเปน็ความเปรียบท่ีไมไ่ด้ส าคัญต่อเนื้อเรื่อง ผู้
แปลอาจจะต้องมีการปรับกลวิธีการแปล โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบอธิบายความหมายได้
ตัวอย่างเช่น 
 ภาษาตน้ฉบับ: She looked back at him, erect, her face like a strained flag. 
 ภาษาฉบับแปล:  ขณะเดียวกนัเธอก็จ้องเขม็งตอบใบหน้าบึง้ตึง 
 จากประโยคตวัอย่าง ผู้แปลได้ปรับภาษาภาพพจน์อุปมา (Simile) ให้เป็นการอธิบาย
ความแทนในภาษาฉบับแปล เนื่องจากไม่พบส านวนที่สามารถเทียบเคียงกับภาษาตน้ฉบับ (จิราพร 
ทองท่ัว, 2550, หน้า 90 ) 
 สรุปได้ว่า การแปลภาษาภาพพจนน์ั้นจดุประสงค์เพื่อขยายความหมายให้ชัดเจนในภาษา
ฉบับแปล รวมถึงการถ่ายทอดอรรถรสให้เหมือนกับภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยการแปลนั้นต้อง
ค านึงถึงค าศัพท์ที่จะมาเปรียบเทียบ หรือค าศัพท์ภาษาฉบับแปลที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ หรือ 
ประเด็นที่จะเปรียบเทียบ  ท้ังนี้ผู้แปลเป็นส่ือกลางท่ีส าคัญในการที่ถ่ายทอดภาษาภาพพจนใ์ห้
ถูกต้องตามวัตถุประสงคข์องต้นฉบับมากที่สุด 
 ประเภทภาษาภาพพจน ์
 นักวิชาการได้แบ่งประเภทของภาษาภาพจนไ์ว้หลายประเภท ดังต่อไปนี้ 
 1. อุปมา (Simile) คือ โวหารเปรียบเทียบของสองส่ิงว่าส่ิงหนึ่งคล้ายหรือเหมือนกับ 
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อีกส่ิงหนึ่ง ค าทีใชใ้นการเปรียบเทียบ เช่น as, like หรือ เหมือน ดุจ ดัง ประหนึ่ง เพียง ราว เป็นต้น 
ตัวอย่างเช่น  
 ภาษาตน้ฉบับ:   To be as quiet as a grave.  
 ภาษาฉบับแปล:  เงียบเป็นเป่าสาก ( เงียบเหมือนเป่าสาก ) 
 ภาษาตน้ฉบับ:    He ran as fast as the wind. 
 ภาษาฉบับแปล:  เขาวิ่งเร็วราวกบัลม 
 2. อุปลักษณ์ (Metaphor) คือ เป็นการเปรียบเทียบที่มีพื้นฐานมาจากอุปมาแต่ไม่มคี าเชื่อม
ที่แสดงให้เห็นเหมือนค าอุปมา อุปลักษณ์ เกิดจากความรู้สึกว่าอุปไมยหรือส่ิงท่ีจะน าไปเปรยีบกับ
อุปมานั้นสูงส่งและมีคุณค่ามาก หากจะเปรยีบว่าเหมือนกบัส่ิงท่ีเป็นตัวเปรียบก็ยังไม่เพียงพอ จึงถือ
ว่าเป็นส่ิงนั้น ตวัอย่างเช่น  
 ภาษาตน้ฉบับ:  Meat is poison. 
 ภาษาฉบับแปล: เนื้อคือยาพิษ 
 ภาษาตน้ฉบับ;  The old man’s face was a raisin. 
 ภาษาฉบับแปล: ใบหน้าของชายชราคนนี้เป็นลูกเกด 
 จะพบว่าความหมายที่แปลแล้วนี้เป็นส่ิงท่ีเป็นไปไม่ได้แน่ๆ  ท านองเดียวกันเช่นน าค าว่า" 
raisin "มาพิจารณาใหม่ว่ามคีุณสมบัติอย่างไร " ลูกเกด " คอืองุ่นที่เมื่ออบแห้งแล้วจะอ่อนนุ่มและ
เห่ียวย่น ด้วยคุณลักษณะข้อนีจ้ึงท าให้น ามาเปรียบกับใบหน้าของคนชราว่ามีรอยเห่ียวยน่นั่นเอง 
 3. ปฏิพจน์หรืออรรถวิภาค (Paradox) คือ การน าส่ิงท่ีตรงขา้มมาเปรียบเทียบกัน หรือจับ
เข้าคู่กนั เช่น กระต่ายกับพระจันทร์  ชวีิตกับความตาย เป็นต้น การใชค้ าเปรียบเทียบดูเหมือนจะ
ขัดแย้งกนัในความคิดของคนทัว่ไป แต่เม่ือน ามาใช้ในช่วงนั้น ๆ ความหมายกลับเข้ากนัได้อย่าง
กลมกลืน การใชค้ าประเภทนี.้มีผลเป็นพิเศษทางอารมณ์ ผู้อ่านต้องรู้ความหมายเพราะอาจเป็น
ความหมาย ที่ลึกซ้ึง บางครั้งอาจแฝงด้วยปรัชญา (อัชลี ทองเอม, 2556) ตัวอย่างเช่น เพลงเวน ยู เซ 
นอทท้ิง แอ๊ดออล (When you say nothing at all ) มีท่อนหนึ่งของเพลงท่ีกล่าววว่า  
 ภาษาตน้ฉบับ: You say it best, when you say nothing at all. 
 ภาษาฉบับแปล:  เธอเอ่ยได้ดีที่สุด ในยามที่เธอไม่ได้เอ่ยอะไรสักค า 
จะเห็นได้ว่าประโยคแรกและประโยคที่สองจะให้ความหมายท่ีตรงกนัข้ามกัน อีกตัวอย่างหนึ่ง 
 ภาษาตน้ฉบับ:  War is Peace, Ignorance is Strength, Freedom is Slavery. 
 ภาษาฉบับแปล: สงครามคือสันติภาพ  เสรีคือความเป็นทาส อวิชชาคือก าลัง 
 4. อติพจน์ (Hyperbole) เป็นการกล่าวที่ผดิจากความจริง เปน็เจตนาของผู้เขียนที ่
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ต้องการเพิ่มอารมณ์และความรู้สึก แต่อย่างไรก็ดกี็ยังมีร่องรอยแห่งความเป็นจริงอยู่บ้าง ตัวอย่าง 
เช่น  
 ภาษาตน้ฉบับ: The way to a man’s heart isthrough his stomach 
 ภาษาฉบับแปล:  เสน่หปลายจวัก ผัวรักจนตาย 
 ภาษาตน้ฉบับ: To cry one’s eyes out 
 ภาษาฉบับแปล: ร้องไห้น้้าตาเป็นสายเลือด 
 ภาษาตน้ฉบับ: To look for a needle in a hay stack 
 ภาษาฉบับแปล:  งมเข็มในมหาสมุทร 
 5. บุคลาธิษฐาน (Personification) คือ การใช้โวหารทีก่ล่าวถึงส่ิงไม่มีชีวิต แต่เขียน
เสมือนหนึ่งว่ามีชีวิต แสดงอากัปกิริยาต่างๆ ราวกับคนเป็นลักษณะหนึ่งที่สามารถเปรียบเทียบให้
เห็นภาพจน์ได้และ ท าให้เข้าใจได้ง่ายขึ้นกว่าการพดูถึงคนหรือมนุษย์อย่างเดียว ตัวอย่างเช่น  
 ภาษาตน้ฉบับ: Pot calls the kettle black. 
 ภาษาฉบับแปล: ว่าแต่เขาอิเหนาเป็นเอง 
 ภาษาตน้ฉบับ: Like a dog in a manger. 
 ภาษาฉบับแปล: หมาหวงก้าง 
ในเพลง วานิลา ทไวไลท์ (Vanilla Twilight) ของ โอล ซิตี้ (Owl City)ในประโยคแรกของเพลง
กล่าวไวว้่า 
 ภาษาตน้ฉบับ: The stars lean down to kiss you. 
 ภาษาฉบับแปล:  เหล่าดวงดาวต่างโน้มลงมาจูบลาเธอ 
 จะเห็นได้ว่าเป็นการเขียนที่ท าให้ "ดวงดาว" เหล่านั้นเป็นผู้ออกกการกระท าท้ัง ๆ ทีใ่น
ความเป็นจริง "ดวงดาว" เหล่านั้นไม่สามารถมา "จูบ"ใครได้ ได้แต่เพียงอยู่บนฟ้า แตก่ารทีน่ัก
ประพันธ์บทเพลงเขียนเช่นนีน้ั้น ท าให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการได้ถึงความอบอุ่น ความ 
โรแมนตกิของบทเพลงมากขึน้ 
 6. ปฏิปุจฉา (Rhetorical question) คือ การใช้โวหารทีเป็นศิลปะของการใชค้ าถาม 
ซ่ึงเป็นค าถามที่มิได้หวังค าตอบตัวอย่างเช่น 
 ภาษาตน้ฉบับ: Marriage is a wonderful institution, but who would want to live in  
     an institution? 
 ภาษาฉบับแปล: การแต่งงานเป็นขนบธรรมเนยีมท่ีวิเศษ แต่จะมีใครต้องการจะอยู่ 
          ในขนบธรรมเนียมนี้บา้งไหม 
 7. สัญลักษณ์ (Symbol) คือ การก าหนดใช้ส่ิงมีชีวิตหรือไมม่ีชีวิตแทนส่ิงใดส่ิงหนึ่ง 
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เป็นการให้ความหมายโยงใยถึงสิงหนึ่ง หรืออาจเป็นความหมายอีกระดับหนึ่ง อาจเป็นนามธรรมก็
ได้ ผู้อ่านต้องมีความรู้และประสบการณ์ ตัวอย่างง่ายๆ คือ "หงส์" แทน "ผู้สูงส่ง" หรือ "สุนัข
จิ้งจอก" แทน "คนเจ้าเล่ห์" เป็นต้น 
 8. สัทพจน์ (Onomatopoeia) หมายถึง ภาพพจน์ที่เกดิจากการเลียนเสียง หรือแสดง 
ลักษณะอาการของส่ิงต่าง ๆ เช่น เสียง ธรรมชาติ ดนตรี อาการของพืช สัตว์ สิงของต่าง ๆ การ
ใช้สัทพจน์เพือสร้างความรู้สึกและอารมณ์ของผู้อ่านให้เหมือนจริง ซ่ึงในภาษาอังกฤษอาจมีความ
แตกต่างกับเวียงเลียนธรรมชาตใินภาษาไทย ตัวอย่างเช่น "bang" เสียงยิงปืน ในขณะที่ภาษาไทยใช้
ค าว่า "ปัง" หรือค าว่า "buzz" เสียงของ ผ้ึง ภาษาไทยใช้  "ห่ึง"  "cock-a-doodle-doo"  เสียงไก่ร้อง
ภาษาไทยใช้  "เอกอ้ีเอ้กเอ้ก" เป็นต้น 
 9. การพูดเย้ยหยนั หักมุม ผิดคาด (Irony) เป็นการใชค้วามหมายเพื่อให้เห็นว่าเป็นคน
หรือ การกระท าที่ผิดไปจากธรรมดา หรือตรงกนัข้ามกับความคาดหมาย อาจใช้เพื่อเย้ยหยันหรือ 
แสดงว่าไม่เห็นด้วย ตัวอย่างเช่น 
 ภาษาตน้ฉบับ:A kiss after a kick 
 ภาษาฉบับแปล: ตบหัวแล้วลูบหลัง 
 ภาษาตน้ฉบับ: He has honey in the mouth and a razor at the girdle 
 ภาษาฉบับแปล:  เขาเป็นคนปากหวานก้นเปร้ียว  
 ภาษาตน้ฉบับ: When pigs fly. 
 ภาษาฉบับแปล: ชาติหน้าตอนบ่ายๆ (เป็นไปไม่ได้ ) 
 10. การใชค้ าสัมผัส (Alliteration) ตัวอย่างเช่น ในโฆษณาภาษาอังกฤษของไทยว่า  
 ภาษาตน้ฉบับ: The Best Shopping Centre in Phuket Welcome to a Paradise of   
Fashion, Food and Fun! 
 ภาษาตน้ฉบับ:  The Hottest Handheld.”  (สุชาดา เจริญนติย์, 2554, หน้า 87)    
จะเห็นได้ว่ามีการสัมผัสด้วยพยัญชนะ 
 11. นามนัย (Metonymy) หมายถึง การเรียกชื่อส่ิงหนึ่งโดยใช้อีกส่ิงหนึ่งที่มีความ
เกี่ยวข้องสัมพันธ์กันแทน ตวัอย่างเช่น ข้อความตอนหนึ่งจากเรื่องหนังสือเรื่องแอตแลนติก
มหาสมุทรข้ามกาลเวลา (หนึ่งฤทัย ลาที, 2556, หน้า 82) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  Then came the Romans-a martial people never especially    
maritime in their mind-set, 
 ภาษาฉบับแปล:  ต่อมาเป็นชาวโรมัน ชนชาตินกัรบ ซ่ึงไม่เคยคิดเรื่องเดนิเรือ   
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 12.  การซ้ าค า (Repetition)  คือ การเล่นค า การซ้ าค า หรือซ้ าอักษร เพื่อให้เกดิเสียง
ไพเราะ หรือให้มีความหมายที่ลึกซ้ึงกินใจ ท าให้รสชาติของการพรรณนาไพเราะน่าอ่านยิ่งขึน้ 
บางครั้งจะชว่ยสร้างอารมณ์ขนั บันเทิงใจแก่ผู้อ่าน ตัวอย่างเช่น 
 ภาษาตน้ฉบับ:  Cause I'm on my way now- well and truly. I'm on my way now  
(I'm on my way now) (I'm on my way now) 
 ภาษาฉบับแปล: เรามาแล้วนีไ่ง ไม่เดือดร้อนใจ ก็มาแล้วนีไ่ง ก็มาแล้วนีไ่ง 
 13.  การอ้างถึง (Allusion) คือ การกล่าวพาดพิงหรืออ้างถึงบุคคล เหตุการณ์ สถานที่และ
ข้อความที่ปรากฎอยู่ในคัมภีร์ศาสนา ในประวัติศาสตร์ ในต านาน ในเทพนิยาย หรือในงาน
วรรณกรรมที่เป็นทีรู่้จกัทั่วไป เช่น ข้อความตอนหนึ่งในพระราชนิพนธ์แปลเรื่อง เวนิสวาณิช  
(ศิริพรรณ สุวรรณาลัย, 2546, หน้า 25) 
 ภาษาตน้ฉบับ: Yes, to smell pork, to eat of the habitation which your    
Prophet the Nazarite conjoured the devil into. 
 ภาษาฉบับแปล:  เออ, ก็จะให้ไปดมเนื้อหมูนัน่สิ; จะให้ไปกินของท่ีศาสดานาซารีดของ
นาย เสกเอาผีร้ายเข้าไปสิงไว้แล้วนัน่สิ 
 จากข้อความดังกล่าว ในตน้ฉบับและในพระราชนิพนธ์แปล เป็นตอนที่ไชล็อกซ่ึงเป็น
ชาวยิวที่ไม่รับประทานเนื้อหมู กล่าวประชด บัสโสนิโย โดยได้อ้างถึง ศาสดาของศาสนาคริสต์ 
และอ้างถึงเหตุการณ์ที่พระเยซูได้ไล่ผีร้ายออกจากชายสองคน โดยเหตกุารณ์นี้ปรากฎอยู่ในพระ
คัมภีร์ไบเบิ้ล 
 14. สมญานาม (Antonomasia) คือ ภาพพจน์แบบหนึ่งซ่ึงใช้วิสามานยนามแทนค าแสดง
ลักษณะชื่อ ต าแหน่ง งาน ยศศักดิ์ เช่น เรียกชายเจ้าชู้ว่า " คัสโนวา" เรียกผู้เผด็จการทรราชยว์่า    
"ฮิตเลอร์" 
 15. สมมุติภาวะ (Apostrophe) เป็นภาษาโวหารทีจ่ัดเป็นประเภทย่อยของบุคลาธิษฐาน 
(ยุวพาส์ ชัยศิลป์วัฒนา, 2542, หน้า 42) สมมุติภาวะ มีควาหมาย 2 ประการด้วยกันคือ การพูดกับ
บุคคลที่ไม่ได้อยู่ ณ ทีน่ั่น ราวกับว่าเขามีตวัตนอยู่   การพูดกับสัตว์ ส่ิงของ และส่ิงท่ีไม่ใช่มนษุย์ 
ราวกับว่า ส่ิงเหล่านั้นมีชีวิตและสามารถรับรู้เข้าใจส่ิงท่ีพูดนั้นได้ ตวัอย่างเช่น ในบทกวี The Tyger 
ของ วิลเล่ียม เบลก (William Blake) คนได้พดูกับเสือ " Tyger" และถามว่าใครเป็นคนสร้าง Tyger 
ให้มีรูปร่างน่ากลัวเช่นนี้  
 ภาษาตน้ฉบับ:  
 Tyger! Tyger! burning bright 
 In the forest of the night, 
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 What immortal hand or eye 
 Could frame thy fearful symmetry  
 16.  ภาพพจน์ลดค่า (Tapinosis) เป็นภาพพจน์ที่กล่าวน้อยกว่า หรือด้อยความส าคัญลง 
เช่น ใช้ค าว ่"not least" แทน "great"  หรือใช้ "not bad" แทน "very good"  (ศิริพรรณ  
สุวรรรณาลัย, 2546, หน้า 14)  
  

กลวิธีการแปลทั่วไปและกลวิธกีารแปลส้านวนและภาษาภาพพจน์ 
 กลวิธีการแปลทั่วไป 
 กลวิธีการการแปล หมายถึง กระบวนการแปลที่ผู้แปลใช้เพื่อถ่ายทอดความหมายของ
ผู้เขียนในภาษาต้นฉบับไปเป็นภาษาฉบับแปล (ปิยะดา โล, 2551, หน้า 10) ทั้งนี้ผู้แปลสามารถ
เลือกใช้กลวิธีการแปลได้ตามความเหมาะสมของรูปแบบงานแปลนั้น ๆ ประเภทของกลวิธีการแปล
ที่จะน ามาใชใ้นงานแปลนั้น นกัวิชาการได้น าเสนอประเภทกลวิธีการแปล ดังต่อไปนี้ 
 นิวมาร์ค (Newmark, 1988) ได้แบ่งประเภทของการแปลดังต่อไปนี้ 
 1. การแปลค าต่อค า (Word-for-word Translation) เป็นการแปลที่เน้นในเรื่องความหมาย
ของต้นฉบับเป็นหลัก โดยส่วนมากจะแปลแบบค าต่อค า วลีต่อวลี ซ่ึงในปัจจุบันจะใช้ก็เฉพาะเพื่อ
การวิเคราะห์ภาษาเพื่อหาข้อมูลทางภาษาศาสตร ์
 2. การแปลตรงตวั (Literal translation) เป็นการแปลโดยไม่ค านึงถึงบริบท เป็นการ 
ถ่ายทอดความหมายของค าและโครงสร้างทางไวยากรณ์จากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปลให้
ใกล้เคียงกันที่สุด ซ่ึงสอดคล้องกับกลวิธีการแปลทั่วไปของ สัญฉวี สายบัว (2542) 
 3. การแปลตามหลักอรรถศาสตร์ (Semantic translation) เป็นการแปลเพื่อถ่ายทอด
ความหมายเป็นส าคัญ และพยายามปรับโครงสร้างประโยคเพื่อให้บรรลุถึงความหมายทีต่้องการ
ถ่ายทอดให้มากที่สุด 
 4. การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative translation) เป็นการพยายามส่ือความหมายจาก
ภาษาตน้ฉบับมาเป็นภาษาฉบับแปลในบริบทของภาษาแปล โดยเน้นการส่ือสารที่ให้ทั้งข้อมูลและ
ข่าวสาร 
 นอกจานี้สัญฉวี สายบัว (2542) ไดน้ าเสนอกลวิธีการแปลทั่วไป อีกหนึ่งกลวิธีคือ การ
แปลแบบเอาความ (Free translation) การแปลแบบนี้จะมีลักษณะที่แตกต่างจากการแปลแบบตรงตัว 
นั่นคือ การเรียงล าดับค าความคิด ประโยค วลี อาจจะไม่เหมือนกับภาษา ต้นฉบับ โดยจุดประสงค์
ของกลวิธีการแปลแบบนี้ เนน้การส่ือสารให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้เข้าใจความหมาย เนื้อหาใน
ภาษาตน้ฉบับอย่างด ี



23 
 

 เบเคอร์ (Baker, 1992, pp. 26-42) ได้น าเสนอกลวิธีการแปลไว้ส าหรับงานแปลทั่วไป 
ดังต่อไปนี ้
 1.  กลวิธีการแปลโดยการใช้ค าที่มคีวามหมายทัว่ไป (Translation by using general word 
based translation) (Superordinate)  เนื่องจากผู้แปลไม่สามารถหาค าท่ีตรงกับแนวคดิของภาษา 
ต้นฉบับ ดังนั้นผู้แปลจึงได้เลือกใช้ค ากว้าง ๆ ทั่วไปท่ีมคีวามหมายธรรมดากวา่ค าในตน้ฉบับแทน 
ในกรณนีี้ผู้แปลอาจเลือกใช้ค าง่าย ๆ ซ่ึงเป็นค าพืน้ฐาน เป็นที่รู้จักทั่วไปหรือระดับความเปน็ทางการ
น้อยกว่าเพื่อจดัการกับความแตกต่างด้านวัฒนธรรมระหว่างภาษาตน้ฉบับและภาษาฉบับแปล      
ดังตัวอย่างประโยคในบทกวีอเมริกนัร่วมสมัย (Onsomboon, 2007, p.33)  
 ภาษาตน้ฉบับ:  When the moon was full, they came to the water, some with pitchforks,  
some with rakes, some with sieves and ladles and one with silver cup 
  ภาษาฉบับแปล:  คืนพระจนัทร์เต็มดวง เขาพากันมาท่ีริมน้ าบ้าง ถือเหล็กสงฟาง บ้างถือ
คราด บ้างถือตะแกรง บ้างถือช้อน คนหนึ่งถือถ้วยเงิน 
 จากตวัอย่างประโยคดังกล่าว ผู้แปลได้ใชก้ลวิธีนี้เพื่อจัดการความไม่เท่ากันของภาษา 
โดยผู้แปลใช้ค าทัว่ ๆ ไป เพราะค าว่า "ladles" หมายถึง "ทพัพ"ี ในภาษาไทย แต่ผู้แปลได้ใช้ค าว่า    
"ช้อน" ทดแทน เพราะค าว่า "ช้อน" เป็นกลุ่มความหมายของ "ทัพพี" ซ่ึงหมายถึง  "a long handled 
cup - shaped soon for serving"  ซ่ึงอาจเข้าใจได้ง่ายกว่า 
 2.  กลวิธีการแปลโดยการใช้ค าที่มคีวามหมายกลาง ๆ หรือน้อยกว่าต้นฉบับ (Translation 
by using a more neutral/less expressive word)  เพราะผู้แปลอาจหลีกเล่ียงการส่ือสารที่อาจแปล
ความหมายผิดพลาดได้หากไม่เข้าใจด้านวัฒนธรรมหรือบริบทของเจ้าของภาษาอย่างแท้จริง ผู้แปล
จึงเลือกใช้ค ากลาง ๆ หรือค าท่ีให้ความหมายน้อยกว่าตน้ฉบับ ดังตัวอย่างเนื้อร้องท่อนหนึ่งในเพลง 
ครั้งแรกทีร่อมาเนิ่นนาน (For the First Time in Forever) จากภาพยนตรก์าร์ตูนเรื่อง ผจญภัยแดน  
ค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  My snow up against the burning sand 
 ภาษาฉบับแปล:  ให้หิมะในตัวไปแนบกับทราย 
 จากประโยคดังกล่าว วลี "the burning sand" ถูกแปลออกมาให้แสดงความหมายทีน่้อย
กว่าตน้ฉบับ โดยแปลออกมาแค่ค าว่า "ทราย" เนื่องจากการรับรู้ของคนไทยซ่ึงเป็นผู้อ่านฉบับแปล
นั้น เข้าใจว่า "ทราย" มีลักษณะและอุณหภูมิท่ีเหมือนกัน ซ่ึงอาจแตกต่างจาก "ทราย" ของบริบท
ภาษาตน้ฉบับที่มีอาจมีอุณหภูมิท่ีเปล่ียนไปตามฤดกูาล (Warachananan, 2015, pp. 52-53) 
  3. กลวิธีการแปลโดยการน าวัฒนธรรมของแต่ละภาษามาอธิบายในการแปล 
(Translation by cultural substitution)  ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลในการสร้างแนวคดิด้านวัฒนธรรม
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ให้ผู้อ่านได้เข้าใจถึงวัฒนธรรมของภาษาตน้ฉบับ เนื่องจากผู้อ่านภาษาฉบับแปลไม่เคยได้ยิน
เรื่องราวด้านวฒันธรรมของภาษาต้นฉบับเลย ในการแปลออกมาบางครั้งความหมายอาจไม่ได้
เหมือนกันนกัแต่สามารถท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลเข้าใจและรู้สึกใกล้เคียงกัน ยกตวัอย่างประโยค
ตัวอย่างเนื้อร้องท่อนหนึ่งของเพลง เมื่อเราได้เป็นคน (When We Are Human) จากภาพยนตร์
การ์ตูนเรื่อง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (The Princess and the Frog)  
  ภาษาตน้ฉบับ:  Louis Armstrong, Mister Sidney Bechet. All the boys gonna  
 step aside 
  ภาษาฉบับแปล: ไม่ว่าจะหลุยส์ อามรสตรอง โก้ แซคแมนที่ว่าเท ่ตะลึงไปไม่เคย 
ได้พบเห็น  
 จากประโยคตวัอย่าง  ผู้แปลได้แปลค าว่า "Mister Sidney Bechet" ซ่ึงเป็นนกัแซกโซโฟน
เพลงแจ๊สที่มีชื่อเสียงของประเทศอเมริกา โดยผู้แปลได้ใชค้ าว่า "โก้ แซคแมน" แทนที่ เพราะ "โก้ 
แซคแมน" เป็นนักแซกโซโฟนที่มีช่ือเสียงของประเทศไทยเช่นเดียวกัน ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ฟังได้เข้าใจถึง 
ที่มาของช่ือคนที่อ้างถึงในภาษาตน้ฉบับ (Warachananan, 2015, p. 50) 
 4. กลวิธีการแปลโดยการยืมค าและเพิ่มค าอธิบาย (Translation by using a loan word or a 
loan word plus explanation) โดยผู้แปลใชก้ลวิธีการแปลนี้เพื่อต้องการแสดงถึงวัฒนธรรมใน
ภาษาตน้ฉบับโดยการยืมค าทดแทน เช่นตวัอย่างประโยคในบทกวีอเมรกิันรว่มสมัย (Onsomboon, 
2007, p.53)  
 ภาษาตน้ฉบับ:  Of the star gleam on sweaty nights. The quilt unfolds against sheets, 
moving, warm clould of Chinook. 
 ภาษาฉบับแปล:  แห่งดวงดาวนี้ส่งแสงในคืนชุ่มเหงื่อ  ผ้าคลุมควิลทค์ล่ี ทาบบนผ้าปู
เตียงคือเมฆอุ่นของลมชินุคที่ลอยเล่ือน  
 5.  กลวิธีการแปลแบบถอดความโดยใช้ท่ีมีความหมายสัมพันธ์กับภาษาต้นฉบับ
(Translation by paraphrase using a related word)  ผู้แปลในกลวิธีนี้เพื่อถ่ายทอดความหมายให้
เหมือนกับภาษาต้นฉบบัโดยใช้ค าที่เกี่ยวข้องกันหรือสัมพันธ์กันภาษาตน้ฉบับ แม้รูปแบบการใช้ค า
จะมีลักษณะแตกต่างกัน  ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ (วกิรม จันทรจติร, 2551,หน้า 16) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  The bike trip that we planned failed. 
 ภาษาฉบับแปล: การเดินทางท่องเที่ยวด้วยการขีจ่ักรยานทีพ่วเราวางแผนไว้ประสบความ
ล้มเหลว  
 6.  กลวิธีการแปลแบบถอดความโดยใช้ค าที่มคีวามหมายไม่สัมพันธ์กับภาษาต้นฉบับ
(Translation by paraphrase using an unrelated word)   กลวิธีนี้ถูกใช้เพื่ออธิบายความหมายของ
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ภาษาฉบับแปลโดยการเอาค าอ่ืนที่ไม่เกี่ยวข้องกับภาษาต้นฉบับมาใช้แทน  ดังตัวอย่างเนื้อเพลง
ท่อนหนึ่งของเพลง ฉันมีความฝัน (I've Got a Dream) จากภาพยนตรก์ารต์ูนเรื่อง ราพันเซลเจ้าหญิง
ผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  I'm so glad I left my tower. 
 ภาษาฉบับแปล:  ยิ่งดีใจที่ได้หนีแม่มา 
 จากตวัอย่างประโยค ผู้แปลได้ใชก้ลวิธีถอดความโดยใชค้ าที่ไม่สัมพันธ์กัน ซ่ึงค าว่า 
"tower" ในภาษาตน้ฉบับได้อ้างถึงสถานที่ท่ีตัวเอกของเรื่อง "ราพันเซล" ต้องการจะหนีออกมา ซ่ึง
ในภาษาฉบับแปลไม่ได้แปลตามค าว่า "tower"แตใ่ช้ค าว่า "แม"่ แทน อย่างไรก็ตาม ภาษาฉบับแปล
ก็ยังคงถ่ายทอดความรู้สึกเดียวกันกับท่ีภาษาต้นฉบับไดใ้ห้ไว้ นั่นหมายถึง ราพันเซลรู้สึกอึดอัดที่
อาศัยอยู่กับแม่และหล่อนต้องการจะหนีออกมา (Warachananan, 2015,p. 46) 
 7. กลวิธีการแปลแบบละไม่แปล ( Translation by omission )  ผู้แปลใช้กลวิธีนี้เม่ือไม่
เห็นว่าจ าเป็นต้องถูกแปลในภาษาฉบับแปลเพราะความหมายโดยรวมในภาษาฉบับแปลก็สมบูรณ์
อยู่แล้ว (Baker, 2011, p.40)  ดังตัวอย่างเนื้อเพลงท่อนหนึ่งของเพลง จุ๊บเธอเลย ( Kiss the Girl)  
จากภาพยนตรก์าร์ตนูเรื่อง เงือกน้อยผจญภัย (Little Mermaid)  (Wisedsook, 2002, p. 73 ) 
 ภาษาตน้ฉบับ:  Boy you better do it soon no time will be better. 
 ภาษาฉบับแปล:  ท าไปเลยไม่ต้องคิดใหม่ เวลามีไม่มากเลย  
 8.  กลวิธีการแปลโดยใช้ภาพแสดง (Translation by illustration)  กลวิธีนี้จะถูกใช้โดย
การแสดงภาพตวัอย่างกรณีที่ไม่สามารถแปลค าในภาษาตน้ฉบับได้อย่างชัดเจน  
 จากการศึกษากลวิธีการแปลทั่วไปจากนักวิชาการหลายท่าน สรุปได้ว่า กลวิธีการแปล
ทั่วไปมีหลายกลวิธีที่แตกต่างกนัไป ท้ังนีก้ารน ากลวิธีการแปลไปใช้นั้น ขึน้อยู่กับประเภทของงาน
แปลว่าเหมาะสมกับกลวิธีการแปลใด งานแปลแต่ละชิ้นไมจ่ าเป็นต้องใชก้ลวิธีการแปลประเภท
เดียวเสมอไป ตัวอย่างเช่น การแปลตรงตัวและการแปลเอาความนัน้มิได้หมายถึงการแปลสองชนิด
ที่แยกจากกนัโดยเดด็ขาด แต่อาจเป็นการอ้างถึงลักษณะการแปลที่มีคุณสมบัติที่เอนเอียงไปทางใด
ทางหนึ่งมากกว่า งานแปลบางช้ินอาจมีลักษณะที่ใกล้ไปทางการแปลแบบตรงตัว และบางช้ินกใ็กล้
ไปทางการแปลแบบเอาความ (สัญฉวี สายบัว, 2542) 
       กลวิธีการแปลบทเพลง 
 กลวิธีการแปลที่น ามาใช้ในการแปลบทเพลงประกอบภาพยนตรก์าร์ตูนนั้น ผู้วจิัยได้
รวบรวมกลวิธีการแปลบทเพลงจากผู้ท่ีมคีวามรู้ความเชี่ยวชาญเรื่องการแปลต่อไปนี้ 
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 แลฟเฟอร์ (Lefevere, 1992) ได้ศกึษาการแปลบทเพลงหรือบทกวีนิพนธ์ของนกัแปลชาว
ยุโรปและ อเมริกัน และค้นพบว่ามีกลวิธีการแปลบทเพลงท่ีหลากหลาย ดังนั้นจึงได้แบ่งประเภท
กลวิธีการแปลเป็นเจ็ดประเภท ดังนี ้
 1. กลวิธีการแปลด้วยเสียง (Phonemic translation) เป็นกลวิธีการแปลที่น ามาใช้เมื่อผู้
แปลพยายามท่ีจะถอดแบบเสียงในเนื้อหาภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาฉบับแปล แลฟเฟอร์  ค้นพบว่า
กลวิธีนี้มักใชใ้นการแปลแบบสัทพจน์ (การใช้ถ้อยค าท่ีเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น เสียงดนตรี เสียง
ร้องของสัตว์ หรือเลียนเสียงกิริยาอาการต่าง ๆ ของคน ตัวอย่างเช่น เสียงเป็ดร้อง 
 ภาษาตน้ฉบับ:  quack quack  
 ภาษาฉบับแปล:  ก้าบ ก้าบ 
 จากประโยคตวัอย่างวิเคราะห์ได้ว่า ค าว่า "quack quack"ในภาษาต้นฉบับคือภาพแบบ 
สัทพจน์ ดังนั้นผู้แปลจึงใชก้ารเทียบเคียงสัทพจน์ในภาษาไทยเป็นเสียง “ก้าบ ก้าบ” 

 2. กลวิธีการแปลแบบตรงตวั (Literal translation) ซ่ึงสอดคล้องกับ กลวิธีตรงตัวของ   
นิวมาร์คและสัญฉวี สายบัว ตวัอย่างเช่น กลวิธีการแปลเพลงแบบตรงตัวจาก บทเพลง มายฮาร์ท ววิ 
โก ออน (My Heart Will Go On) ซ่ึงแปลโดย ม.ล. เฉลิมกติิ จักรพนัธ์ (สกุนตลา ผาติธรรมรกัษ์, 
2547, หน้า 20) 

 ภาษาตน้ฉบับ: 
 Every night in my dreams I see you, I feel you, 
 That is how I know you go on Far across thedistance  
 And space between US You have come to  you go on 

ภาษาฉบับแปล: 
 ทุกค่ าคืนยามหลับฝันฉนัก็ฝนัเห็นคุณ ฉันสัมผัสคุณได้ 
 นั่นคือวิธีเดียวที่ท าให้ฉันรูว้่าคุณยังคงเหมือนเดิม โดยระยะทางท่ีไกลแสนไกล 

 ที่เป็นเสมือนช่องว่างขวางกัน้เราสองคนไว ้คุณมาปรากฏกายให้เห็นว่าคุณยังคง
 เหมือนเดิม 

  3.  กลวิธีการแปลแบบจังหวะ (Metrical translation) จะเนน้ในเรื่องของการถอดแบบ
ภาษาตน้ฉบับ  ลักษณะส าคัญของการแปลแบบนี้คือรกัษาจังหวะ และจ านวนพยางค์ของค ากลอน
แต่ละวรรค (เช่น การลงเสียงหนักเบา การหยดุ) ของต้นฉบับไว้ ในภาษาฉบับแปล ความหมายมกั
คลาดเคล่ือนเพราะ รูปแบบบังคับ ผู้แปลจะใชก้ลวิธีนี้ในการแปลบทกวีต้นฉบับ ไปสู่บทกวีฉบับ
แปลแบบไม่เน้น สัมผัส แต่จ านวนพยางค์หรือค า จะเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับ ตัวอย่างเช่น งาน
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แปลของมนตรี อุมะวิชนี, 2520 (อ้างถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2542, หน้า 92 )  "Fire and Ice by 
Robert Frost" 

  ภาษาตน้ฉบับ:  Some say the world will end in fire, Some say in ice From what I’ve 
tested of desire. I hold with those favor fire 
  ภาษาฉบับแปล: บางคนว่าพภิพจบดว้ยไฟ  บ้างว่าน้ าแข็ง จากที่ฉันเคยรู้รสความใคร่  ฉัน
เห็นพ้องกับพวกที่ชอบไฟ 

  4.  กลวิธีการแปลด้วยสัมผัส (Rhymed translation) งานแปลแบบนี้มีลักษณะคล้ายแบบที่
สาม แต่เพ่ิมการใช้แบบสัมผัสของต้นฉบับลงไปในฉบับแปลด้วย มีข้อจ ากัดในด้านความหมาย
คลาดเคล่ือนและการส่ือสารความหมายไม่ได้ผลเต็มที่ นักแปลที่ใช้การแปลลักษณะนีจ้ะถูกบังคับ
แปลในเรื่องของจังหวะและสัมผัส ส่วนมากค าสัมผัสจะอยู่ที่ส่วนท้ายของบรรทดั ความคล้ายคลึง
ระหว่างการแปลแบบจังหวะและการแปลแบบสัมผัสจะ อยู่ในจ านวนของค า ดังนั้นจ านวนของค า
ในภาษาฉบับแปลก็จะต้องเหมือนกับด้นฉบับ ผู้แปลต้อง คงไว้เรื่องค าสัมผัสใน สัมผัสนอกใน
ภาษาฉบับแปลด้วย 

 5.  กลวิธีการแปลแบบบทร้อยแกว้ (Poetry in prose) เป็นการน าบทร้อยกรองมาเขยีน
ใหม่ด้วยการ เขยีนแบบร้อยแกว้ จุดมุ่งหมายส าคัญอยู่ที่การถ่ายทอดความหมาย ดังนั้นบทแปลจึง
เปรียบได้กับการดคีวามของผู้แปล ตัวอย่างเช่น ประโยคในวรรณคดีไทยเรื่องขุนช้างขุนแผน 
(Sangroj, 2009, p. 10) 

 ภาษาต้นฉบับ:   พระจันทร์ทรงกลดดูหมดเมฆ   
          แล้วมาลอยวิเวกส่องสว่างกลางเวหา    
                     พระจันทร์แจ่มแจ้งกระจ่างตา  
      มาต้องหน้าลาวทองละอองนวล 
 ภาษาฉบับแปล: 
 There were no clouds and the haloed moon appeared alone and apart in the midst  

 of the sky. Its stillness lays upon the face of creamy-skinned Lao Thong. 

 6. กลวิธีการแปลแบบกลอนเปล่า (Blank verse translation) กลวิธีการแปลแบบใชก้ลอน
เปล่า ซ่ึงเป็นรูปแบบร้อยกรองอย่างหนึ่งจะไม่มีสัมผัสระหว่างวรรค ไม่มีข้อก าหนดทางฉันทลักษณ์ 
มีอิสระในการเสนอความรู้สึกได้อย่างเต็มที่  การแปลกลอนเปล่าเป็นการแปลแบบไม่สัมผัสค า แต่
ละบรรทัดหลักส าคัญคือ พยายามรักษาหนว่ยการแปลไว้ในระดับวรรค และบรรทดั และพยายาม
รักษาระเบียบการเรียงความ คิดไว้ให้ตรงกับต้นฉบับ ยกตวัอย่างบทประพันธ์บทหนึ่งของ          
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เชคเสปียร์ (Shakespeare) จากเรื่องแฮมเล็ด (Haelet) ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอดุลยเดชได้
ทรงถ่ายทอดเป็นบทแปลไว้ (อัญชลี ทองเอม, 2556 หน้า 17) 

 ภาษาตน้ฉบับ :   To thine own self be true, And it must follow, as the night the day, 
Thoucanst not then be false to any man 

 ภาษาฉบับแปล :  เธอจงมีความซ่ือสัตย์สุจริตต่อตนเอง และผลจะตามมา ดังราตรีรี่ตาม
ทิวาว่าเธอย่อมไม่,มีวันทจุริตต่อผู้อ่ืนใด 

 7. กลวิธีการแปลแบบตีความ (Interpretation) ในการแปลแบบอธิบายความหรือตีความ
นั้น เนื้อหาในภาษาต้นฉบับจะถูกรกัษาไว้แตรู่ปแบบอาจเปล่ียนไป นั่นหมายถึงว่าผู้แปลจะถ่ายทอด 
รูปแบบที่แตกต่างออกไปในฉบับแปล ท้ังนี้ขึ้นอยูก่ับการตคีวามที่แตกต่างกันออกไปของผู้แปลใน 
บทเพลงหรือบทกวีนิพนธ์นั้นๆตวัอย่างจากเนื้อร้องท่อนหนึ่งของบทเพลง ฮัลโล (Hello) ซ่ึงแปล
โดยวารนิ (Sangroj, 2009, p.47)  

 ภาษาตน้ฉบับ : Sometimes I feel my heart will overflow 
 ภาษาฉบับแปล: บางครั้งฉันรู้สึกว่าหัวใจของฉนัเปยีมล้นไปด้วยความสขุ 
 นอกจากนี้ สัญฉวี สายบัว (2542) อธิบายว่า การใชก้ลวิธีการแปลแบบตีความนัน้ ผู้แปล

จะตีความจากต้นฉบับก่อนจากนั้นถ่ายทอดความคดิจากการตีความของผู้แปลลงไป ซ่ึงอาจมีการ
ขยายความหรือใส่ค าอธิบายเพิ่มเติมบ้าง ตัวอย่าง เนื้อร้องท่อนหนึ่งในบทเพลง วนิ บีนีธ มาย วิงส 
(Wind Beneath My Winds) 

 ภาษาตน้ฉบับ: Thank you, thank you, Thanks God for you, the wind beneath             
my wings.  

 ภาษาฉบับแปล: ขอบคุณ ขอบคุณพระเจ้า จงคุ้มครองเธอ ผู้เป็นสายลม 

  จากตวัอย่างประโยค วารณุี สุรังสี (2547, หน้า 215) ได้วิเคราะห์ในงานวิจัยว่า ผู้แปลได้
ใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ โดยปรับเปล่ียนโครงสร้างในบทแปลออกเป็นประโยคย่อย มกีาร
เรียบเรียงความหมายของค าใหม่ในส่วน “ the wind beneath my wings" - "สายลม ใต้ปีก" เป็น " ผู้
เปน็สายลมคอยประคองฉัน" และเสริมแต่งข้อความ "จงคุม้ครอง" ในบทแปล 

 กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์  
 ในการวจิัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้มุ่งศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ปรากฏใน

บทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตก์าร์ตนูวอล์ทดสินีย์ ซ่ึงแปลโดยธานี พูนสวรรณ โดย
ผู้วิจัยได้ยดึหลักกลวิธีการแปลของเบเคอร ์(Baker, 2011) ซ่ึงได้เสนอกลวิธีการแปลส านวนและ
ภาษาภาพพจน์ที่สามารถจดัการความแตกต่างด้านวฒันธรรม สังคมของภาษาต้นฉบับและภาษาบับ
แปลได้ โดยมีกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ดังต่อไปนี้ 
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1. กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว  (Using an idiom of similar 
meaning and form) โดยกลวิธีนีจ้ะน าส านวนที่มีอยู่แล้วในภาษาฉบับแปลที่สามารถถ่ายทอด
ความหมายเดียวกนัในภาษาต้นฉบับ เช่นส านวน "a double - edged sword"  เมื่อแปลเป็นภาษาไทย
ตรงกับส านวนไทยที่มีอยู่แล้วคือ "ดาบสองคม" โดยส านวนทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ความหมายและรูปแบบที่เหมือนกัน ซ่ึงส านวนนี้ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ คือหมายถึง "ส่ิงท่ี
ท าลงไปอาจให้ทั้งผลดีและผลร้าย"  และทั้งสองค าก็มีรูปค าเป็นนามวลีที่เหมือนกัน (รัชนี  
ซอโสตถิกุล, 2535, หน้า 8)  ดังตัวอย่างประโยคบทพดูของตัวละครหนึ่งในภาพยนตร์เรื่อง บริษัท
รับจ้างหลอน(ไม)่ จ ากัด  (Monster, Inc.) 

 ภาษาตน้ฉบับ: Ms. Fearmonger in on vacation. Would you like her voice mail? 
 ภาษาฉบับแปล: คุณเฟียร์มองเกอร์ลาพักร้อน ส่ังไว้มั๊ยคะ 
 จากประโยคตวัอย่าง ส านวน "on vacation" มีความหมายวา่ "หยุดงานลาพักผ่อน" ดังนั้น

การแปลว่าลาพักร้อนเป็นส านวนทีใ่ชใ้นภาษาไทยตามสภาพอากาศที่ร้อน การหยุดงานพกัผ่อนคือ
การได้หยดุพักร้อนนั่นเอง (ปิยะดา โล, 2551, หน้า 136) 

 โดยสัญฉวี สายบัวได้เห็นดว้ยกับการใชก้ลวิธีนี้ในการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ 
ยกตัวอย่างจากบทกลอนดังกล่าว เป็นการแปลโดยคงความหมายโดยอุปมาของต้นฉบับไว้อีก
เช่นกันเนื่องจากผู้อ่านไทยพอจะเข้าใจความเปรียบนี้ได้ (สัญฉวี สายบัว, 2542, หน้า 99) 
 ภาษาตน้ฉบับ: Words are like leaves: and where they most abound. Much fruit of sense  
beneath is rarely found. 
 ภาษาฉบับแปล:  ค าพูดเปรียบไดดุ้จใบพฤษา ทีใ่ดมีดกแนน่หนาย่อมหาผลแห่ง 
ความหมายไม่มี    

2. กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนที่มีความหมายเหมือนแต่รูปแบบต่าง (Using an idiom 
of similar meaning but dissimilar form) หรือเรียกว่า กลวธีิการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง เป็น
การใช้ส านวนที่มคีวามหมายคล้ายกันแต่รูปค าไม่เหมือนกนั ซ่ึงกลวิธีนี้มีลักษณะคล้ายกับกลวิธีการ
แปลในข้อแรก เพียงแต่แตกต่างกนัเล็กน้อยตรงท่ีรูปค าท้ังภาษาตน้ฉบับและภาษาแปลไม่
เหมือนกันแต่ส่ือความหมายเดียวกนั ดังตวัอย่างประโยค 

 ภาษาตน้ฉบับ:  I wonder how they can live together. They truly lead a cat-  and  
dog life. 

 ภาษาฉบับแปล: ฉันแปลกใจจริงว่าสองคนนี้อยูก่ันได้อย่างไร พวกเขาเหมือน 
ยังกับขมิ้นกับปูน ห็นหน้ากนัเม่ือไหร่ ต้องทะเลาะกันทกุท ี
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  รัชนี ซอโสตถิกุล (2535) อธิบายว่า  ส านวนภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลนั้นส่ือ
ความหมายเดียวกนัคือ "ความสัมพันธ์ของคนทัง้สองท่ีไม่ถูกกัน ขัดคอกันหรือทะเลาะกนัเสมอ"  
แต่ทั้งสองส านวนนี้มีรูปค าท่ีต่างกนัในเรื่องของการใช้ค าศพัท์ นั่นคือ ส านวนภาษาอังกฤษจะใช้ 
"แมวกับสุนัข" มาเปรียบเทียบ เนื่องจากสัตว์ทั้งสองชนิดนีท้ี่ไม่ถูกกัน ส่วนภาษาไทยนัน้น า "ขมิ้น
กับปูน" มาเปรียบเทียบกับคนที่ไม่ถูกกัน (หน้า 161) หรือตัวอย่างประโยคจากเพลง เลิฟ สตอรี่   
(Love story) จากงานวิจยัของสกุนตลา ผาติธรรมรักษ์ (2547, หน้า115) 
  ภาษาตน้ฉบับ: The sweet love story that is older than the sea.  
  ภาษาตน้ฉบับแปล: เรื่องราวของรกัที่กว้างใหญย่ิ่งกว่าท้องฟ้า 
 จากประโยคดังกล่าว วรรคเพลงภาษาตน้ฉบับเป็นการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ 
(Hyperbole) หรือการกล่าวเกินจริง เป็นการเปรียบความรักเทียบกับทะเล ซ่ึงไม่มีการเปรียบเทียบ
เช่นนี้ในวัฒนธรรมไทย ดังนัน้ผู้แปลจึงเลือกถ่ายทอดความหมายของส านวนภาษาภาพพจน์ที่ผู้แต่ง
เพลงภาษาต้นฉบับต้องการเน้นความยิ่งใหญ่ของความรกั โดยการใช้ส านวนไทยทดแทนโดยการใช้
ประโยคว่า "กว้างใหญ่ยิ่งกว่าท้องฟ้า" โดยการใชค้ าท่ีแตกต่างกันแต่ส่ือความหมายเหมือนกัน 

3.   กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน (Borrowing the source language idiom) เป็นกลวิธี
ที่สามารถจัดการปัญหาความแตกต่างด้านวัฒนธรรมได้ โดยผู้แปลน าค าหรือส านวนของต้นฉบับมา
แทนที่โดยไม่ได้ท าการแปลเป็นภาษาฉบับแปลโดยตรง ตวัอย่างเช่น บทพระราชนิพนธ์แปลใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัวเรื่อง โรเมโอและจเูลียต (Romeo and Juliet) (ณัฐวรรณ 
อนุศาสน์นันท์, 2544, หน้า 44) 

 ภาษาตน้ฉบับ: These perdona-mils, who stand so much on the new form, that they 
cannot at ease on the old bench? 

 ภาษาตน้ฉบับ:  พวกปาร์ดอนเนซ์- มัว ซ่ึงเคร่งครัดในแบบแผนนัก  จนนั่งสบาย ๆไม่ได้
บนเก่าอ้ีเก่า 
 ณัฐวรรรณ อนุศาสน์นันท์ อธิบาย ค าว่า "ปาร์ดอนเนซ์- มัว" เป็นค าเรียกที่หมายถึง "พวก
นักเลงเจ้าชู้ สมัยก่อน ซ่ึงชอบใช้กริยามารยาทแบบชาวฝรั่งเศสและชอบใช้ภาษาฝรั่งเศสปนอยู่ใน
ค าพูดเสมอ ดังนั้น พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแปลโดยการใช้ส านวนทับศัพท์
พร้อมกับให้เชิงอรรถประกอบซ่ึงเป็นการแปลเชิงอรรถจากต้นฉบับ 

4. กลวิธีการแปลแบบถอดความ (Paraphrase) การแปลโดยการถอดความ ซ่ึงเป็นวิธีที่
นิยมใชใ้นภาษาฉบับแปลเมื่อไม่สามารถหาค าหรือส านวนแทนที่ได้หรือมีค าหรือส านวนที่ไม่
เหมาะสมท่ีจะน ามาแปลอาจเนื่องจากความแตกต่างด้านรปูแบบหรือความหมายมากเกินไป 
ตัวอย่างเช่นประโยคในบทร้อยกรอง มูน ฟิชช่ิง (Moon Fishing) 
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 ภาษาตน้ฉบับ:  gasp and flop till its silver, scales lie black and still at your feet. 
 ภาษาฉบับแปล:  ส้าลักจมลมดิ้นจนกระทั่งเกล็ดสีเงินของมันกลายเป็นสีด าวางอยู่แทบ
เท้าเจ้า 
 จากประโยคตวัอย่าง จเร อ่อนสมบูรณ์ (Onsomboon, 2007, p. 37) อธิบายในงานวิจัยวา่  
ผูแ้ปลได้ใช้กลวิธีการถอดความโดยค าว่า "gasp" ในภาษาอังกฤษหมายถึง "to take one or more 
quick deep breaths with open mouth"  คือ " อ้าปากค้าง กระหืดกระหอบ" และ ค าว่า " flop" 
หมายถึง " to move or fall clumsily"  ดังนั้นผู้แปลจึงถอดความโดยใช้ค าว่า "ส าลักัจมลมดิ้น" ซ่ึง
ค่อนข้างเฉพาะเจาะจงมากกว่าภาษาต้นฉบับ 
 5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน (Omission of a play on idiom) เป็นกลวิธีที่ผู้

แปลไม่สามารถหาส านวนหรือใช้ส านวนที่เหมือนกนัในภาษาฉบับแปลได้เนื่องจากเมื่อแปลแล้ว

ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจ ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกกลวิธีการแปลแบบอธิบายความหมายของส านวนใน

ภาษาตน้ฉบับมากกว่าจะแปลออกมาเป็นส านวน  

 6.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน (Omission of entire idiom) เป็นกลวิธีที่ผู้แปลใช้เมื่อ
พบว่าไม่สามารถแปลส านวนนั้นออกมาเป็นภาษาฉบับแปลได้และส านวนนั้นเม่ือตัดออกไปก็
ไม่ได้ท าให้ความหมายประโยคเปล่ียนไป ตวัอย่างเช่นการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องท่อนหนึ่ง
ของเพลง น าศักดิ์ศรใีห้เรา (Honor to Us All)  
 ภาษาตน้ฉบับ:  Please look kindly on these cultured pearls.  Each a perfect porcelain  
doll.   
 ภาษาฉบับแปล:  โปรดจงเมตตาไข่มุกงาม  เปล่งระยับวับวามเลอค่า 
 จากประโยคตวัอย่าง อโนเชาว์ เพชรรตัน์ (2555, หน้า 61) ได้วิเคราะห์ว่า เนื้อร้องใน
ภาษาตน้ฉบับกล่าวถึงกลุ่มหญิงสาวรว่มร้องเพลงเพื่อให้ก าลังใจตนเองให้โชคดีและเปรียบตนเอง
เหมือน" ไข่มุก" และ " ตุ๊กตากระเบ้ืองเคลือบล้ าค่า"  โดยผูแ้ปลได้ตัดค าว่า " ตุ๊กตากระเบื้องเคลือบ
ล้ าค่า"  ออกไป และขยายความต่อจากประโยคแรกเพิ่มเติม เปรียบว่าหญิงสาวชาวจนีสวยงามและ
ล้ าค่าและเปล่งประกายดุจไข่มุก โดยเมื่อตัดค าว่า "ตุ๊กตากระเบื้องเคลือบล้ าค่า" ไปแล้วเนื้อความ
ยังคงสมบูรณ์และสามารถน าประโยคที่แปลไปขับร้องไดจ้ริง    
 นอกจากนี้ สัญฉวี สายบัว (2542) ได้เสนอกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์
เพิ่มเติมได้แก ่
 1.  การแปลแบบตีความ เป็นกลวิธีที่ผู้แปลต้องตีความหมายเปรียบเทียบแล้วใช้
ความหมายที่ตคีวามแล้วถ่ายทอดเป็นฉบับแปล สัญฉวี สายบัวแนะน าว่าการแปลส านวน
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อุปมาอุปไมยโดยการตคีวามนี้ควรใช้ส านวนใหม่ๆ ท่ียังหาส านวนเปรียบเทียบในภาษาฉบับแปล
ได้ตัวอย่างเช่น 

 ภาษาตน้ฉบับ:   She went to a head shrinker. 
 ภาษาฉบับแปล: หล่อนไปปรึกษาหมอโรคจิต 
 ภาษาตน้ฉบับ:   To score a smashing victory. 
 ภาษาฉบับแปล: ได้ชัยชนะอย่างเด็ดขาด (ขาดลอย) 

 2.  การแปลตรงตวัประกอบการตคีวาม หมายถึงการเอาค าหรือส านวนเดิม ใน
ภาษาตน้ฉบับมาใช้ในฉบับแปลและตีความหมายให้ดว้ย ดงัตัวอย่างเช่นเนื้อร้องท่อนหนึ่งจากบท
เพลง สปีค ซอฟล่ี เลิฟ (Speak Softly, Love) (สกนุตลา ผาติธรรมรักษ์, 2547, หน้า 68) 
 ภาษาตน้ฉบับ: Deep velvet nights when we are one 
 ภาษาฉบับแปล: กลางคนืที่นมุนวลนกัดงัก้ามะหยี่เมื่อเราเปนหนึ่งเดียว 
 เมื่อพิจารณาจากค านิยามเกี่ยวกับภาษาภาพพจนใ์นลักษณะอุปมาแล้ว แม้ว่าประโยค
ดังกล่าวจะไม่มีการใชค้ าเชื่อมเพื่อส่ือให้เห็นว่าเป็นลักษณะภาษาภาพพจน์ อย่างไรก็ตาม 
สกุนตลา ผาติธรรมรกัษ์  วิเคราะห์ว่า กลุ่มค าดังกล่าว มรีากฐานมาจากการเปรียบเทียบแบบอุปมา 
เนื่องจาก ค าวา "velvet" ในทีน่ี้ มีหน้าที่เป็นค าคุณศัพท์ จึงควรมาจากรูปเต็มว่า "velvety" แต่
เนื่องจากข้อจ ากัดด้านจ านวนพยางคข์องวรรคเพลง ผู้ประพันธ์บทเพลงจึงต้องลดรูปลง อีกประการ
หนึ่ง ค าว่า"velvety" มีความหมายตาม พจนานกุรม Longman Dictionary of English Languageว่า" 
ให้สัมผัสที่นุ่มจนดูรู้สึกเหมือนเป็นก ามะหยี่ " ดังนั้นกลุ่มค านี้มาจากค าเต็มว่า " The night that feel 
like deep velvet" เป็นการเปรยีบเทียบอุปมาระหว่างบรรยากาศกลางคนืกับความนุ่มของก ามะหยี่ 
ดังนั้นผู้แปลจึงได้เลือกค าว่า "นุ่มนวล" ขยายเข้าไป 
 

ความหมายของบทเพลงและลักษณะภาษาของบทเพลง 
 เนื่องจากงานวิจัยเนน้ในเรื่องการแปลภาษาจากบทเพลง ดงันั้นจึงไดร้วบรวม ความรู้และ
แนวคิดเกี่ยวกับบทเพลงและลักษณะของภาษาบทเพลงเพื่อใช้ประกอบการวจิัย ดังต่อไปนี้  

 ความหมายของบทเพลง 
 มีผู้ให้ความหมายและองค์ประกอบของบทเพลงในหลายลักษณะพอสรุปได้ดังนี้ 
 บทเพลงคือส่ือที่ถ่ายทอดอารมณ์ของมนุษย์ เป็นภาษาพูดและภาษาเขียนที่มี ท่วงท านอง 

จังหวะประกอบอยู่ สุกรี เจริญสุข (2532) กล่าวว่า ดนตรีเปน็ภาษาของอารมณ์ อยู่เหนือความหมาย 
ของภาษาและตวัโน๊ต ดนตรีเป็นการแสดงออกถึงจิตและวญิญาณ เนื้อร้องในบทเพลงเป็นเรื่องราว
ของการส่ือความหมาย การบอกเล่าหรือกล่าวความในใจ หรือการตีความหมายโดยผู้แต่งเนื้อร้อง
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พยายามแสดงอารมณ์และทัศนคตขิองตนไปสู่ผู้ฟัง โดยใชค้วามสามารถในการเลือกถ้อยค าท่ีมี
ความหมายและเสียงท่ีส่ือความรู้สึกเพื่อให้ผู้ฟังสะเทือนใจตามไปกับความคดิและอารมณ์ของตน 
นอกจากนี้ ดนตรคีือศิลปะท่ี เกิดขึน้ในช่วงเวลาท่ีมนษุย์ไดรู้้จักใช้อ านาจในการจดัการให้เสียง 
ต่าง ๆ มารวมกนัในรูปของงาน ศิลปะได้อย่างส าเร็จ นอกจากนี้บทเพลงยังมีคณุค่าด้านวรรณศิลป์
ทั้งด้านการเลือกสรรค าท่ีใช้ในการแต่ง การเรียบเรยีงประโยค และการใช้โวหาร (Weinstock, 1966
อ้างถึงใน พัชริดา วฒันา, 2536) 
 บทเพลงเป็นเครื่องสะท้อนประเพณีและวัฒนธรรม เพราะว่าภาษาของบทเพลง สามารถ
น าไปใช้วิเคราะห์ถึงเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกดิขึน้ในสมัยนั้นไดแ้ละ บทเพลงอาจให้ข้อคิดแก่ผู้ฟังในการด าเนินชีวิต 

นอกจากนี้ เนื้อหาของบทเพลงเป็นเครื่องมือ เป็นส่ือในการศึกษาทัศนคติ ค่านยิมและใช้เป็น
เครื่องมือในการถ่ายทอดวัฒนธรรม (Merrium, 1964 อ้างถึงใน วารุณี สุรังสี, 2547, หน้า8) 
ตัวอย่างเช่นบทเพลงพื้นเมืองของภาคต่างๆในประเทศไทย หรือแนวบทเพลงต่างๆก็สามารถ
สะท้อนให้เห็น สังคม ประเพณีและวฒันธรรมของคนฟังเพลงยุคนั้น 

 สรุปได้ว่า บทเพลงเป็นงานที่ถ่ายทอดอารมณค์วามรู้สึกของผู้แต่งที่ ต้องการให้ผู้ฟังได้มี
ความรู้สึก เข้าใจและมีอารมณ์ร่วมกับบทเพลงโดยถ่ายทอดออกมาเป็นภาษา เขียนที่สละสลวย มี
จังหวะ ท านอง นอกจากนี้เพลงเป็นส่ือสะท้อนให้เห็นชีวิต ความเป็นอยู่ วฒันธรรมของยคุนัน้ตามที่
เพลงเกิดขึ้น 

 บทเพลงในฐานะงานกวนีิพนธ์ 
 เมื่อพิจารณาในแง่ของงานวรรณกรรม บทเพลงถือว่าเป็นงานกวนีิพนธ์ ประเภท “Lyric 

Poem” ซ่ึงมีท่วงท านองไพเราะอย่างเห็นได้ชัด (Annas & Rosen, 1990 อ้างถึงใน สกุนตลา         
ผาติธรรมรักษ์, 2547 หน้า 13) ลักษณะการเขียนจะเป็นแบบส้ันๆมักจะใชใ้นการแสดง ความรู้สึก
และความคิดของบุคคลใดบคุคลหนึ่งซ่ึงกค็ือผู้ขับขานบทกวีนั่นเอง ตัวบทกวีเขียนขึ้นเพื่อใชข้ับร้อง
โดยเฉพาะ นิวมารค์ (Newmark, 1988) และ สัญฉวี สายบัว (2542) ให้ความเห็นว่า กวีนิพนธ์จะ
น าเสนอเรื่องราวที่ถ่ายทอดความรู้สึกเป็นพิเศษ และภาษาที่ใช้ถ่ายทอดจะแทนบางส่ิงบางอย่างเช่น 
ความรู้สึก พฤตกิรรม ภาพชีวติ เป็นต้น นอกจากนีโ้คลง กลอนและรวมถึงบทเพลง มีความมุ่งหมาย
ที่จะบรรยายความรู้สึกของผู้เขียนมากกว่าท่ีจะให้ข้อมูลหรือรายงานเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้น  

 จากความคดิเห็นของนกัวิชาการข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า บทเพลงเป็นงานกวีนิพนธ์ 
ประเภทหนึ่งที่เน้นในเรื่องการถ่ายทอดอารมณค์วามรู้สึก ความคดิเรื่องราว เหตกุารณ์ วัฒนธรรมที่ 
เกิดขึน้ให้กับผู้ฟัง โดยภาษาท่ีเขียนจะถูกสรรสร้างออกมาอย่างงดงาม มีจินตนาการเข้ามาเกี่ยวข้อง 
โดยผ่านทางความหมาย เสียงและจังหวะ 
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 ความส าคัญของบทเพลงประกอบภาพยนตรก์าร์ตนู 
 เพลงและดนตรีเป็นส่วนส าคัญของภาพยนตร์ เพราะบทเพลงและดนตรีท าให้เกดิมิตขิอง

เสียง (ผู้จัดการ 360° รายสัปดาห์, 2553) ภาพยนตร์ต้องอาศัยเพลงและดนตรีมาประกอบเพื่อสร้าง
สีสัน ภาพยนตร์ทกุเรื่องไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ต่างประเทศหรือภาพยนตร์ไทยก็ตาม จะต้องมีบท
เพลงประกอบภาพยนตร์แทรกประกอบทุกเรื่อง ทั้งนี้เพื่อจะถ่ายทอดเล่าเรื่องราวที่ภาพไม่อาจ
น าเสนอ หรือบทพูดไม่สามารถบอกเล่า ซ่ึงเพลงหรือดนตรีก็จะถ่ายทอดอารมณ์เบื้องลึกของตัว
ละคร หรือบรรยากาศสภาพแวดล้อมของเหตุการณ์เพื่อให้คนดูได้รับรูใ้นเรื่อง โดยบทเพลงดังกล่าว
จ าเป็นต้องใช้ถ้อยค า รูปแบบเพื่อบรรยายให้สอดคล้องกับเนื้อเรื่อง รวมท้ัง ให้กลมกลืนกับ
บรรยากาศและเสริมแต่งให้ภาพยนตร์ล่ืนไหลไปตาม จังหวะของภาพเคล่ือนไหวอย่างสมบูรณ์   
(นพปฎล พอศิลป,์ 2546) นอกจากนี้ นพปฎล พอศิลป์ (2546) ได้ให้ความเห็นว่า บทเพลงและ
ดนตรีประกอบภาพยนตร์สามารถท าหน้าที่หลักเหมือนกับหน้าที่หลักอ่ืน ๆในภาพยนตรไ์ด้ไม่
ต่างกัน กล่าวคือ บทเพลงและดนตริ ช่วยหน้าทีใ่นการเล่าเรื่องและช่วยท าหน้าที่สร้างอารมณ์  

 จากทีก่ล่าวมาข้างตน้จะเห็นได้ถึงบทบาทของท้ังบทเพลงและดนตรใีนภาพยนตรว์่ามี 
หน้าที่ส าคัญยิ่งเมื่อเทียบกับภาพท่ีมองเห็นบนจอภาพยนตร์เพราะบทเพลงและดนตรีประกอบ
ภาพยนตรก์็จะช่วยเติมเต็มอรรถรสในการชมภาพยนตร์ไดอ้ย่างสมบูรณ์ 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 จากความส าคัญที่ได้กล่าวถึงเรื่องความหมาย แนวคิด กลวธีิการแปลส านวนและภาษา

ภาพพจนใ์นบทเพลงภาพยนตรก์าร์ตนู จะไดพ้บว่าการแปลบทเพลงนั้นมีความส าคัญอย่างยิ่งและ
จ าเป็นที่ผู้แปลต้องศึกษากลวิธีการแปลบทเพลงเพื่อถ่ายทอดบทเพลงท่ีแปลให้ได้มีคุณภาพและ
สามารถส่ืออารมณ์ ความหมายจากตน้ฉบับให้ได้มากที่สุดโดยเฉพาะเรื่องของการใช้กลวิธีในการ
แปลส านวนและภาษาภาพพจน์  ความส าคญัดังกล่าวนี้  มนีักวจิัยหลายท่านสนใจศึกษากลวิธีการ
แปล ไม่ว่าจะเป็นการศึกษากลวิธีการแปลบทเพลง หรือศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภา
พจน์ที่ปรากฎในงานเขียนประเภทต่าง ๆ และรวมถึงส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ปรากฎในบท
เพลง ดังตัวอย่าง 

 สกุนตลา ผาติธรรมรกัษ์ (2547) ได้ศกึษาเรื่อง การแปลเพลงประกอบภาพยนตร์จาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยมีจุดประสงคใ์นการแปลเพลงประกอบภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาไทยด้วยตนเอง ซ่ึงในการแปลครั้งนี้ ผูว้ิจัยท่านนีไ้ด้ใช้ทฤษฎคีวามรู้เกี่ยวกับกลวิธีการ
แปลบทเพลง โดยท าการแปลบทเพลงภาษาอังกฤษทั้งหมดจ านวน 12 เพลง และท าบทแปลแบ่ง
ออกมาเป็นสองลักษณะ คือ บทแปลเพลงแบบตรงตัวเพื่อถ่ายทอดความหมาย และ บทแปลเพลง
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แบบถ่ายทอดความหมายและสามารถน าไปขับร้องได้ ผลการวิจัย สกนุตลาได้เลือกกลวิธี การแปล
แบบตรงตัวเพื่อถ่ายทอดความหมาย นั่นคือ แปลในระดับค าต่อค า วรรคต่อวรรค โดยใชค้วามหมาย 
อ้างอิงท่ีใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด ไม่แต่งเตมิเสริมความคิดของตนเองเข้าไปในบทแปล 
ตัวอย่างเช่นท่อนเนื้อร้องหนึ่งจากเพลง รีฟเวอร์ ออฟ โน รเีทริน (River of No Return) 

 ภาษาตน้ฉบับ: Come to me 
 ภาษาฉบับแปล: มาหาฉันเถอะ 
 โดยประโยคตวัอย่างดังกล่าว เป็นการขอร้องท่ีมีนัยเชิญชวน (ตามบริบทของเนื้อเพลง

ก่อนหน้านี)้ เพื่อให้บทแปลนี้แสดงความหมายของการเชญิชวน สกนุตลาจึงได้เลือกแปลวรรคนี้
แบบตรงตัวเป็นโครงสร้างค าส่ังตามต้นฉบับและเพิ่มค าว่า "เถอะ" เป็นค าลงท้ายเพื่อส่ือความหมาย
เชิญชวน อย่างไรก็ตาม พบว่าถึงแม้ว่าต้นฉบับส่วนใหญใ่ชค้ าท่ีเรียบง่าย เนื่องจากมีข้อจ ากัดในเรื่อง
ความยาวของเนื้อหาและท านอง แต่พบปัญหาจ านวนมากซ่ึงมีรากฐานมาจากความแตกต่างท้ัง
ทางด้านโครงสร้างและไวยากรณ์ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย ตลอดจนความแตกต่าง
ทางด้านวัฒนธรรมตวัอย่างเช่น เพลงโอเวอร์ เดอะ เรนโบว (Over the Rainbow) เนื้อร้องท่ีกล่าวว่า 

 ภาษาตน้ฉบับ: Where troubles melt like lemondrops. 
 ภาษาฉบับแปล:  ที่ท่ีปัญหาละลายได้เหมือนลูกอมรสมะนาว 
 จากประโยคตวัอย่าง ค าว่า "lemondrops" ไม่มีความหมายในภาษาไทย แต่ผู้แปลได้ศึกษา

ถึงเบื้องหลังของตัวละครในบทเพลงท่ีได้พดูถึงดินแดนแห่งความสุขที่ท่ีไม่มีความทกุข์ ความทกุข์
สามารถละลายหายได้ราวกับ " ลูกอมรสมะนาว"  เป็นส่ิงท่ีจูดี้ การ์แลนด์ (Judy Garland) ตัวละคร
ในเรื่องใฝ่หาแต่ไม่เคยได้สัมผัส  ดังนั้นผู้แปลจึงใช้วิธีการตีความในค าว่า "lemondrops" ว่า "ลูกอม
รสมะนาว"  

 ส าหรับการแปลบทเพลงแบบถ่ายทอดความหมายและสามารถน าไปขับร้อง สกุนตลา 
น าบทแปลเพลงแบบตรงตัวมาวิเคราะห์ และวิเคราะห์หาปัจจัยทางด้านเสียงดนตรี ได้แก่เสียงสูงต่ า 
ส้ัน ยาวของค า การเนน้เสียงหนักเบา จ านวนพยางคใ์นวรรค สัมผัสระหว่างวรรค รูปแบบของท่อน 
เพลง และการกล่าวซ ้า ในขั้นตอนของการถ่ายทอดความหมาย สกุนตลาใชก้ลวิธีการแปลแบบเอา
ความ แตใ่นการถ่ายทอดรูปแบบใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว  นั่นคือบทแปลมีท านองบทเพลง
เช่นเดียวกับต้นฉบับ ปัญหาหลักที่พบ คือการเปล่ียนแปลงของ ความหมายไปจากตน้ฉบับเดิม ซ่ึง
เป็นปัญหา ท่ีเกิดจากการเลือกรักษาระหว่างรูปแบบเพื่อให้บทแปลมีท านองดนตรีเช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ กับ ความหมายที่ต้องเปล่ียนแปลงไปเนื่องจากข้อจ ากัดในเรื่องรูปแบบ และปัญหาในเรื่อง
การวิเคราะห์ รูปแบบ ซ่ึงปรับแก้ได้ด้วยการท างานร่วมกับผู้มีความรู้ด้านดนตรี และ จะต้องก าหนด
ขั้นตอนการ ทดสอบบทแปลเพื่อให้บทแปลสามารถน าไปขับร้องได้จริง 
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 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่พบ
ในงานแปลประเภทต่าง ๆ ได้แก่ ปิยะดา โล (2551) ได้ศกึษากลวิธีการแปลส านวนและกริยาวลี
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยายภาพยนตรก์าร์ตนู โดยคดัเลือกภาพยนตร์ที่เข้าฉายในปี 
2000-2005 และท ารายได้ยอดเยี่ยมตดิอันดับของ Box Office รวมท้ังหมด 6 เรื่องด้วยกัน จากการ
วิจัยพบว่า กลวกีารแปลที่ใช้มากที่สุดในการแปลทั้งส านวนและกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
ในบทบรรยายภาพยนตรก์าร์ตนูคือ การแปลตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 60.62 ในการแปลส านวนและ
ร้อยละ 57.04 ในการแปลกริยาวลี  กลวิธีการแปลทีใ่ช้น้อยที่สุดคือการแปลตีความคดิเป็นร้อยละ 
2.00 ในการแปลส านวนและ ร้อยละ0.72ในการแปลกริยาวลี  นอกจากนี้ยังพบกลวิธีการแปลอ่ืน ๆ
ได้แก่ การละไม่แปลคิดเป็นร้อยละ 2.65 ในการแปลส านวนและ ร้อยละ 5.23 ในการแปลกริยาวลี  
ตัวอย่างท่ีการแปลตรงตัวประโยคทีว่่า  

 ภาษาตน้ฉบับ:  Let's take a look at the tape. Here we go.  
 ภาษาฉบับแปล: งั้นกลับไปดเูทปกนั มาละนะน่าน  
 ประโยคนี้เป็นส่วนหนึ่งจากภาพยนตร์บริษัทรับจ้างหลอน(ไม)่ จ ากัด) ในฉากนี้ ผู้

ฝึกสอนการหลอนให้กับสัตว์ประหลาดเปิดเทปท่ีอัดการฝึกการหลอนเดก็ให้ดูพบว่ามีส านวน "take 
a look at" ซ่ึงมีความหมายว่า "ดู มองดู"  ดังนั้นจากความหมายส านวนดังกล่าว ส านวนในประโยค
นี้จึงใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว  นอกจากนี้ มีตวัอย่างการละไม่แปลส านวนจากประโยคหนึ่งของ
เรื่องเจาะยุคน้ าแข็ง (Ice Age)  ตอน ซิดวิ่งหนีแรดมาพบกบัแมมมอสชื่อแมนเฟรด (ปิยะดา โล, 
2551, หน้า 164 ) 

 ภาษาตน้ฉบับ:  
 Rhino: We'll break your neck so you don't  feel a thing. 
 Manfred:  Wait a minute. I thought rhinos were vegetrians. 

 ภาษาฉบับแปล: 
 รีโน่:   เราจะหักคอนายก่อน จะได้ไม่เจ็บไงดีมัย๊ 
 แมนเฟรด:  ฉันนึกว่าแรดเป็นมังสวิรตัิซะอีก 
 จากประโยคดังกล่าว พบว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน"Wait a minute" 

เนื่องจากส านวนดังกล่าว อาจไม่ใช่ถ้อยค าส าคัญ แม้จะไมแ่ปลส านวนนี้ ใจจความส าคัญก็ยังคงอยู่  
 พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2552) ได้ศึกษาและวิเคราะห์ส านวนและสุภาษิต จ านวน 1,500 
ส านวน ที่มีการแปลจาก ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยจดุประสงค์เพื่อศึกษาชนิด รูปแบบ และ
วัตถุประสงค์ของส านวนและสุภาษติที่มีการแปลจากภาษาอังกฤษ เป็นภาษาไทย โดยเน้นการ
วิเคราะห์กลวิธีการเลือกค า  กลวิธีของการใชค้วามหมาย ชนิดและวัตถุประสงคข์องส านวนและ
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สุภาษิต และเพื่อศึกษาวิธีการแปลส านวนและสุภาษิตภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ที่มีการแปลและ
ตีพิมพ์เผยแพร่ไว้แล้ว  จากผลการวิจัยพบว่าท้ังภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีวิธีการสร้างส านวนและ
สุภาษิตที่มีรูปแบบทีค่ล้ายคลึงกัน เช่น มีการเปรยีบเทียบโดยภาพพจน์ที่เข้าใจง่ายในวฒันธรรมของ
ตนเอง ตัวอย่างเช่นใน ภาษาอังกฤษเปรยีบ "คนโง"่ ว่า "Turkey" และเปรียบ "คนนอกคอก" ว่า 
"Black sheep "  เปรียบ "คนมุทะลุ " ว่าเป็น "bull " เป็นต้น ส่วนการวิเคราะห์กลวิธีการแปล พบว่า
โดยทั่วไปการแปลจะเนน้ความถูกต้อง แม่นย า (Accuracy) ความชัดเจน (Clearness) และความเป็น
ธรรมชาติของภาษา (Naturalness) ซ่ึงจะปรากฏในรูปของ การแปลตรงตวั (Literal) การแปลตรงตวั
แบบปรับปรุง (Modified literal) การตีความ (Interpretation) และการใช้ส านวนเดิมในภาษาท่ีมีอยู่
แล้วมาเทียบเคียงเป็นค าแปล (Cultural substitute) ซ่ึงการจะใช้กลวิธีการแปลใดนั้นขึ้นอยู่กับ
ความหมายของส านวนเป็นส าคัญ   

 สุรางคนา เพชรโต (2555) ศึกษาโวหารภาพพจน์ ในบทประพันธ์เรื่อง โอลดพอสซัมส
บุค ออฟ แพรคติคอลแคท (Old Possum’s Book of Practical Cats)โดยมีจดุมุ่งหมายเพื่อค้นหา
โวหารภาพพจน์ทีใ่ช้ในบทเพลงและเพื่อวิเคราะห์ความหมายของโวหารแต่ละ ประเภท โดยน าบท
กลอนจ านวน 14 บทในหนังสือบทกลอนส าหรับเด็กชื่อ Old Possum’s Book of Practical Cats 
ประพันธ์โดย ที เอส เอเลียท (T.S. Eliot)  ซ่ึงถูกดัดแปลงเพื่อใช้เป็นเพลงหลักในละครเพลงเรื่อง 
แคทส์ (Cats) มาเป็นข้อมูลในการศกึษา ผู้วิจัยใช้หลักการของโวหารภาพพจน์ในการวิเคราะห์
ข้อมูล จากผลงานวจิัยพบว่า  มกีารใช้โวหารภาพพจน์ 12 ประเภทในบทกลอนได้แก่  ภาพพจน์
ประเภทการใช้สร้อยค า การกล่าว ซ้ า การอ้างถึง อุปมาโวหาร อุปลักษณ์ ภาวะแย้ง การเน้นซ้ าค า 
โวหารย้อนค า สัทพจน์ ค าถามเชิงส านวนโวหาร ปฏิพจน์ และสัมพจนัย 
 ซาพูโตร (Saputro, 2012) ได้ศึกษากลวิธีการแปลส านวนในเรื่องแฮรี่พอตเตอร์ตอน 
เครื่องรางยมทูต โดยน ากรอบกลวิธีการแปลส านวนของ เบเคอร์ (Baker) มาใช้ในการวิเคราะห์
ได้แก่ กลวิธีการแปลส านวนแบบตรงตัว การแปลแบบใชส้ านวนเทียบเคียง การแปลแบบยืม
ส านวน การแปลแบบถอดความ การแปลแบบละการเล่นส านวน และการแปลแบบละส านวน จาก
ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการแปลแบบถอดความถูกน ามาใชม้ากที่สุด เนื่องจากการแปลส านวนนั้น ผู้
แปลต้องปรับเนื้อหาและรักษาความหมายให้คงไว้เหมือนกับต้นฉบับ โดยที่ผู้อ่านภาษาฉบับแปล
สามารถเข้าใจความหมายที่ถูกต้องและเข้าใจชัดเจนขึน้ ดังนั้นการแปลแบบถอดความช่วยให้ผู้แปล
ได้ถ่ายทอดเนื้อหาได้ใกล้เคียงกับภาษาฉบับแปล  

 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลบทเพลง ส านวนและภาษาภาพพจน์ จะ
พบว่ามีกลวิธีการแปลแบบต่าง ๆ มาประยุกตใ์ชใ้นงานแปลแตกต่างออกไปโดยขึ้นอยูก่ับ
จุดประสงคข์องงานประเภทนั้น ๆ และความแตกต่างด้านปัจเจกบคุคลของผู้แปลก็มีส่วนเกี่ยวข้อง
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ในงานแปลเช่นเดียวกนั ดังนัน้ในงานวจิัยครั้งนี้ ผู้วจิัยสนใจศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน
และภาษาภาพพจนใ์นเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษทีป่รากฎในภาพยนตรก์าร์ตนูวอลท์ดิสนีย์ 
แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ว่าพบกลวิธีการแปลใดบ้างท่ีสามารถน ามาใช้ในการแปลส านวนและ
ภาษาภาพพจน์โดยแยกตามประเภทภาษาภาพพจน์ในเนื้อรอ้งภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนต์
การ์ตูน โดยจะใช้ทฤษฎี แนวทาง กลวิธีการแปลและงานวจิัยที่ได้ศกึษามาท้ังหมดนั้นมาประยุกตใ์ช้
ในงานวิจัยครั้งนี ้

 
 



บทที ่3 

           วธิีด ำเนินกำรวิจัย 
 

 งานวิจัยครั้งนี้ เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ที่ศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์
ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูวอลท์ดีสนีย์ เพื่อให้การวิจัยในคร้ัง
นี้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่จะศึกษา  ผู้วิจัยจึงได้ก าหนดกรอบ และแนวทางในการด าเนินการวิจัย 
โดยแบ่งเป็นขั้นตอนต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

1. การเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
2. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
3. การสร้างกรอบเพื่อวิเคราะห์ข้อมูล 
4. การวิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผล 
 

กำรเลือกกลุ่มตัวอย่ำง 

 การคัดเลือกบทเพลงภาษาอังกฤษประกอบภาพยนตร์การ์ตูนขับร้องโดยตัวละครเพื่อการ
วิเคราะห์การแปลใช้วิธีการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจงโดยก าหนดเกณฑ์ดังต่อไปนี้   
 1.  กลุ่มตัวอย่างคัดมาจากภาพยนตร์ที่ผลิตโดยบริษัทวอล์ดิสนีย์ ที่เข้าฉายในประเทศ

ไทยปี 2003 - 2014 ซึ่งมีจ านวนภาพยนตร์ทั้งหมด 12 เร่ือง ที่ผลิตโดยบริษัทวอลท์ดีสนีย์ 

  2.  จากนั้นได้คัดกลุ่มตัวอย่างที่เป็นบทเพลงในภาพยนตร์ที่ได้รับรางวัลหรือเข้าชิงรางวัล
สาขาต่าง ๆ มาแล้ว ได้แก่ รางวัลออสการ์ รางวัลลูกโล่ทองค า รางวัลแบล็ค รีล อวอร์ด รางวัล 
แอนนี่ อวอร์ด รางวัลบาฟต้า และรางวัล Academy Award for Best Original Song  (ภาคผนวก ก.) 
  3.  กลุ่มตัวอย่างต้องเป็นบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนดิสนีย์ที่มีการแปลเป็นภาษาไทยโดย 
ธานี พูนสุวรรณ และได้มีการน ามาขับร้องเป็นประกอบกับภาพยนตร์การ์ตูนในเวอร์ชั่นภาษาไทย
  จากเกณฑ์ดังกล่าว  ในเบื้องต้น ผู้วิจัยได้คัดเลือกภาพยนตร์ของวอลท์ดีสนีย์ที่เข้าฉายใน
ประเทศไทยตั้งแต่ปี 2003-2014 มาได้ทั้งสิ้นจ านวน 12 เร่ือง จากนั้นผู้วิจัยได้เกณฑ์ต่อไปนีใ้นการ
พิจารณาคัดเลือก ซึ่งเมื่อพิจารณาตามเกณฑ์ที่ก าหนดแล้ว ปรากฎว่า มีภาพยนตร์ทั้งหมดจ านวน 
ห้าเร่ือง ที่อยู่เกณฑ์ที่ได้ก าหนดไว้ ได้แก่ ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค 1         
(Brother Bear 1) มหัศจรรย์รักข้ามภพ (Enchanted) มหัศจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (The Princess 
and the Frog) ราพันเซล เจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled) และเร่ือง ผจญภัยแดน      
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ค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) โดยบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนที่น ามาใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างในการ
วิเคราะห ์มีจ านวนทั้งสิ้น 32 บทเพลง (ภาคผนวก ก.) 
 

กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 
             การเก็บรวบรวมและการวิเคราะห์ข้อมูลประกอบด้วยขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1.  รวบรวมเน้ือร้องจากบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยจ านวน
ทั้งสิ้น 32 เพลง ของภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์จ านวนห้าเร่ืองดังกล่าว จากเว็บไซต์ต่างๆจนครบ
จ านวนบทเพลง 

2.  จัดพิมพ์เนื้อร้องทั้งต้นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยเพื่อน ามาใช้ศึกษา
กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ 

3.  คัดเลือกส านวนและภาษาภาพพจน์มาใช้เทียบเคียงความหมายโดยผ่านการตรวจสอบ
เร่ืองการแยกประเภทภาษาภาพพจน์จากผู้ทรงคุณวุฒิที่เป็นเจ้าของภาษาและตรวจสอบส านวน
ภาษาอังกฤษจากหนังสืออ้างอิงทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เป็นหลักในการวิเคราะห์ความหมาย
ส านวนและภาษาภาษาภาพพจน์ ได้แก่ 
  3.1  McGraw's Hill's Dictionary of American Idioms (Spears, 2005) 
 3.2  Collin Cobuild Dictionary of Idioms  ( Potter et al., 1997) 
  3.3  NTC's American Idioms Dictionary (Spears, 2005) 
  3.4   Oxford Dictionary of Idioms (Siefring, 2004) 
  3.5   The American Heritage Dictionary of Idioms (Ammer, 1997)  
  3.6   Metaphorically Speaking (Renton, 1992) 
  3.7   Dictionary of English Idioms (ธง วิทัยวัฒน์, 2538) 
  3.8  Se-Ed's Modern English-Thai Dictionary (วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม, 2541) 

4.  นับจ านวนความถี่ของส านวนและภาษาภาพพจน์ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยและ
น ามาใส่ในตารางการวิเคราะห์กลวิธีการแปล โดยแยกตารางในการวิเคราะห์ระหว่างกลวิธีการแปล
ส านวนและกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ออกจากกัน 

5.  ค านวณวิเคราะห์ความถี่ของกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์โดยจ าแนกตา
ประเภทภาษาที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
ทั้ง 32 บทเพลง  
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กรอบเพ่ือวิเครำะห์ข้อมูล  
 ผู้วิจัยด าเนินการสร้างเกณฑ์ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์เนื้อ
ร้องภาษาอังกฤษในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ที่ขับร้องโดยตัวละคร เพื่อให้การวิเคราะห์เป็น
อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นผู้วิจัยจึงได้ก าหนดเกณฑ์ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลดังต่อไปนี้  

 1.  เกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์โดยน ากรอบกลวิธีการ
แปลของ เบเคอร์ (Baker, 2011) ซึ่งได้แบ่งกลวิธีการแปลไว้ทั้งสิ้น 6 กลวิธี เป็นหลักในการ
วิเคราะห์ดังต่อไปนี้ (ดูตัวอย่างจากภาคผนวก ข.) 

1.1   กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว  (Using an idiom of similar 
meaning and form) 

1.2   กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง (Using an idiom of similar meaning 
but dissimilar form) 

1.3   กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน (Borrowing the source language idiom) 
1.4   กลวิธีการแปลแบบถอดความ (Paraphrase) 
1.5   กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน (Omission of a play on idiom) 
1.6   กลวิธีการแปลแบบละส านวน (Omission of entire idiom) 

               2.  ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์
โดยจ าแนกตามประเภทของภาษาภาพพจน์ที่ปรากฎอยู่ในบทเพลง 32 เพลงตามที่ก าหนดไว้เท่านั้น 
(ภาคผนวก ก.) 
 3.  ด าเนินการวิเคราะห์โดยการแยกตารางในการวิเคราะห์ระหว่างกลวิธีการแปลส านวน 
และกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์   
 4.  หาค่าความเชื่อมั่นกลวิธีการแปลระหว่างผู้วิเคราะห์ โดยมีอาจารย์สอนวิชา

ภาษาอังกฤษและผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลเป็นผู้ร่วมวิเคราะห์ 

 

กำรวิเครำะห์ข้อมูลและสรุปผล 
 การวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในเน้ือร้องของบท
เพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ จ าแนกเป็นขั้นตอนดังนี้                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
 1.  เทียบเคียงความหมายส านวนและภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษและภาษาไทยทีพ่บใน
เน้ือร้องของบทเพลงที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง  
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 2.  ส าหรับภาษาภาพพจน์ ผู้วิจัยได้แยกประเภทของภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของเพลง
ภาษาอังกฤษมาก่อนจะวิเคราะห์กลวิธีการแปล 
 3.  น าส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ได้แยกตามประเภทภาษาภาพพจน์แล้วนั้น มา
วิเคราะห์กลกวิธีการแปลโดยใช้หลักการและแนวคิดกลวิธีการแปลส านวน และภาษาภาพพจน์ของ
เบเคอร์ (Baker, 2011) เป็นหลัก รวมทั้งผลงานวิจัยที่เกี่ยวข้องแล้วในบทที่ 2 มาประยุกต์ใช้เป็น
เกณฑ์ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปล  

 4.  ผู้วิจัยน าข้อมูลทั้งหมดที่ได้วิเคราะห์มาแล้วนั้น มาหาค่าความเชื่อมั่น (Inter- rater 
reliability) ระหว่างผู้วิจัยและผู้เชี่ยวชาญทางภาษาอังกฤษ ซึ่งในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน
และภาษาภาพพจน์ ผู้วิจัยได้รับความอนุเคราะห์จากผู้เชี่ยวชาญทางภาษาสองท่าน โดยทั้งสองมี
ประสบการณ์เชี่ยวชาญด้านการแปลภาษาอังกฤษโดยตรง ปัจจุบันรับผิดชอบงานด้านการสอน
ภาษาอังกฤษให้กับมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในประเทศไทย และอีกท่าน ปัจจุบันรับหน้าที่ในการเป็น
นักแปลให้องค์กรแห่งหนึ่งในประเทศไทย โดยค่าความเชื่อมั่นเรื่องกลวิธีการแปลภาษาส านวนและ
ภาษาภาพพจน์ พบว่า มีค่าเท่ากับร้อยละ 80.75  ส่วนค่าความเชื่อมั่นของการวิเคราะห์ประเภทภาษา
ภาพพจน์ พบว่ามีค่าเท่ากับ 77.45 

 5.  นับจ านวนความถี่ของกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ได้วิเคราะห์และ  
หาค่าความเชื่อมั่นแล้ว น ามาแสดงค่าความถี่และค่าร้อยละ  

 6.  นับจ านวนความถี่ของประเภทภาษาภาพพจน์ที่ผ่านการวิเคราะห์และหาค่าความ
เชื่อมั่นแล้ว แล้วน ามาแสดงค่าเป็นร้อยละ โดยใช้โปรแกรม SPSS พร้อมประกอบการวิเคราะห์   
เชิงบรรยาย 
 7.  น าผลที่ได้มาตอบค าถามวิจัยข้อที่ 1 - 2 
 8.   น าเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์เนื้อร้องภาษาอังกฤษ
ที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์รูปแบบตารางแสดงความถี่และรูปแบบเชิงบรรยาย 
พร้อมยกตัวอย่างประกอบ 
 



บทที ่4 
ผลการวิจัย 

 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ ซึ่งมีจ านวนทั้งสิ้น 32 บทเพลง จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งหมดห้าเร่ือง โดยใช้กรอบกลวิธีการแปลส านวนและภาษา
ภาพพจน์ของ เบเคอร์ (Baker, 2011) เป็นหลักในการวิเคราะห์  น าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลตาม
วัตถุประสงค์การวิจัยคือ  

1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์ 

2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดินีย์โดยจ าแนกตาประเภทของภาษาภาพพจน์ 
  

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 จากการรวบรวมส านวนและภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์จ านวนทั้งสิ้น 32 บทเพลง ซึ่งแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 
ผู้วิจัยขอน าเสนอผลการวิเคราะห์ซึ่งเป็นการวิเคราะห์เชิงพรรณนา ดังนี้ 
 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีนีย์ 
 ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลงที่ปรากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ 
 ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีนีย์โดยแยกตามประเภทภาษาภาพพจน์ 
 

ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีนีย์ 
 จากความถี่ของส านวนภาษาอังกฤษที่พบในเน้ือร้องของบทเพลงที่ปรากฎในภาพยนตร์
การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลง จากภาพยนตร์การ์ตูนห้าเร่ือง จ านวน 102 คร้ัง เมื่อน ามาแยก
ตามประเภทกลวิธีการแปลของเบเคอร์ (Baker, 2011) ซึ่งเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์คร้ังนี้ สามารถ
แสดงได้ในตามตารางดังนี้ 
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ตารางที่ 1  ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลส านวนภาษาอังกฤษที่พบในเน้ือร้องของบท
 เพลงที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลส านวน  ความถี่ 
(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ  28 27.5 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 26 25.5 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 24 23.5 3 

4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 14 13.7 4 

5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 10 9.8 5 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 6 

รวม 102 100    - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 1 จะพบว่า กลวิธีการแปลส านวนที่ใช้มากที่สุดในเนื้อร้องของบท
เพลงที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 27.5  กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 25.5  และกลวิธีการแปล
แบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 23.5 ตามล าดับ ส่วนกลวิธีการแปลที่พบว่า มี
การใช้น้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน คิดเป็นร้อยละ 9.8   และกลวิธีการแปล
ส านวนที่ไม่พบในเนื้อร้องเลยคือ กลวิธีการแปลแบบยืมค า  
  
ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงที่ปรากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย ์
   จากความถี่ของภาษาภาพพจน์ที่พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงจากภาพยนตร์การ์ตูนห้าเร่ือง จ านวน 210 คร้ัง เมื่อ
น ามาแยกตามประเภทของกลวิธีการแปลของเบเคอร์ (Baker, 2011) ซึ่งเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์
คร้ังนี้ สามารถแสดงได้ในตามตารางดังนี้ 
 



45 
 

ตารางที่ 2 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลง
 ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปล 
ภาษาภาพพจน์ 

ความถี่ 
(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ  117 55.7 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 46 21.9 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง  22 10.5 3 
4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  14 6.7 4 
5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 8 3.8 5 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  3 1.4 6 

รวม 210 100   - 

  
 จากตัวอย่างตารางที่ 2  พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ที่ใช้มากสุดในเนื้อร้องของ
บทเพลงที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ 
คิดเป็นร้อยละ 55.7  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมาย
ตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 21.9  และกลวิธีการแปลบบการใช้ส านวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 10.5 
ตามล าดับ ส่วนกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวนละการเล่น
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 1.4    
 

ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีนีย์โดยแยกตามประเภทภาษา
ภาพพจน์ 
 เมื่อพิจารณาแยกตามประเภทของภาษาภาพพจน์ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ ได้แก่ ภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ 
(Hyperbole)  ประเภทบุคลาธิษฐาน (Personification)  ประเภทปฏิปุจฉา ( Rhetorical Question)  
ประเภทนามนัย (Metonymy) ประเภทการใช้ค าสัมผัส (Alliteration)  ประเภทอุปมา (Simile)  
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ประเภทอุปลักษณ์(Metaphor) ประเภท ปฏิทรรศน์ (Paradox)  ประเภทสัญลักษณ์ (Symbol)  
ประเภทการซ้ าค า (Repetition)  ประเภทการอ้างถึง (Allusion)  ประเภทการแฝงนัย ( Irony)  
ประเภทการเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia)  ประเภทสมญานาม (Antonomasia) ประเภท
สมมุติภาวะ (Apostrophe) และประเภทภาพพจน์ลดค่า (Tapinosis) ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปล
โดยแยกตามประเภทภาษาภาพพจน์มีดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 3 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทอติพจน์ที่พบ
 ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น  
 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 24 58.53 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 6 14.63 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 5 12.19 3 

4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 4 9.75 4 

5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 2 4.87 5 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 6 

รวม 41 99.97  - 
  
 จากตัวอย่างตารางที่ 3 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ที่ใช้มากที่สุด
คือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 58.53  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการ
แปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 14.63 และกลวิธีการแปลแบบใช้ส านวน
เทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ12.19 ตามล าดับ  นอกจากนี้กลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการ
แปลแบบละการเล่นส านวน คิดเป็นร้อยละ 4.87 และปรากฎว่าไม่พบกลวิธีการแปลแบบการยืม
ส านวนในการแปลภาษาภาพพจน์แบบอติพจน์ 
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ตารางที่ 4 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภท
 บุคลาธิษฐานที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูน
 วอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
     

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน ความถี่ 
(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 23 69.69 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 7 21.21 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 2 6.06 3 

4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 1 3.03 4 

5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0 - 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 - 

รวม 33 99.99 - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 4 พบว่า กลวิธีการแปลแบบถอดความเป็นกลวิธีการแปลภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐานที่ใช้มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 69.69  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ
กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 21.21  นอกจากนี้พบว่ากลวิธี
การแปลแบบแบบละส านวน เป็นกลวิธีที่พบน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 3.03 รวมถึงไม่พบกลวิธีการ
แปลแบบการยืมส านวนและการแปลแบบละการเล่นส านวนในการแปลภาษาภาพพจน์แบบ
บุคลาธิษฐาน 
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ตารางที่ 5 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทปฏิปุจฉาที่
 พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 
 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 12 63.15 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 6 31.57 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 1 5.26 3 

4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 0 0 - 
5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0 - 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 - 

รวม 19 99.98  - 
  
 จากตัวอย่างตารางที่ 5 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉาที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 63.15  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมาย
ตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 31.57 และกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวน
เทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 5.26 นอกจากนี้ยังพบว่า ในการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉานั้น 
ไม่พบกลวิธีการแปลแบบการละส านวน การแปลแบบละการเล่นส านวนและการแปลแบบยืม
ส านวน 
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ตารางที่ 6 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทนามนัยที่พบ
 ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น  
 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทนามนัย 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1. กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 6 37.5 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 4 25 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 3 18.75 3 
4.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 2 12.5 4 

5.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 1 6.25 5 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 6 

รวม 16 100 - 

 
 จากตัวอย่างตารางที่ 6 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทนามนัยที่ใช้มากที่สุด
ในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวน
เทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 37.5  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 25  และกลวิธีการแปลแบบละส านวน คิดเป็นร้อยละ 18.75 ตามล าดับ นอกจากนี้ยัง
พบว่า กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัวเป็นกลวิธีที่มีการใช้น้อยที่สุด คิดเป็น
ร้อยละ 6.25  รวมถึงยังมีกลวิธีการแปลอ่ืนๆที่ไม่ปรากฎพบในการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทนาม
นัย นั่นคือ การแปลแบบการยืมส านวน 
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ตารางที่ 7 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทใช้ค าสัมผัส
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัส 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 7 43.75 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 6 37.5 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 2 12.5 3 

4.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 1 6.25 4 

5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0 - 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 - 

รวม 16 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 7  พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัสที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 43.75  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 37.5  และ
กลวิธีการแปลแบบละส านวน คิดเป็นร้อยละ 12.5 ตามล าดับ นอกจากนี้ พบว่ากลวิธีการแปลที่ใช้
น้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 6.25 และพบว่า ในการ
แปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัสนั้น ไม่พบกลวิธีการแปลแบบการละส านวน การแปลแบบ
ละการเล่นส านวนและการแปลแบบยืมส านวน 
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ตารางที่ 8 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทอุปมาที่พบ
 ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น  
 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอุปมา 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 8 57.14 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 6 42.85 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0 - 

4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน 0 0 - 

5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0 - 

6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 0 0 - 

รวม 14 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 8 พบว่า มีกลวิธีการแปลที่ใช้ในภาษาภาพพจน์ประเภทอุปมาเพียง
สองกลวิธีได้แก่  กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 57.14  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมา 
กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 42.85 ตามล าดับ   และปรากฎ
ว่า กลวิธีที่ไม่พบในการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัสได้แก่ การแปลแบบการใช้ส านวน
เทียบเคียง การแปลแบบละส านวน การแปลแบบละการเล่นส านวนและ การแปลแบบยืมส านวน 
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ตารางที่ 9 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ที่พบในเนื้อ3
 ร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น  
 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 5 41.66 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 4 33.33 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 2 16.67 3 
4.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 1 8.33 4 
5.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 

รวม 12 99.99  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 9 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 41.66  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง คิด
เป็นร้อยละ 33.33 นอกจากนี้ยังพบว่า กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัวเป็น
กลวิธีที่มีการใช้น้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 8.33  และพบว่า กลวิธีการแปลแบบละส านวนและการยืม
ส านวนไม่มีปรากฎในการแปลภาษาภาพภาพจน์ประเภทนี้ 
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ตารางที่ 10 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทปฏิทรรศน์
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิทรรศน์ 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับ
ที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 12 100 1 
2. กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
3.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 
4.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 0 0  - 
5.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 

รวม 12 100  - 
 

 จากตัวอย่างตารางที่ 10 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทนามนัยที่ใช้มีเพียง
กลวิธีการแปลแบบถอดความเท่านั้น โดยคิดเป็นร้อยละ 100 
 

ตารางที่ 11 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทสัญลักษณ์
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทสัญลักษณ์ 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 3 30 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 2 20 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 2 20 2 
4.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 2 20 2 
5.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  1 10 3 
6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 

รวม 10 100  - 
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 จากตัวอย่างตารางที่ 11 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทสัญลักษณ์ที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปและ
ความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 30  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาได้แก่ กลวิธีการแปลแบบถอด
ความ กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง และกลวิธีแบบละการเล่นส านวน โดยทั้งหมดคิด
เป็นร้อยละ 20  
 
ตารางที่ 12 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทการซ้ าค าที่
 พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการซ้ าค า 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 6 60 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 3 30 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 1 10 3 
4.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 
5.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 

รวม 10 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 12 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการซ้ าค าที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 60 กลวิธีที่ใช้รองลงมาคือกลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็น
ร้อยละ 30 นอกจากนี้ยังพบว่า ยังมีกลวิธีการแปลอ่ืนๆที่ไม่ปรากฎพบในการแปลภาษาภาพพจน์
ประเภทนี้คือ กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน การแปลแบบละส านวน และการแปลแบบการ
ยืมส านวน 
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ตารางที่ 13 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทการอ้างถึง
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการอ้างถึง 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 4 44.44 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 2 22.22 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  2 22.22 2 
4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  1 11.11 3 
5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 

รวม 9 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 13 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการอ้างถึงที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 44.44  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมาย
ตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบการยืมส านวนว โดยคิดเป็นร้อยละ 22.22 นอกจากนี้ยังพบว่า กลวิธี
การแปลแบบละส านวนเป็นกลวิธีที่มีการใช้น้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 11.11  และไม่ปรากฎกลวิธี
การแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียงและการแปลแบบละการเล่นส านวนในการแปลภาษาภาพพจน์
ประเภทนี้ 
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ตารางที่ 14 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทแฝงนัย     
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการแฝงนัย 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 3 60.00 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 2 40.00 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 
4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 

รวม 5 100  - 
 

 จากตัวอย่างตารางที่ 14 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทแฝงนัยที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 60  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรง
ตัว คิดเป็นร้อยละ 40   นอกจากนี้พบว่า ไม่ปรากฎพบกลวิธีการแปลอ่ืนๆในการแปลภาษาภาพพจน์
ประเภทนี้ 
 
ตารางที่ 15 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทการเลียน
 เสียงธรรมชาติ ที่พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูน
 วอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภท 
การเลียนเสียงธรรมชาติ 

ความถี่ 
(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 3 60.00 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  2 40.00 2 

3.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 0 0 - 
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ตารางที่ 15 (ต่อ) 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภท 
การเลียนเสียงธรรมชาติ 

ความถี่ 
(ของกลวิธี) 

ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

4.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0 - 

5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0 - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0 - 

รวม 5 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 15 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทการเลียนเสียง
ธรรมชาติที่ใช้มากที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปล
แบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 60  กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบละส านวน 
คิดเป็นร้อยละ 40   นอกจากนี้พบว่า ไม่ปรากฎพบกลวิธีการแปลอ่ืนๆในการแปลภาษาภาพพจน์
ประเภทนี้ 
 
ตารางที่ 16 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทสมญานาม
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทสมญานาม 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 3 75 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 1 25 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 
4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 

รวม 4 100  - 
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 จากตัวอย่างตารางที่ 16 พบว่า กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทสมญานามที่ใช้มาก
ที่สุดในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้ง 32 บทเพลงคือ กลวิธีการแปลแบบการใช้รูปแบบ
และความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 75  กลวิธีการแปลทีใ่ช้รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบถอด
ความคิดเป็นร้อยละ 25   นอกจากนี้พบว่า ไม่ปรากฎพบกลวิธีการแปลอ่ืนๆในการแปลภาษา
ภาพพจน์ประเภทนี้ 
 
ตารางที่ 17 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทสมมุติภาวะ
 ที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์
 ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทสมมุติภาวะ 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 2 66.67 1 

2.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  1 33.33 2 
3.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
4.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 0 0  -  
5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 

รวม 3 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 17 พบว่า มีกลวิธีการแปลที่ใช้ในภาษาภาพพจน์ประเภทสมมุติ
ภาวะเพียงสองกลวิธีได้แก่  กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 66.67  และกลวิธีการแปล
แบบยืมส านวน คิดเป็นร้อยละ 33.33 ตามล าดับ    
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ตารางที่ 18 ค่าความถี่และร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ภาษาอังกฤษประเภทภาพพจน์ 
 ลดค่าที่พบในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์
 ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง 
 

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทภาพพจน์ลดค่า 
ความถี่ 

(ของกลวิธี) 
ค่าเฉลี่ย 
(ร้อยละ) 

ล าดับที่ 

1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ 1 100 1 
2.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 0 0  - 
3.  กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน  0 0  - 
4.  กลวิธีการแปลแบบละส านวน  0 0  - 
5.  กลวิธีการแปลแบบการใช้ส านวนเทียบเคียง 0 0  - 
6.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 0 0  - 

รวม 1 100  - 
 
 จากตัวอย่างตารางที่ 18 พบว่า กลวิธีการแปลที่ใช้ในภาษาภาพพจน์ประเภทนี้เพียงกลวิธี
เดียวคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ  คิดเป็นจ านวนเต็มร้อย  
 
 

 



บทที ่5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยที่มีจุดประสงค์เพื่อ ศึกษากลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้อง
ของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ และเพื่อศึกษากลวธิีการแปล 
ภาษาภาพพจน์โดยจ าแนกตามประเภทภาษาภาพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎ
ในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ ในบทนี้ เป็นการน าเสนอการสรุปและอภิปรายผลรวมถึง
ข้อเสนอแนะที่ได้จากการวิจัย 

 
สรุปผลการวิจัย 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ แปลโดยธานี พูนสุวรรณ  เพื่อตอบค าถาม
ของการวิจัยว่า กลวิธีการแปลส านวนใดที่พบมากที่สุดและกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ใดที่พบ
มากที่สุดเมื่อแยกตามประเภทภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ทั้งสิ้น 32 บทเพลง ซึ่งแปลโดย ธานี พูลสุวรรณ  โดยวิเคราะห์กลวิธี
การแปลตามหลักการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ของ เบเคอร์ (Baker, 2011)  ผู้วิจัยสรุป
งานวิจัยได้ประเด็นดังนี้ 
 

1. กลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์
การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ที่พบมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความ คิด
เป็นร้อยละ 27.5  กลวิธีการแปลรองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คิดเป็น   
ร้อยละ 25.5  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 23.5 และกลวิธี
การแปลแบบละส านวน คิดเป็นร้อยละ 13.7 ตามล าดับ   กลวิธีการแปลส านวนภาษาอังกฤษที่พบ
น้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน โดยคิดเป็นร้อยละ 9.8 นอกจากนี้ พบว่า ไม่มี
การใช้กลวิธีการแปลแบบยืมส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษทั้ง 32 บทเพลงเลย   

2.  กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ที่พบมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลภาษา
ภาพพจน์แบบถอดความคิดเป็นร้อยละ 55.7  รองลงมาคือ กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์แบบใช้
รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 21.9   และกลวิธีการแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คิด
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เป็นร้อยละ 10.5 ตามล าดับ ส่วนกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปล
แบบการยืมส านวน คิดเป็นร้อยละ 1.4  

3.  เมื่อแยกตามประเภทภาษาภาพจน์ โดยพิจารณาจากประเภทภาษาภาพจน์ที่ใช้มาก
ที่สุดในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ สามอันดับ
แรก สามารถสรุปได้ดังนี้ 

  3.1  กลวิธีการแปลที่ใช้ในภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์มากที่สุดคือ กลวิธีการแปล
แบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 58.53  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว คิดเป็น
ร้อยละ 14.63 และกลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง  คิดเป็นร้อยละ12.19 ตามล าดับ 
นอกจากนี้ กลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน คิดเป็นร้อยละ 
4.87 และปรากฎว่าไม่พบกลวิธีการแปลแบบการยืมส านวนในการแปลภาษาภาพพจน์แบบอติพจน์ 
 3.2  กลวิธีการแบบถอดความเป็นกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดในภาษาภาพพจน์
ประเภทบุคลาธิษฐาน คิดเป็นร้อยละ 69.69  รองลงมาคือกลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและ
ความหมายตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 21.21  นอกจากนี้พบว่ากลวิธีการแปลแบบแบบละส านวน เป็น
กลวิธีที่พบน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 3.03  และไม่พบกลวธิีการแปลแบบการยืมส านวนและการแปล
แบบละการเล่นส านวนในการแปลภาษาภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน 
 3.3  กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉาที่ใช้มากที่สุดคือ กลวิธีการแปล
แบบถอดความ คิดเป็นร้อยละ 63.15  รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมาย
ตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 31.57 และกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวน
เทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 5.26 นอกจากนี้ พบว่า ไม่มีการใช้กลวิธีการแปลอ่ืนๆในการแปลภาษา
ภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉาที่พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูน
วอลท์ดีสนีย์ 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
 จากข้อสรุปของผลการวิเคราะห์ สามารถน ามาอภิปรายผลได้ในประเด็นต่างๆดังนี้ 

 1.  ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการแปลแบบถอดความเป็นกลวิธีที่ใช้มากที่สุดในการแปล
ส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดิสนีย์ แปลโดย  
ธานี พูนสุวรรณ ทั้ง 32 บทเพลงนั้น วิเคราะห์ได้ว่า การที่กลวิธีการแปลแบบถอดความได้ถูก
น ามาใช้ในการแปลส านวนมากที่สุด เนื่องจาก ส านวนที่ปรากฎอยู่ในเนื้อร้องของบทเพลงประกอบ
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์นั้น มีข้อจ ากัดตรงที่ผู้แปลต้องแปลส านวนน้ันออกมาให้ผู้ชมเข้าใจ
ความหมายของส านวน อีกทั้งผู้แปลต้องเลือกใช้ค าหรือภาษาที่แปลออกมาให้มีความสวยงามและ
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ตรงกับจังหวะของดนตรี ดังนั้น กลวิธีการแปลแบบถอดความจะช่วยให้ผู้แปลมีทางเลือกมากขึ้นใน
การเลือกใช้ค า ปรับเน้ือหา หรือถอดความส านวนภาษาต้นฉบับออกมาได้อย่างเหมาะสม โดยยังคง
รักษาความหมายให้คงไว้เหมือนกับต้นฉบับ เหตุผลอีกประการที่ท าให้ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบ
นี้คือ ผู้แปลไม่สามารถหาส านวนในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายเหมือนกับภาษาต้นฉบับได้   
โดยผลการวิเคราะห์นี้สอดคล้องกับแนวคิดเร่ือง กลวิธีการแปลของ เบเคอร์ ที่อธิบายว่า กลวิธีการ
แปลแบบถอดความ เป็นกลวิธีที่สามารถเกิดขึ้นได้มากและพบบ่อยที่สุด เมื่อไม่สามารถหาส านวน
ในภาษาฉบับแปลได้ หรือส านวนในภาษาฉบับแปลที่มีอยู่นั้น อาจไม่เหมาะสมที่จะน ามาใช้ 
เน่ืองจากความแตกต่างกันมากเกินไประหว่าง รูปแบบลักษณะของส านวนทั้งภาษาต้นฉบับและ
ภาษาฉบับแปล (Baker, 2011, p.80)  นอกจากนี้ ผลงานวิจัยคร้ังนี้ มีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
ซาพูโตร (Saputro, 2012) ได้ศึกษากลวิธีการแปลส านวนในเร่ืองแฮร่ีพอตเตอร์ตอน เคร่ืองราง
ยมทูต และพบว่า กลวิธีการแปลแบบถอดความถูกน ามาใช้มากที่สุดเช่นกัน ส าหรับตัวอย่างของ
กลวิธีการแปลส านวนแบบถอดความ มีดังต่อไปนี้  
 ตัวอย่าง: การแปลส านวนจากบทเพลง เห็นแสงประกาย (I see the Light) จากภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled) 
 ภาษาต้นฉบับ: All those days Chasing down a daydream. 
 ภาษาฉบับแปล: ทุกคืนวัน  ตามฝัน ไม่เคยเลิกรา 
 จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว เป็นเนื้อร้องท่อนหนึ่งของบทเพลงที่ขับร้องโดยตัวละครที่
เป็นนางเอกของเร่ืองคือ ราพันเซล ซึ่งเธอได้ขับร้องเพลงนี้ด้วยความดีใจ เพราะ เธอได้มาเห็นโคม
ไฟลอยตามที่เธอใฝ่ฝันตั้งแต่เด็ก โดยในเนื้อร้องท่อนนี้ได้ปรากฎส านวน "day dream"  ซึ่งตาม
พจนานุกรม Mac Graw Hill's Dictionary of American Idioms ได้ให้ความหมายว่า " to have 
daytime fantasies about someone or something." (Spears, 2005, p.143)  หรือ "ปล่อยอารมณ์ฝัน
เพ้อเจ้อ ฝันเป็นไปไม่ได้" (ธง วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 187) ซึ่งผู้แปลไม่ได้แปลตามส านวน
ภาษาต้นฉบับทั้งหมด แต่ได้ใช้กลวิธีการแบบแปลถอดความโดยใช้ค าเกี่ยวข้องกับภาษาต้นฉบับ
แทน คือเลือกแปลเฉพาะค าว่า "dream" เท่านั้น เนื่องจาก เมื่อพิจารณาข้อความก่อนหน้านี้ วลี "All 
those day" ผู้แปลได้แปลว่า "ทุกคืนวัน"  ซึ่งหากผู้แปลได้แปลส านวน "daydream" ตรงตัวว่า "ฝัน
กลางวัน" ข้อความอาจไม่สอดคล้องกันและความหมายก็บิดเบือนไปได้  อีกทั้งในการแปลเน้ือเพลง
ที่สามารถน ามาขับร้องได้นั้น นอกจากให้ได้ความหมายกระชับแล้ว ผู้แปลต้องค านึงถึงจังหวะ 
ท านองเพลงที่ต้องปรับค าให้เหมือนท านอง ดนตรีต้นฉบับ เพื่อรักษาเสียงดนตรีไว้   
 ตัวอย่าง:  การแปลส านวนจากบทเพลง อย่างไรจึงรู้ (That's how you know) จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ (Enchanted ) 
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 ภาษาต้นฉบับ: Well does he leave a little note to tell you, you are on his mind? 
 ภาษาฉบับแปล: อาจแค่แผ่นโน๊ตเล็ก ๆ ที่เขียนบอกไว้ ว่าคุณยังคอยห่วงหา 
 จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว เป็นเนื้อร้องท่อนหนึ่งของบทเพลง "That's how you know" 
หรือภาษาไทยใช้ว่า "อย่างไรจึงรู้"  ขับร้องโดยตัวละครที่ชื่อ จีเซล และคณะดนตรี เนื่องจาก จีเซล
ต้องการแนะน าวิธีการใส่ใจ ดูแลผู้หญิง โรเบิร์ต พระเอกของเร่ือง  โดยส านวน "On one's mind"  
หมายถึง "in one's thought, preoccupying one" (Ammer, 1997, p. 463)  นั่นคือ "อยู่ในความคิดของ 
(บางคน), อยู่ในใจของ (บางคน)"  ซึ่งหากแปลตามส านวนตรงตัวจากต้นฉบับอาจแปลได้ว่า     
"บนใจของเขา" หากแปลเช่นนี้แล้ว ผู้อ่านหรือผู้ชมภาษาฉบับแปลอาจไม่เข้าใจความหมายของ
ส านวนน้ีเลย ดังนั้น ผู้แปลจึงใช้กลวิธีแบบถอดความในส านวนน้ีว่า "คอยห่วงหา" คือ ใส่ใจ ห่วงใย 
อยากดูแล ทั้งนี้ เพื่อให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้เข้าใจชัดเจนขึ้น แม้ความหมายไม่ได้ตรงกันกับ
ความหมายของส านวนต้นฉบับ แต่ความหมายสื่อไปในทิศทางเดียวกัน นอกจากนี้ ผู้แปลได้มีการ
ปรับภาษาให้คล้องจองเพื่อสวยงามของภาษาที่สื่อออกไป   
 2.  กลวิธีการแปลส านวนที่พบรองลงมาคือ  กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง 
ทั้งนี้ วิเคราะห์ได้ว่า การที่ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียงนั้น เน่ืองจาก  
ผู้แปลสามารถหาส านวนในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกับส านวนในภาษา 
ต้นฉบับ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีนี้เพราะผู้ชมภาพยนตร์สามารถเข้าใจส านวนนั้นๆที่แปลมาเป็น
ส านวนในภาษาฉบับแปลช่วยให้ผู้ชมเข้าถึงอรรถรสของบทเพลงได้มากขึ้น โดยผลวิเคราะห์
สอดคล้องกับงานวิจัยของพัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2553) ได้ศึกษาและวิเคราะห์ส านวนและสุภาษิต  
ที่มีการแปลจาก ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดย ผลการวิจัยส่วนหน่ึงพบว่า กลวิธีการแปลและการ
ใช้ส านวนเดิมในภาษาที่มีอยู่แล้วมาเทียบเคียงเป็นค าแปล เป็นกลวิธีการแปลหนึ่งที่ได้มีการ
น ามาใช้ในการแปลส านวนและสุภาษิต ตามตัวอย่างของกลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง
ต่อไปนี้ 
 ตัวอย่าง: กลวิธีการแปลส านวน จากบทเพลง ตลอดไปจนชั่วกาล (Ever Ever After) จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ (Enchanted) 
 ภาษาต้นฉบับ: Start a new fashion. Wear your heart on your sleeve. Sometimes you  
reach what's realest by making believe 
 ภาษาฉบับแปล: ไหนลองคิดเร่ิมใหม่ เปิดดวงใจให้โลกดู (กันชั่วนิรันดร์)  เร่ืองที่เห็นจริง 
ดูอาจเกิดจากฝันที่คิดกัน 
 จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว เน้ือร้องท่อนนี้ถูกขับร้องขึ้นมาตอนท้ายของเร่ือง ซึ่งเป็น
ตอนที่ตัวละครทุกๆตัวในเร่ือง มีชีวิตคู่ที่สมหวัง ซึ่งส านวน "wear your heart on your sleeve" 
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พจนานุกรม Collins Cobuild Dictionary of Idioms ได้ให้ความหมายว่า "If  you wear your heart on 
your sleeve, you allow your feelings to be obvious to everyone around you." (Potter et al.,1997, 
p.200) หมายถึง เปิดเผยความรู้สึก, แสดงความรู้สึกอย่างเปิดเผย จากความหมายของส านวน
ดังกล่าว ผู้แปลได้เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง ว่า "เปิดดวงใจให้โลกดู" 
หมายถึง "เปิดเผยความรู้สึก ให้คนอื่นได้รับรู้"  ซึ่งเมื่อแปลออกมาเป็นส านวนเทียบเคียงแล้ว ผู้ชม
คนไทยสามารถเข้าใจความหมายของส านวนนี้  
 ตัวอย่าง:  กลวิธีการแปลส านวน จากบทเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร รีไพรส์ (Mother Knows 
Best Reprise1) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled) 
 ภาษาต้นฉบับ: Rapunzel knows best! So if he’s such a dreamboat.Go and put him  
to the test 
 ภาษาฉบับแปล: ราพันเซลรู้ดี น่ารักนักนี่หน้าหวาน ของอย่างนี้มันต้องวัดใจ!! 
 จากประโยคตัวอย่าง เนื้อร้องบทเพลงนี้ขับร้องโดย นางกอเธล  แม่เลี้ยงของราพันเซล ใช้
บทเพลงนี้เพื่อหลอกให้ราพันเซลเชื่อว่า ฟลิน พระเอกของเร่ือง หลอกลวงเธอ ไม่จริงใจกับเธอ หาก
ราพันเซลไม่เชื่อนางก็สามารถทดสอบฟลินได้ ส านวน " ส านวน put someone to the test" หมายถึง 
to check out something or someone." (Ammer, 1997, p. 527)  จากส านวนต้นฉบับที่ให้ดังกล่าว ผู้
แปลได้เลือกใช้กลวิธีการใช้ส านวนเทียบเคียง โดยแปลออกมาว่า " ต้องวัดใจ" ซึ่งเป็นส านวนที่มีอยู่
ในภาษาไทยที่มีความหมายว่า "การทดสอบ" ซึ่งให้ความหมายเดียวกันกับส านวนต้นฉบับ  
 3.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว เป็นกลวิธีที่พบอันดับต่อมา โดย
กลวิธีการแปลแบบนี้ถูกน ามาใช้เมื่อผู้แปลพบว่าส านวนนั้นมีทั้งรูปแบบและความหมายที่
เหมือนกันทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล จึงไม่เป็นเป็นอุปสรรคด้านวัฒนธรรมของผู้ชม
ภาพยนตร์เวอร์ชั่นภาษาไทยที่จะเข้าใจส านวนที่ต้องการสื่อออกไป โดยผลงานวิจัยนี้สอดคล้องกับ
แนวคิดของ สุพรรณี ปิ่นมณี, 2546 (อ้างถึงใน จิราพร ทั่วทอง, 2550, หน้า 89) ได้ให้ความคิดเห็นว่า 
หากส านวนน้ันสามารถแปลตรงตัวได้และคาดว่าผู้อ่านน่าจะเข้าใจไม่ยาก ผู้แปลก็จะพยายามรักษา
ส านวนต้นฉบับเอาไว้ นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ ปิยะดา โล (2551, หน้า 
11) ซึ่งพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวในการแปลส านวนและกริยาวลี เช่นกัน 
 ตัวอย่าง : กลวิธีการแปลส านวน  ในบทเพลงเรามาแล้ว (On My Way ) จากภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค 1 (Brother Bear 1) 
 ภาษาต้นฉบับ: Who could ask for more. With the moon keeping watch over me. 
 ภาษาฉบับแปล: ไม่มีเหงาหัวใจ ดวงจันทร์สวยสดใสคอยเฝ้าดู 
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 จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว เป็นเนื้อร้องท่อนหนึ่งของบท
เพลงที่ขับร้องโดยตัวละครที่เป็นหมีชื่อ โกด้า  ขณะที่หมีโกด้า และ เคไน (จากคนกลายมาเป็นหมี) 
ก าลังเดินทางไปตามป่า โกด้ารู้สึกมีความสุขและตื่นเต้นกับการเดินทางคร้ังนี้ เพราะคิดว่าเป็นการ
เดินทางที่ท าให้เขาได้เห็นสิ่งใหม่ พบเพื่อนใหม่ๆ โดยส านวน " keep watch over someone or 
something" หมายถึง "observe with continuous attention especially to act as a sentinel or for 
protection"  (Ammer, 1997, p.355)  นั่นคือ "เฝ้ารักษา เฝ้ายาม เฝ้าดู"  (ธง วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 
471) จากความหมายดังกล่าว ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 
 4.  นอกจากนี้ ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดในการแปลส านวนได้แก่ 
กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน ซึ่งการค้นพบนี้สอดคล้องกับแนวคิดของเบเคอร์ (Baker, 
2011) ที่ได้อธิบายว่า ผู้แปลจะใช้กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวนเมื่อผู้แปลไม่สามารถหา
ส านวนหรือเทียบเคียงส านวนจากต้นฉบับได้ และหากแปลตรงตัว ผู้อ่านภาษาฉบับแปลอาจไม่
เข้าใจส านวนนั้นๆ อาจเพราะวัฒนธรรมที่แตกต่างกันเกินไประหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับ
แปล  ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบนี้ คือผู้แปลเลือกแปลความหมายของส านวนนั้นในภาษา
ฉบับแปลแทน เพื่อให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้เข้าใจความหมายแท้จริงของส านวนนั้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 ตัวอย่าง: การแปลส านวน จากบทเพลง ท างาน (Working Song) จากภาพยนตร์การ์ตูน
เร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ (Enchanted) 
 ภาษาต้นฉบับ:   Merry little voices clear and strong. Come and roll your sleeves up 
So to speak and pitch in 
 ภาษาฉบับแปล:  เปล่งด้วยความมั่นใจให้มันก้องดัง มาพร้อมพร่ังเพื่อรวมพลังที่ไม่มี 
หกหาย 
 จากเนื้อร้องท่อนหนึ่งดังกล่าว ขับร้องโดยตัวละครชื่อ จีเซล ที่ชวนสัตว์ชนิดต่าง ๆ ที่เป็น
เพื่อนของเธอ มาท างานด้วยกัน ส านวน "roll up your sleeves"ให้ความหมายว่า If you roll up your 
sleeves, you get ready to work hard, often as part of a group of people. ( Potter et al., 1997, 
 p. 355 ) หมายถึง เตรียมพร้อมท างานหนักโดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวนและ
อธิบายความหมายของส านวนนั้นแทน 
 ตัวอย่าง: การแปลส านวน จากบทเพลง สหายในโลกวิญญาณ  (Friends from the Other 
sides )จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง The Princess and the Frog (มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ) 
 ภาษาต้นฉบับ: Sit down at my table. Put your minds at ease. 
 ภาษาฉบับแปล: มาซิเชิญนั่งลงไป ท าตัวให้สบาย 
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 บทเพลงนี้ขับร้องโดยตัวละครชื่อ ดร.แฟซิลิเออร์ ผู้ฝึกมนต์ด า ซึ่งก าลังท านายดวงชะตา
ด้วยไพ่ให้กับเจ้าชายนาวีนพระเอกของเร่ือง แต่แท้จริงแล้ว ดร. แฟซิลิเออร์พยายามหลอกล่อเจ้าชาย 
เพราะเขาต้องการขโมยบรรดาศักดิ์เจ้าชายของนาวีนพระเอกของเร่ืองส่งผลให้เจ้าชายรูปงามผู้นี้
กลายร่างเป็นกบ  ในบทเพลงปรากฎส านวน "put one's mind at ease" หมายถึง to cause someone to 
relax or feel welcome. (Spears, 2005, p. 530) หรือ "to stop someone from worrying about 
something" (Cambridge online dictionary) หรือ " ท าให้บางคนรู้สึกผ่อนคลาย" โดยผู้แปลได้ใช้
กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวนแต่อธิบายความหมายของส านวนนั้นแทนและปรับภาษา
เพื่อให้เหมาะสมกับท านอง จังหวะบทเพลง 
 5.  กลวิธีการแปลส านวนที่พบว่าไม่มีการน ามาใช้ในงานวิจัยครั้งนี้คือ กลวิธีการแปล
แบบยืมส านวน เนื่องจาก ผู้ชมบางกลุ่มไม่สามารถอ่านหรือฟังและเข้าใจภาษาต้นฉบับได้ 
โดยเฉพาะความเข้าใจเร่ืองส านวน ซึ่งนอกจาก ส านวนเป็นลักษณะภาษาที่มีความหมายแฝงและไม่
สื่อความความหมายตรงตัวอยู่แล้วนั้น เร่ืองของสังคมและวัฒนธรรมของอีกภาษาหนึ่งที่สอดแทรก
อยู่ในส านวนก็เป็นอุปสรรคต่อการใช้กลวิธีการแปลแบบนี้ ดังน้ัน หากผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปล
แบบนี้เพื่อช่วยสื่อความหมายให้กับผู้ชมที่ไม่เข้าใจภาษาต้นฉบับ นับว่าเป็นเร่ืองยาก นอกจากผู้แปล
แน่ใจว่า ผู้รับสารภาษาฉบับแปลมีความรู้เร่ืองของส านวนของภาษานั้น 
 6.  กลวิธีการแปลภาษาภาพจน์โดยแยกตามประเภทภาษาภาพพจน์น้ัน พบว่า กลวิธีการ
แปลภาษาภาพพจน์ที่พบมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความเช่นกัน ซึ่งวิเคราะห์ได้ว่า  ใน
การแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์นั้น เน่ืองจาก
ภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์นั้น เป็นภาพยนตร์การ์ตูนที่สร้างจากจินตนาการหรือผสมผสาน
เร่ืองจริงเข้าไป ตัวอย่างเช่น การสร้างตัวละครที่ไม่ใช่มนุษย์ให้พูดได้ มีชีวิตชีวา พร้อมสอดแทรก
ทั้งให้ข้อคิด คติสอน ใจกับผู้ชม ดังนั้น ส่วนหนึ่งของเน้ือเพลงจะมีการใช้ภาษาภาพพจน์มาก โดยมี
วัตถุประสงค์การใช้ภาษาภาพพจน์ที่แตกต่างกันไปตามประเภทของภาษาภาพพจน์ ทั้งนี้ เพื่อใช้ใน
การบรรยายให้เนื้อเร่ืองมีชีวิต ชีวา เกิดจินตนาการ และสร้างภาษาให้มีความสวยงามเพื่อให้ผู้ชม
เข้าถึงความรู้สึกของเนื้อเพลง เพื่อให้ภาษาที่ถ่ายทอดไปมีความหมายพิเศษ มีการขยายความชัดเจน
ของเนื้อความมากยิ่งขึ้น หรือเพื่อความไพเราะของบทเพลง ดังนั้น ผู้แปลพยายามรักษาเงื่อนไข
ดังกล่าว ให้คงอยู่ในภาษาฉบับแปลมากที่สุด ซึ่งกลวิธีการแปลแบบถอดความ เป็นวิธีการที่ผู้แปล
สามารถถ่ายทอดความงดงามของภาษาและสามารถสื่อความหมายภาษาภาพพจน์ของต้นฉบับโดย
ยังคงรักษา อรรถรส ความรู้สึก ความไพเราะของภาษาไว้ได้ ตัวอย่างต่อไปนี้คือ ตัวอย่างกลวิธีการ
แปลภาษาภาพพจน์แบบถอดความซึ่งได้แบ่งตามประเภทภาพพจน์ที่พบมากที่สุดสามอันดับแรก 
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ได้แก่ ประเภทอติพจน์  บุคลาธิษฐาน และปฏิปุจฉา ตามรายละเอียดการวิเคราะห์และตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
  6.1   กลวิธีการแปลแบบถอดความถูกน ามาใช้แปลในภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์
มากที่สุด เนื่องจาก ภาษาภาพพจน์ประเภท อติพจน์ (Hyperbole)  เป็นการกล่าวที่ผิดจากความจริง 
ออกมา  ดังนั้น ผู้แปลพยายามแปล เพื่อสื่อความหมายที่กล่าวเกินจริงให้ผู้อ่านเข้าใจ การที่เนื้อร้อง
ในบทเพลงภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์มีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์มากนั้น เนื่องจาก 
ภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์สร้างจากจินตนาการ โดยมีฉากบรรยายกาศหลากหลายระหว่าง
ด าเนินเร่ือง ไม่ว่าจะเป็นบรรยากาศโรแมนติก สนุกสนาน เหตุกาณ์เหนือธรรมชาติหรือความเป็น
จริง เป็นต้น ดังนั้นการแต่งบทเพลงเพื่อใช้ขับร้องระหว่างด าเนินเร่ืองต้องมีความสอดคล้องการ
ด าเนินเร่ือง โดยผู้แต่งจะพยายามเพิ่มอารมณ์และความรู้สึกของตัวละครผ่านบทเพลง การใช้
ภาพพจน์แบบอติพจน์ช่วยเน้นความส าคัญหรือเพิ่มน้ าหนักกับสิ่งที่พูด ท าให้ผู้ชมเห็นความรู้สึกไป
กับตัวละครมากขึ้น การใช้ภาพพจน์ประเภทนี้ช่วยเน้นให้เห็นความส าคัญของถ้อยค าที่พูดคล้องไป
ตามบทน า และสถานการณ์ของเร่ือง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ตัวอย่าง: กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ จากบทเพลง The Frozen Heart 
จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) 
 ภาษาต้นฉบับ: Cut through the heart, cold and clear.  Strike for love and strike for 
fear. 
 ภาษาฉบับแปล: เจาะลงตรงหัวใจ ใสและเย็น ความรักความหวั่นไหวไม่เว้น 
 จากประโยคตัวอย่าง ส าหรับเน้ือร้องในท่อนนี้ ทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลมี
การใช้ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ (Hyperbole ) ที่เหมือนกัน ซึ่ง Longdo Dictionary Online ให้
ความหมาย "cut through" หมายถึง "ตัดด้วยของมีคม"  ซึ่งผู้แปลได้วิธีการถอดความโดยใช้ค าว่า 
"เจาะ" แทนค าว่า "ตัด" ที่มีความหมายตรงตัวมากกว่า  และผู้แต่งบทเพลงได้ใช้ภาพพจน์อติพจน์ซึ่ง
เป็นการกล่าวเกินจริงเพราะในความเป็นจริงไม่สามารถตัดหรือเจาะหัวใจได้จริง เพียงแต่เป็นการ
เปรียบเทียบให้ผู้ชมเห็นภาพถึงความสวยงามและพลังอ านาจของหิมะน้ าแข็ง  
  ตัวอย่าง: การแปลภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ จากบทเพลง ในนิวออร์ลีนส์ (Down in 
New Orleans) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ 
(The Princess and the Frog) 
 ภาษาต้นฉบับ : They got music. It's always playin'. Start in the daytime, go all 
through the night 
 ภาษาฉบับแปล : มีแต่เสียงเพลง ที่เล่นกันเร่ือยไป เร่ิมตั้งแต่เช้า ๆ จนค่ า เต้นมันส์ 
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 จากตัวอย่างข้อความข้างต้น เนื้อร้องบทเพลง "ในนิวออร์ลีนส์" ผู้แต่งได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ กล่าวเกินจริงเพื่อให้ความยิ่งใหญ่ รุ่งเรืองของเมืองนี้ วลีที่ว่า "start in the 
daytime , go through the night" ซึ่งเป็นการกล่าวเกินความจริง เพื่อย้ าให้เห็นถึงความครื้นเครงที่
เกิดขึ้นในเมืองนิววออร์ลีนส์ ซึ่งในความเป็นจริง ดนตรีไม่ได้ถูกเล่นตลอดวันและคืนไม่มีหยุดพัก 
โดยในภาษาฉบับแปลได้ถ่ายทอดภาษาภาพพจน์ประเภทเดียวกัน โดยผู้แปลมีการใช้กลวิธีการถอด
ความ ปรับเปลี่ยนค าและเพิ่มค าเล็กน้อย  
  6.2   การใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความในภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน ซึ่ง
เป็นประเภทภาษาภาพพจน์ที่พบรองลงมา การที่ภาษาภาพพจน์ประเภทนี้ได้ถูกน ามาใช้ เน่ืองจาก
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์บางเร่ืองมีการน าเร่ืองของธรรมชาติที่มีปฏิสัมพันธ์กับตัวละครที่เป็น
มนุษย์  ผู้แต่งจึงใช้ภาพพจน์ประเภทนี้เพื่อสร้างอารมณ์ ความรู้สึกให้เกิดขึ้น ท าให้ผู้ชมสัมผัสได้
ลึกซึ้ง เกิดภาพที่ชัดเจนมากขึ้น โดยเฉพาะการใช้ภาพพจน์กับสัตว์หรือพืช ภาพพจน์ประเภท
บุคลาธิษฐานช่วยให้ผู้ชมเข้าถึงอารมณ์ความรู้สึกของสิ่งเหล่านี้ แม้จะสื่อสารด้วยภาษามนุษย์ไม่ได้
ก็ตาม  แต่ถ้าสมมุติให้สิ่งเหล่านี้มีชีวิตเฉกเช่นมนุษย์ ก็จะท าให้เกิดอรรถรสมาก ดังนั้น การที่ผู้แปล
ใช้กลวิธีการแบบถอดความกับภาพพจน์ประเภทนี้ เนื่องจากผู้แปลต้องถ่ายทอดค าพูดหรือขยายค า
และความหมายให้ชัดเจนขึ้น ท าให้ผู้ชมไม่ขาดอรรถรส ความมีชีวิตชีวาและความงดงามของภาษา 
จะเห็นได้ชัดจากตัวอย่างดังนี้ 
 ตัวอย่าง: กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน จากบทเพลง ฉันมีความฝัน 
(I've Got a Dream) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ  
 (Tangled ) 
 ภาษาต้นฉบับ: I've got a dream. He's got a dream.  And I know one day romance will 
reign supreme. 
 ภาษาฉบับแปล: ก็ฉันมีฝัน (ก็เขามีฝัน) ฝันอันยิ่งใหญ่ (ฝันอันยิ่งใหญ่) และในใจเชื่อมั่น
ว่ารักต้องมาเยี่ยมเยือน 
 จากประโยคตัวอย่างดังกล่าว เป็นเนื้อร้องท่อนหนึ่งของบทเพลงที่ขับร้องโดยราพันเซล
และกลุ่มโจร ที่ต่างมีความฝันของตน และรอคอยความรัก  โดยประโยค "romance will reign 
supreme" เป็นการใช้ภาษาภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน โดยให้ความรักมีการกระท าเหมือนมนุษย์ ผู้
แปลได้ใช้ภาพพจน์เดียวกันในภาษาแปล และได้ใช้กลวิธกีารแปลแบบถอดความ โดยแปลค าว่า 
reign ซึ่งหมายถึง ครอบครอง มีอ านาจ (วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม, 2541, หน้า 714)  มาเป็น มาเยี่ยม
เยือนแทน เพราะหากแปลตรงตัวผู้อ่านอาจไม่เข้าใจความหมายภาษาภาพพจน์นี้ romance หมายถึง 
the relationship, actions etc of people who are in love เร่ืองรักใคร่ (Cambridge dictionary online) 
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 ตัวอย่าง:  กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ ประเภทบุคลาธิษฐาน จากบทเพลง รักเปิดโลก
สดใส (Love Is Open Door) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ(Frozen)  
 ภาษาต้นฉบับ: I've been searching my whole life to find my own place. And maybe it's 
the party talking or the chocolate fondue 
 ภาษาฉบับแปล: เฝ้าค้นหาที่ไหนควรคู่กับฉันอยู่ทุกครา ก็อาจจะเป็นเพราะปาร์ตี้มากไป 
หรือว่าช็อกโกแลตฟองดูว์ 
 จากประโยคตัวอย่าง บทเพลงนี้ขับร้องโดยตัวละครที่ชื่อ "ฮานส์" และ "แอนนา" ซึ่งได้
ขับร้องบทเพลงนี้ร่วมกัน ขณะที่ทั้งสองคนพูดคุยกันครั้งแรกเมื่อวันขึ้นครองราชย์ของ เอลซ่า โดย
เน้ือร้องท่อนนี้ ฮานส์ ผู้ขับร้องอาจรู้สึกเขินอายแอนนา ที่เขาได้บอกความในใจที่มีต่อเธอ โดย
ประโยค "it's the party talking" ผู้แต่งเนื้อหาบทเพลงในภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาต้นฉบับได้ใช้
ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคคลาธิษฐานโดยเปรียบ งานปาร์ตี้มีลักษณะท่าทางเหมือนมนุษย์ พูดได้ 
แต่ในบทเพลงฉบับภาษาไทยซึ่งเป็นฉบับแปล ผู้แปลได้ใช้วิธีการบรรยาย (Narrative) แทน และ
เลือกใช้วิธีการแปลแบบถอดความออกมา 
 6.3  กลวิธีการแปลแบบถอดความในภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา (Rhetorical 
question)  ซึ่งเป็นประเภทภาษาภาพพจน์ที่พบมากเป็นอันดับต่อมา เน่ืองจาก บทเพลงในภาพยนตร์
การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ ซึ่งขับร้องโดยตัวละครเพื่อใช้บรรยายเร่ืองหรือความรู้สึกตัวละครที่เกิดขึ้น
ขณะนั้น การใช้ภาพพจน์ปฏิปุจฉาในเนื้อเพลง เพื่อใช้ในการส่วนหน่ึงที่บรรรยาย หรือพรรณา
ความรู้สึก ค าพูด ที่มีต่อตนเองหรือผู้อื่น ทั้งนี้ผู้พูดไม่ได้ใช้ภาพพจน์ปฏิปุจฉาเพื่อต้องการค าตอบ 
แต่เพื่อเป็นศิลปะของการถามออกไปเพื่อให้เกิดผลอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่มิใช่ค าตอบของค าถามนั้น
ตรง ๆ โดยจุดประสงค์ของผู้แต่งเพื่อดึงดูดความสนใจ เน้นค าพูดเพื่อสร้างอารมณ์ความรู้สึกของ
ผู้อ่านให้คิดตามไปด้วย ดึงดูดความสนใจและเน้นค าพูดนั้นเพื่อสร้างอารมณ์ความรู้ สึกของผู้อ่าน 
ให้คล้อยตามไปกับตัวละคร   
 ตัวอย่าง: กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา จากบทเพลง ใกล้กัน             
(So close) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภาพ (Enchanted)  
 ภาษาต้นฉบับ:  Now you're beside me and look how far we've come. So far we are so 
close. How could I face the faceless days if I should lose you now? 
 ภาษาฉบับแปล: ข้างกายฉันมีเธอ  เดินมาได้ไกลแค่ไหน สองใจ..แนบไว.้.ใกล้กัน 
ไม่รู้ว่าข้างหน้าจะก้าวยังไง ถ้าเราต้องพรากกันไป  
 ข้อความดังกล่าว เป็นบทเพลงที่กล่าวความรู้สึกถึงความรักที่มีต่อกันและกันระหว่างจี
เซลและโรเบิร์ต ซึ่งเป็นสถานการณ์ที่เกิดขึ้นขณะทั้งสองเต้นร าในงานปาร์ตี้ ตัวละครที่ขับร้อง
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ต้องการพรรณนาถึงความรักที่เขามีต่อหญิงสาว และขาดหญิงสาวไม่ได้ โดยประโยคค าถาม how 
could I face the faceless (ไร้ตัวตน) days if I should loose you now? หรือในบทแปลที่กล่าวว่า ไม่รู้
ข้างหน้าจะก้าวยังไงถ้าเราต้องพรากจากกัน ซึ่งผู้ขับร้องใช้ภาษาภาพพจน์นี้ถามกับตนเอง โดยผู้
แปลได้ใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความเพื่อให้ผู้ชมได้รู้สึกตามไปกับตัวละคร โดยมีความเข้าใจใน
ความหมายที่ภาษาต้นฉบับต้องการถ่ายทอดออกไปและยังรักษาประเภทภาพพจน์เดียวกันกับ
ภาษาต้นฉบับคือ ภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา 
 7.  กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว เป็นกลวิธีที่พบในการ
แปลภาษาภาพพจน์รองลงมา   กลวิธีการแปลแบบนี้ ผู้แปลใช้เมื่อพบว่า หากภาพพจน์นั้นมีทั้ง
รูปแบบและความหมายที่เหมือนกันทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล ผู้แปลควรน ามาใช้ใน
งานแปล  ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของสกุนตลา ผาติธรรมรักษ์ (2547) ที่ได้ใช้กลวิธีการแปลแบบ
ใช้รูปแบบและความหมายตรงตัวในการแปลภาษาภาพพจน์ในงานวิจัยชื่อ กลวิธีการแปลเพลง
ประกอบภาพพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเช่นเดียวกัน ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบใช้
รูปแบบและความตรงตัวในภาษาภาพพจน์มีดังต่อไปนี้ 
 ตัวอย่าง: การแปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัส ในบทเพลง ของต้องเอาไปซ่อมต่อ  
 (Fixer Upper) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) 
 ภาษาต้นฉบับ:  But you'll never meet a fella who's as sensitive and sweet. So he's a bit 
of a fixer upper. 
 ภาษาฉบับแปล:  แต่ก็ไม่ค่อยมีคนไหนที่ทั้งอ่อน-หวานและยังอ่อนไหว เขาก็เหมือนของ
ที่ต้องเอาไปซ่อมต่อ 
 จากตัวอย่างข้างต้น เนื้อร้องท่อนนี้ขับร้องโดยชาวโทลล์ที่กล่าวถึงคริสตอฟ ชายหนุ่มที่
เป็นเหมือนของที่ต้องเอาไปแก้ไขหรือปรับปรุงให้สมบูรณ์ขึ้นในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทการใช้ค าสัมผัส คือค าว่า "sensitive and sweet"  และผู้แปลได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทเดียวกัน "อ่อนหวานและยังอ่อนไหว " ซึ่งผู้แปลกลวิธีการแปลกับภาพพจน์ประเภทนี้แบบ
การแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว เนื่องจากเป็นค าที่มีความหมายไม่ซับซ้อน เมื่อแปล
ออกมาตรงตัแล้วก็สามารถสื่อถึงเจตนาของผู้ส่งสารได้ 
 ตัวอย่าง: การแปลภาษาภาพพจน์ประเภทใช้ค าสัมผัส ในบทเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร รีไพรส์ 
(Mother Knows Best Reprise) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอม
แสบ (Tangled)   
 ภาษาต้นฉบับ:  Likes you? Please, Rapunzel, that’s demented. This is why you never 
should have left 
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 ภาษาฉบับแปล:  ชอบลูกเหรอ? ราพันเซล ไร้สาระน่า ลูกไม่ควรจะหนีมาเลยนี่น้า 
 จากเนื้อร้องตัวอย่างดังกล่าว นางกอเธลถามแต่ไม่ได้ต้องการค าตอบจากราพันเซล เพียง
แค่ถามย้ าเพื่อให้ราพันเซลใคร่ครวญว่า สิ่งที่ราพันเซลคิดว่าฟลินน์ซึ่งเป็นโจรหนุ่มจะมาจริงใจนั้น 
เป็นไปไม่ได้ โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว เน่ืองจากเมื่อแปล
ออกมาแล้ว ผู้ชมสามารถเข้าใจความหมายได้ 
 8.  นอกจากนี้พบว่า กลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดในการแปลภาษาภาพพจน์คือ กลวิธี
การแปลแบบยืมภาษาภาพพจน์ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ จเร ออนสมบูรณ์ (Onsomboon, 2007, 
หน้า 90) ว่า กลวิธีการแปลยืมค าจะปรากฎเมื่อมีความแตกต่างระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษา
ปลายทางมากและจ าเป็นต้องแปลโดยผู้แปลอาจใช้ภาษาเดิมของต้นฉบับจากนั้นอาจมีการอธิบาย
เพิ่มขึ้นเพื่อให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปล เข้าใจชัดเจนขึ้น ซึ่งกลวิธีนี้เหมาะกับการใช้กับภาษาภาพพจน์
ประเภทที่กล่าวถึงค าศัพท์เฉพาะ อาจจะเป็นชื่อ หรือการอ้างถึงสถานที่ เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ตัวอย่างที่ 1:  การแปลภาษาภาพพจน์ ประเภทสมมุติภาวะ จากเพลง โอ้ น้องอีแวล 
เจลลีน (Evangeline) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ(The Princess and the 
Frog) 
 ภาษาต้นฉบับ: Je t'adore, je t'aime, Evangeline. You're my queen of the night. So 
still, so bright 
 ภาษาฉบับแปล: เฌอ ตาโดร์ (ฉันปลื้มเธอ) เฌอ แตม (ฉันรักเธอ) อีแวนเจลลีน โอ้ เธอ    
นั้นคือขวัญใจ 
 บทเพลงนี้ขับร้องโดยตัวละครที่ชื่อว่า เรย์ ซึ่งเป็นหิ่งห้อยที่หลงรักดวงจันทร์ จนกระทั่ง
ตั้งชื่อดวงจันทร์ว่า อีแวลเจลีน และพร่ าเพ้อบอกรักกับดวงจันทร์ตลอดเวลา โดยในภาษาต้นฉบับ
ผู้เขียนเพลงได้ใช้ภาษาฝรั่งเศสค าว่า Je t'adore, je t'aime  ซึ่งหมายถึง  ฉันรักคุณ (พจนานุกรม
ออนไลน์พูดได้หลายภาษา, ม.ป.ป.)  ในบทเพลง ดังนั้น ผู้แปลอาจต้องการให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปล
มีอารมณ์คล้อยตามไปกับความรู้สึก อารมณ์ของตัวละคร ณ ตอนนั้น และอยากให้ภาษาต้นฉบับที่
ยืมมาจากภาษาอ่ืนอีกที คงอยู่จึงได้มีการยืมค าและมีการอธิบายความหมายของค า ๆ นั้นเพื่อให้
ผู้อ่านเข้าใจความหมายมากขึ้น 
 9.  ส าหรับผลการแยกประเภทภาพพจน์ที่พบในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์จ านวน 32 บทเพลงนั้น พบว่า มีการใช้ประเภทภาษา
ภาพพจน์ จ านวน 16 ประเภท ในบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอท์ดีสนีย์ ซึ่ง
การค้นพบภาษาภาพพจน์ประเภทต่างๆในงานวิจัยนี้ มีความสอดคล้องกับงานวิจัยของนักวิชาการ
บางท่านได้แก่ ศิรพิรรณ สุวรรณาลัย (2546) ที่มีพบว่ามีการใช้ภาษาภาพพจน์ในพระราชนิพนธ์
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เร่ืองเวนิสวาณิช ทั้งสิ้น 10 ประเภท และสกุนตลา ผาติธรรมรักษ์ (2547) พบประเภทภาษาภาพพจน์
ในการศึกษากลวิธีการแปลบทเพลงเพื่อใช้ในการขับร้อง เป็นต้น ซึ่งวิเคราะห์ได้ว่า การใช้ภาษา
ภาพพจน์ในงานประเภทบันเทิงคดีนั้น ไม่สามารถใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทใดประเภทหนึ่งได้
อย่างเดียว ทั้งนี้ เน่ืองจากการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทต่าง ๆ ย่อมมีวัตถุประสงค์การใช้ภาษาภา
พจน์ที่หลากหลายแตกต่างกันไปในบทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน ดังนั้นผู้แต่งบทเพลงไม่
สามารถใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทเดียวได้ ผู้แต่งอาจมีการใช้ภาษาภาพพจน์หลาย ๆ ประเภท
ร่วมกันเพื่อให้บทเพลงนั้น ๆ น่าสนใจ สวยงาม มีชีวิตชีวา และสอดแทรกข้อคิดต่าง ๆ เช่นเดียวกัน   
 ตัวอย่าง:  ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ จากเพลง รักเปิดโลกสดใส (Love is Open Door) 
จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ (Frozen) 
 ภาษาต้นฉบับ: I've been searching my whole life to find my own place 
 ภาษาฉบับแปล:  เฝ้าค้นหาที่ไหนควรคู่กับฉันอยู่ทุกครา 
 ตัวอย่าง:  ภาษาภาพพจน์ จากบทเพลง โอ้ น้องอีแวลเจลลีน (Ma Belle Evangeline  ) 
จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (The Princess and the Frog) 
 ภาษาต้นฉบับ: Love always finds a way, it's true.  And I love you, Evangeline. 
 ภาษาฉบับแปล: ความรักสรรค์สร้างหนทางดั่งฝัน ข้าจะรักมั่นอีแวนเจลลีน 
 จากตัวอย่างประโยคดังกล่าว ผู้แต่งบทเพลงภาษาต้นฉบับได้มีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทบุคลาธิษฐานกล่าวคือ ใช้นามธรรมคือค าว่า "love" หรือ "ความรัก" มีลักษณะการกระท า 
กริยาอาการเหมือนมนุษย์ โดยใช้ค ากริยาคือค าว่า "find" หมายถึง "ค้นหา หรือค้นพบ" และให้ค าว่า 
"love" เป็นท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค 
 ตัวอย่าง: ภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา จากเพลง อย่างไรจึงรู้ (That's How You 
Know) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ (Enchanted) 
 ภาษาต้นฉบับ: That's how you know. He's your love 
 ภาษาฉบับแปล: อย่างไรจึงรู้ ว่ารักอยู่ 
 ตัวอย่าง: ภาษาภาพพจน์ประเภทนามนัย จากเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร (Mother Knows Best) 
จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled)   
 ภาษาต้นฉบับ: Shh! Trust me, pet. Mother knows best. 
 ภาษาฉบับแปล: ชูว์ว์ว!์ เชื่อแม่สิ แม่รู้...กว่าใคร 

 จากเนื้อเพลงดังกว่าค าว่า "pet" นางกอเธลหมายถึง ราพันเซล  pet หมายถึงสัตว์เลี้ยง บุคคล 
หรือสิ่งอันเป็นที่รัก (วิทย์ เที่ยงบุญธรรม, 2541, หน้า 637)   
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 ตัวอย่าง: ภาษาภาพพจน์ประเภทสัญลักษณ์ จากเพลง ในนิวออร์ลีนส์ (Down in New 
Orleans) จากภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (Princess and the Frog) 
 ภาษาต้นฉบับ: I've climbed the mountain, I've crossed the river 
 ภาษาฉบับแปล: เท่าไร ที่เคยผ่านมามากมายและสู้จนมา และยังกล้าจะก้าวไป  
 จากตัวอย่างประโยคดังกล่าว ค าว่า " the mountain และ the river" เป็นสัญลักษณ์ซึ่งแสดง
ให้เห็นถึงอุปสรรค ปัญหา ที่เทียน่า นางเอกของเร่ืองต้องก้าวผ่านไปให้ได้  
 ตัวอย่าง: ภาษาภาพพจน์ประเภทอุปมา จากเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร (Mother Knows Best) จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled)   
 ภาษาต้นฉบับ: Look at you, as fragile as a flower 
 ภาษาฉบับแปล: ดูซิลูกบอบบางอย่างกับบุษผา 
 จากตัวอย่างประโยคดังกล่าว ทั้งภาษาต้นฉบับและฉบับแปลมีการใช้ภาพพจน์ประเภท
เดียวกันคือ อุปมา โดยมีการเปรียบเทียบระหว่าง ราพันเซล และ ดอกไม้ ที่มีความบอบบาง อ่อนแอ
เหมือนกัน  
 จากการอภิปรายงานวิจัยที่กล่าวมาทั้งหมด เห็นได้ว่า การศึกษากลวิธีการแปลส านวนและ
ภาษาภาพพจน์ที่ปรากฎในเน้ือร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์
ดีสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณคร้ังนี้ แสดงให้เห็นถึง ความสามารถของผู้แปลในการพยายาม
ถ่ายทอดส านวนและภาษาภาพพจน์ในเนื้อเพลงของภาษาต้นฉบับไปสู่เน้ือเพลงในภาษาฉบับแปล 
ให้ได้ความหมายที่สมบูรณ์ รวมถึงการรักษาความสวยงามของภาษาฉบับแปลมากที่สุด โดย
ผลงานวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ ศิริรัตน์ วิเศษสุข (Wisedsook, 2002) ได้ศึกษาเทคนิคการ
แปลเน้ือเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูนส าหรับพาก์ไทย และอโนเชาว์ เพชรัตน์ (2555) ได้ศึกษา
กลวิธีการแปลการศึกษากลวธิีการแปลบทเพลงเพื่อการขับร้องในภาพยนตร์การ์ตูนแอนิเมชั่น โดย
บทเพลงทั้งหมดแปลโดย ธานี พูนสุวรรณเช่นเดียวกัน ซึ่งผลการวิจัยพบว่า ธานี พูนสุวรรณ ได้
ประยุกต์กลวิธีการแปลที่หลากหลายในงานแปลบทเพลง ทั้งนี้ ต้องพิจารณาว่า เน้ือร้องที่แปลว่า
เหมาะสมกับกลวิธีใด  
 การน ากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ตามแนวคิดของเบเคอร์ (Baker, 2011)   
ทั้งหกกลวิธี มาประยุกต์ใช้ในการแปลกลุ่มตัวอย่างนั้น สรุปได้ว่า กลวิธีการแปลส านวนและภาษา
ภาพพจน์ทั้งหมด มีการน ามาใช้ได้เกือบทุกกลวิธีมากน้อยแตกต่างกันไป  ทั้งนี้ กลวิธีการแปล    
ต่าง ๆ ของเบเคอร์ พยายามช่วยให้ ผู้แปลสามารถก้าวข้ามผ่านอุปสรรคใหได้ ไม่ว่าจะเป็นเร่ือง
ความแตกต่างด้านวัฒนธรรม รูปแบบและลัษณะที่ต่างกันของภาษา โดยการที่ผู้แปลมีทางเลือก
หลายทางว่าจะใช้กลวิธีการแปลใดที่เหมาะสมและถ่ายทอดมาเป็นภาษาฉบับแปลได้ใกล้เคียงกับ
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ต้นฉบับมากที่สุด อย่างไรก็ตาม ในการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ในเน้ือเพลงนั้นยังคงเป็น
เร่ืองที่น่าสนใจและท้าทายส าหรับผู้แปลเองที่จะศึกษากลวิธีการแปลให้หลากหลายมากขึ้น เพื่อ
น ามาใช้ให้เกิดประโยชน์ในงานแปลของตนเองให้สมบูรณ์มากที่สุดตรงตามต้นฉบับ ช่วยให้ผู้อ่าน
ภาษาฉบับแปลเข้าใจความหมายส านวนและภาษาภาพพจน์ สามารถข้ามผ่านความแตกต่างด้าน 
วัฒนธรรมและสังคม และลักษณะของภาษานั้น ๆ ได้  
 

ข้อเสนอแนะ 
 การศึกษาส านวนและภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน
ภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์นั้น มีความน่าสนใจเป็นอย่างยิ่งโดยเฉพาะในเร่ืองของกลวิธีการ
แปลและการวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ โดยจากการวิจัยครั้งน้ี ยังพบบางประเด็นที่น่าสนใจ
และผู้วิจัยท่านอื่นสามารถน าไปต่อยอดในงานวิจัยได้ จึงขอเสนอแนะให้งานวิจัยชิ้นต่อไปควรมี
การศึกษาเพิ่มเติมดังต่อไปนี้ 

1. เน่ืองจากงานวิจัยชิ้นนี้ มีการศึกษาส านวนและภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลง
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนของวอลท์ดีสนีย์เท่านั้น ดังนั้น งานวิจัยครั้งต่อไป ผู้วิจัย
ท่านอื่นสามารถศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์จากบทเพลงประกอบภาพยนตร์
เพิ่มเติมจากบริษัทผลิตภาพยนตร์การ์ตูนอ่ืน ๆ ทั้งนี้เพื่อพิสูจน์ ว่ากลวิธีการแปลส านวนและภาษา
ภาพพจน์ตามแนวคิดของ เบเคอร์ สามารถน าไปใช้ได้จริงหรือไม่ และผลลัพธ์ที่ออกมามีความ
สอดคล้องกับงานวิจัยคร้ังนี้หรือไม่ อย่างไร 

2. เน่ืองจากงานวิจัยคร้ังนี้ เน้นการวิเคราะห์กลวิธีการแปลตามแนวคิดของเบเคอร์
(Baker, 2011) เท่านั้น ดังนั้น กการศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์คร้ังต่อไป 
ผู้สนใจงานวิจัยประเภทนี้ สามารถน ากลวิธีอื่น ๆ มาประยุกต์ใช้เพิ่มเติม หรือ น ากลวิธีการแปล
จากนักวิชาการท่านอ่ืน ๆ มาเปรียบเทียบกับทฤษฎีของเบเคอร์  

3. การศึกษาความแตกต่างด้านวัฒนธรรมและอุปสรรคปัญหาที่อาจเกิดขึ้นในระหว่าง
การแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ในบทเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน 

4. ผู้สนใจสามารถศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ปรากฎในงาน
ประเภทอ่ืน ๆ โดยใช้แนวคิดกลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ของเบเคอร์ (Baker, 2011) 
ได้ 
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ภาคผนวก ก 
รายชื่อบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 

ประวัติธานี พูนสุวรรณ ผู้แปลบทเพลงบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูน
วอล์ทดิสนีย์ 
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รายช่ือบทเพลง 
 รายชื่อบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี 
พูนสุวรรณ ซึ่งมีจ านวนทั้งสิ้น 32 บทเพลง จากภาพยนตร์การ์ตูนวอลท์ดีสนีย์ห้าเร่ือง ดังต่อไปนี้ 
 

1. เพลง เรามาแล้ว (On my way)   
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค1 (Brother Bear 1) 

2. เพลง ไม่มีหนทาง ( No Way Out)  
 ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค1 (Brother Bear 1) 

3. เพลง วิญญาณทั้งมวล (Great Spirits)  
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค1 (Brother Bear 1) 

4. เพลง เชิญเลย (Welcome)    
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค1 (Brother Bear 1) 

5. เพลง ตลอดไปจนชั่วกาล (Ever Ever After) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์รักข้ามภพ ( Enchanted ) 

6. เพลง ท างาน ( Happy Working Song) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์รักข้ามภพ ( Enchanted ) 

7. เพลง ใกล้กัน (So Close) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์รักข้ามภพ ( Enchanted ) 

8. เพลง อย่างไรจึงรู้ ( That's How You Know) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์รักข้ามภพ ( Enchanted ) 

9. เพลง จุมพิตจากรักแท้ (True Love's Kiss) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์รักข้ามภพ ( Enchanted ) 

10. เพลง ใกล้ถึงฝัน (Almost There) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

11. เพลง ต้องค้นต้องคุ้ยให้ลึกอีก ( Dig a Little Deeper) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

12. เพลง ในนิวออร์ลีนส์ ( Down in New Orleans) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 
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รายช่ือบทเพลง 
 

13. เพลง สหายในโลกวิญญาณ ( Friends on the Other Side) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

14. เพลง เราจะพาเธอไป ( Gonna Take You There) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

15. เพลง โอ้น้องอีแวนเจลลีน ( Ma Belle Evangeline) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

16. เพลง เมื่อเราได้เป็นคน ( When We're Human) 
ภาพยนตร์เร่ืองมหัศจรรย์มนต์เจ้าชายกบ (The Princess and the Frog ) 

17. เพลง แสงประกายสดใส ( I See the Light) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

18. เพลง บทเพลงรักษา ( Healing Incantation) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

19. เพลง ฉันมีความฝัน ( I've Got a Dream) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

20. เพลง แม่รู้ดีกว่าใคร ( Mother Know Best) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

21. เพลง แม่รู้ดีกว่าใคร รีไพรส์ ( Mother Know Best Reprise) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

22. เพลง ชีวิตจะเร่ิมต้นเมื่อไหร่ (When Will My Life Begin) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

23. เพลง ชีวิตจะเร่ิมต้นเมื่อไหร่ รีไพรส์ (When Will My Life Begin Reprise) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled ) 

24. เพลง ปั้นมนุษย์หิมะด้วยกันไหม (Do You Want to Build a Snowman?) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

25. เพลง เป็นคร้ังแรกที่รอมาเน่ินนาน ( First Time in Forever ) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 
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รายช่ือบทเพลง 
 

26. เพลง เป็นคร้ังแรกที่รอมาเน่ินนาน รีไพรส์ ( First Time in Forever Reprise ) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

27. เพลง ของต้องซ่อมต่อ ( Fixer- Upper) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

28. เพลง หัวใจน้ าแข็ง (Frozen Heart : Ice Worker's Song) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

29. เพลง ในฤดูร้อน ( In Summer) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

30. เพลง ปล่อยมันไป ( Let It Go) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

31. เพลง รักเปิดโลกสดใส ( Love is an Open Door) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 

32. เพลง กวางช่างแสนดีกว่าคน ( Reindeer are Better than People) 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ( Frozen ) 
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 ภาพยนตร์การ์ตูนทั้งห้าเร่ืองที่น ามาใช้ในงานวิจัยคร้ังนี้ เป็นภาพยนตร์การ์ตูนของวอลต์
ดิสนีย์ที่รู้จักกันดีและมีชื่อเสียงในช่วงเวลานั้น โดยภาพยนตร์ทั้งห้าเร่ืองนี้ ได้รับการเข้าชิงรางวัล
ต่างๆและได้รับรางวัลระดับโลกมาแล้วดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 1.  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัสจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค 1 (Brother Bear1)  

          -  เข้าชิงรางวัลออสการ์ ปี 2003 สาขาภาพยนตร์แอนิเมชั่นยอดเยี่ยม 
-  เข้าชิงเฉลิมไทยอวอร์ดคร้ังที่1 สาขาภาพยนตร์แอนเมชั่นยอดเยี่ยม 

 2.  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ(Enchanted)  
 -  เข้าชิงรางวัลลูกโล่ทองค าคร้ังที่ 65 ( 65th Golden Globe Award) 
          -  เข้าชิงรางวัลออสการ์ ครั้งที่ 80 ในสาขาเพลงประกอบยอดเยี่ยมถึง 3 เพลง ได้แก่ 

เพลงท างาน (Happy Working Song) เพลง ใกล้กัน(So Close)และ เพลง อย่างไรจึงรู้ (That's How 
You Know)  

  -   อ่ืนๆ 
 3.  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ (The Princess and the Frog)  

  -  รางวัลแบล็ค รีล อวอร์ด (Black Reel Awards)  สาขาเพลงยอดเยี่ยมคือเพลง ใกล้ถึง
ฝัน  (Almost there)   
 -   รางวัลแอนนี่ อวอร์ด (Annie Awards) คร้ังที่ 37 สาขา Voice acting in a feature 
production  
 -   เข้าชิงรางวัล Academy Award for Best Original Song 2009 สาขารางวัลเพลง
ประกอบภาพยนตร์ยอดเยี่ยม เพลง ใกล้ถึงฝัน ( Almost there )  
 -  อ่ืนๆ 

4.  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง  ราพันเซล เจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ (Tangled)  
                       -   รางวัลชนะเลิศภาพยนตร์แห่งชาติ 2010  (National Movie Awards 2010)  
สาขาแอนิเมชั่น  
                      -  รางวัลสมาคมศิลปะสร้างสรรค์สามมิติระหว่างประเทศ (International 3D Society 
Creative Arts Awards 2011) คร้ังที่สอง สาขาฉากสามมิติยอดเยี่ยมแห่งปี 
       -   เข้าชิงรางวัลอะแคเดมีคร้ังที่ 83 (83rd Academy Award) สาขาเพลงยอดเยี่ยม (เห็น
แสงประกาย I See the Light) 
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 -  เข้าชิงรางวัลลูกโลกทองค าคร้ังที่ 68 (68th Golden Globe Awards)สาขาเพลงยอด
เยี่ยม (เห็นแสงประกาย I See the Light) 
 -  เข้าชิงรางวัลสมาคมวิจารณ์ภาพยนตร์ฟินิกซ์ (Phoenix Film Critics Society 
Awards) สาขาเพลงยอดเยี่ยม (ฉันมีความฝัน  I've Got a Dream) 
 -   อ่ืนๆ 
 5.  ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ ( Frozen) 
                      -   รางวัลออสการ์ ในสาขาภาพยนตร์แอนิเมชันยอดเยียม และในสาขาเพลงประกอบ
ภาพยนตร์ยอดเยี่ยมเพลงปล่อยมันไป  (Let It Go)  
      -   รางวัลลูกโลกทองค า สาขาภาพยนตร์แอนิเมชันยอดเยี่ยม 
                      -  รางวัลบาฟต้า (BAFTA) สาขาภาพยนตร์แอนิเมชันยอดเยี่ยม  
      -   เป็นภาพยนตร์การ์ตูนที่ท ารายได้สูงสุดในปี 2013 
      -   อ่ืนๆ 
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ภาคผนวก ข 
เกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์บทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน 

ภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 
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เกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์บทเพลงภาษาอังกฤษที่
ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 

 
 ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้มุ่งศึกษากลวิธีการแปลส านวนและภาษาภาพพจน์ที่ปรากฏใน
บทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนต์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ โดยยึดเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการ
แปลของเบเคอร์ (Baker, 2011) ดังต่อไปนี้ 
 1.    กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว  (Using an idiom of similar 
meaning and form) โดยกลวิธีนี้จะน าส านวนที่มีอยู่แล้วในภาษาฉบับแปลที่สามารถถ่ายทอด
ความหมายเดียวกันในภาษาต้นฉบับ 
 ตัวอย่าง:  
 ภาษาต้นฉบับ: Oscar: Lenny, I give you my word.  
         Lenny: Okay, I will tell you. I'm..I'm a vegetarian. Hold up 
 ภาษาฉบับแปล: ออสก้า: เลนนี่ ฉันให้สัญญาได้เลย 
 เลนนี่:  โอเค อยากฟังอยากเล่า ฉัน... ฉันเป็นมังสวิรัติ เด๋ียวนะ  (ปิยะดา โล, 2551,  
หน้า 90) 
 2.  กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนที่มีความหมายเหมือนแต่รูปแบบต่าง ( Using an idiom 
of similar meaning but dissimilar form ) หรือเรียกว่า กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง เป็น
การใช้ส านวนที่มีความหมายคล้ายกันแต่รูปค าไม่เหมือนกัน ซึ่งกลวิธีนี้มีลักษณะคล้ายกับกลวิธีการ
แปลในข้อแรก เพียงแต่แตกต่างกันเล็กน้อยตรงที่รูปค าทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาแปลไม่
เหมือนกันแต่สื่อความหมายเดียวกัน 
 ตัวอย่าง:  
 ภาษาต้นฉบับ: Very often John was about to give up and quit. But he then kept telling 
himself that every cloud had a silver lining. 
 ภาษาฉบับแปล:   จอห์นจะยอมแพ้และลาออกตั้งหลายคร้ัง แต่เขาคอยบอกตัวเองว่า ชั่ว
เจ็ดที ดีเจ็ดหน (สัญฉวี สายบัว, 2542, หน้า 101) 
 3.    กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน (Borrowing the source language idiom) เป็น
กลวิธีที่สามารถจัดการปัญหาความแตกต่างด้านวัฒนธรรมได้ โดยผู้แปลน าค าหรือส านวนของ
ต้นฉบับมาแทนที่ 
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 ตัวอย่าง: 
 ภาษาต้นฉบับ: These perdona-mils, who stand so much on the new form, that they    
cannot at ease on the old bench? 
 ภาษาฉบับแปล:   พวกปาร์ดอนเนซ์- มัว ซึ่งเคร่งครัดในแบบแผนนัก  จนน่ังสบายๆ
ไม่ได้บนเก่าอ้ีเก่า    ( ณัฐวรรณ อนุศาสน์นันท์, 2544, หน้า 44 ) 
 4.    กลวิธีการแปลแบบถอดความ (Paraphrase ) การแปลโดยการถอดความ ซึ่งเป็นวิธีที่
นิยมใช้ในภาษาฉบับแปลเมื่อไม่สามารถหาค าหรือส านวนแทนที่ได้หรือมีค าหรือส านวนที่ไม่
เหมาะสมที่จะน ามาแปลอาจเนื่องจากความแตกต่างด้านรูปแบบหรือความหมายมากเกินไป 
 ตัวอย่าง:  
 ภาษาต้นฉบับ:  Gasp and flop till its silver, scales lie black and still at your feet. 
 ภาษาฉบับแปล:   ส าลักจมลมดิ้นจนกระทั่งเกล็ดสีเงินของมันกลายเป็นสีด าวางอยู่แทบ
เท้าเจ้า   (Onsomboon, 2007,p. 37) 
 5.  กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน (Omission of a play on idiom ) เป็นกลวิธีที่ผู้
แปลไม่สามารถหาส านวนหรือใช้ส านวนที่เหมือนกันในภาษาฉบับแปลได้เน่ืองจากเมื่อแปลแล้ว
ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจ ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกกลวิธีการแปลแบบอธิบายความหมายของส านวนใน
ภาษาต้นฉบับมากกว่าจะแปลออกมาเป็นส านวน 
 ตัวอย่าง:  
 ภาษาต้นฉบับ:   Now she’s here Suddenly I know.  If she’s here  It’s crystal clear 
 ภาษาฉบับแปล:  เมื่อมีเธอ  เราก็ได้มองเห็น  อยากจะอยู่  ก็รู้ชัดเจน 
โดยส านวน "crystal clear" หมายถึง "to have a very obvious meaning" [Renton,1992,p.94] แปล
เป็นภาษาไทยว่า " ชัดเจน รู้ชัดเจน เข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง" 
 6.    กลวิธีการแปลแบบละส านวน (Omission of entire idiom ) เป็นกลวิธีที่ผู้แปลใช้เมื่อ
พบว่าไม่สามารถแปลส านวนน้ันออกมาเป็นภาษาฉบับแปลได้และส านวนน้ันเมื่อตัดออกไปก็
ไม่ได้ท าให้ความหมายประโยคเปลี่ยนไป 
 ตัวอย่าง: 
 ภาษาต้นฉบับ: Please look kindly on these cultured pearls.  Each a perfect  porcelain  
doll.   
 ภาษาฉบับแปล: โปรดจงเมตตาไข่มุกงาม  เปล่งระยับวับวามเลอค่า  ( อโนเชาว์  
เพชรรัตน์ 2555, หน้า 61 ) 
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ภาคผนวก ค 
ตัวอย่างการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนในเน้ือร้องภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน 

ภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 

ตัวอย่างการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเน้ือร้องภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน 

ภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 

ตัวอย่างการวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องภาษาอังกฤษที่ปรากฎใน 

ภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์ แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 
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ตัวอย่างการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตรก์าร์ตูนวอล์ทดิสนีย์  
แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 
ตารางที่19 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบถอดความ 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

ราพันเซลและฟลิน ก าลังนั่งบน
เรือและชมความสวยงามของโคม
ไฟที่ล่องลอยบนท้องฟ้า ราพัน
เซลรู้สึกดีใจที่ในที่สุด เธอได้มา
เห็นโคมไฟลอยตามที่ตั้งใจไว้   

And at last, I see the light 
And it’s like the sky is new 
  
(บทเพลง เห็นแสงประกาย:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้า
หญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ  
                     
 

ได้มาพบความจริงท่ีหา 
ได้มองฟ้าให้งามพร่างพราย 

 จากสถานการณ์ดังกล่าว ส านวน see the 
ligth หมายถึง  to understand the real 
situation (Renton, 1992,p.229)  to 
understand something clearly at last. 
(Spears, 2005, p.590) คือ เข้าใจในที่สุด ซึ่ง
ผู้แปลใช้ กลวิธีการแปลแบบถอดความ โดย
มีการปรับเปลี่ยนค าจากความหมายของ
ส านวน และวิเคราะห์จากความรู้สึกของตัว
ละครที่ร้อง นั่นคือ ราพันเซล รู้สึกเหมือน
ได้พบกับสิ่งที่ตนเองรอคอย 
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บทเพลงขับร้องโดยชาวโทลล์ 
(หินพูดได้) ขณะที่คริสตอบฟฟ์
พาแอนนาไปพบชาวโทลล์เพื่อ
รักษาอาการบาดเจ็บของแอนนา 
โทลล์ก็บอกตามสูตร รักแท้ซ่อม
ได้ 

People make bad choices if they're mad 
or scared or stressed But throw a little 
love their way, and you'll bring out their 
best True love brings out the best 
(บทเพลง ของต้องซ่อมต่อ:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินี
หิมะ) 

คนดีๆ ก็เลือกผิดยาม
ความคิดไหวหวั่น
หวาดกลัว 
แค่เราลองโยนความรัก
เข้าไปจะดีโดยไม่รู้ตัว  
รักช่วยโดยไม่รู้ตัว 

จากสถานการณ์ชาวโทลล์บอกคริสตอบฟฟ์
ว่ารักแท้เท่านั้นจึงจะช่วยแอนนาให้หายได้ 
โดยส านวน bring out the best หมายถึง to 
cause someone to behave in the best manner.  
( Spears, 2005, p.63 ) ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีการ
แปลแบบถอดความส านวนนี้ 

ตารางที่ 19 (ต่อ) 
   

สถานการณ์  บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

บทเพลงถูกขับร้องตอนท้ายของ
เร่ือง ซึ่งเป็นตอนที่ตัวละครทุกๆ
ตัวในเร่ืองมีความสุขสมปราถนา 
ทุกคู่ต่างได้ครองรักกัน ทั้งโลก
เทพนิยาและโลกแห่งความจริง 
 

Start a new fashion Wear your heart on 
your sleeve. 
Sometimes you reach what's realest by 
making believe 
(บทเพลง ตลอดไปจนชั่วกาล:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ ) 

ไหนลองคิดเร่ิมใหม่ 
เปิดดวงใจให้โลกดู
(กันชั่วนิรันดร์) 
 เร่ืองที่เห็นจริงดูอาจ
เกิดจากฝันท่ีคิดกัน 

จากสถานการณ์ดังกล่าว แสดงถึงความ
อัศจรรย์ที่เกิดขึ้นเร่ืองความรักที่เกิดขึ้นจริง
และสมหวังระหว่างมนุษย์และตัวการ์ตูนใน
เทพนิยาย ส านวน make believe that หมายถึง
.. to pretend that...   
( Spears, 2005, p.425) หมายถึง แสร้งท า 
สมมติว่า ( ธง วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 553) ผู้
แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความ 
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  ตารางที่ 19 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

บทเพลงขับร้องโดย จีเซลและคณะ
ดนตรี บทเพลงเกิดขึ้นเมื่อจีเซล
ต้องการแนะน าวิธีการใส่ใจ ดูแล
ผู้หญิง โรเบิร์ต พระเอกของเร่ืองซึ่ง
มีคู่หมั้นแต่ไม่ค่อยได้ดูแลเอาใจใส่
คู่หมั้น เพราะโรเบิร์ตไม่เชื่อเร่ือง
ของ ความรักแท้  

Well does he leave a little note to 
tell you,  you are on his mind? 
 
(บทเพลง อย่างไรจึงรู้:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์ 
รักข้ามภพ ) 

อาจแค่แผ่นโน๊ตเล็กๆ ที่เขียน
บอกไว้ ว่าคุณยังคอยห่วงหา 

 ส านวนon one’s mind หมายถึง in one's 
thought, preoccupying one ( Ammer, 
1997, p.463) อยู่ในความคิดของ (บาง
คน), อยู่ในใจของ (บางคน) โดยผู้แปลได้
ใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความ 
 
  

บทเพลงขับร้องโดย กอเธล ผู้ที่ 
ราพันเซลเข้าใจว่าเป็นแม่ของ
ตนเอง ได้พรรณนาถึงสิ่งที่น่ากลัว
ของโลกภายนอกเมื่อรู้ว่าราพันเซล
ต้องการอยากออกจากหอคอย  

 Mother knows best one way or 
another, 
Something will go wrong I  swear 
(บทเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผม
ยาวกับโจรซ่าจอมแสบ  

แม่ที่รู้ดี 
ฟังแค่นี้ก็ปวดหัว 
อันตรายรอบตัวมากมาย 

ส านวน go wrong หมายถึง to fail; [for 
something bad] to happen. ( Spears, 
2005, p.266) เสีย ขัดข้อง คิดผิด  ( ธง 
วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 346)โดยผู้แปลได้
ใช้ กลวิธีการแปลแบบถอดความ  โดยให้
หมายถึง สิ่งที่ไม่ดีหรือ อันตรายจะเกิดขึ้น 
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ตารางที่ 20 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบเส านวน

เทียบเคียง 
 บทเพลงขับร้องโดย กอเธล 
แม่เลี้ยงของราพันเซล ใช้
ค าพูดประชดประชัน เมื่อรา
พันเซลต้องการอยากออก
จากหอคอย  

Guess I always knew this day was 
coming Knew that soon you’d 
want to leave the nest 
Soon, but not yet 
(บทเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผม
ยาวกับโจรซ่าจอมแสบ  

หัวอกแม่รู้ดีวันนี้จะต้องมา 
อีกไม่ช้าลูกคงจะอยากบินหนี 
ยังไม่ถึงวัน 

 ส านวน leave the nest หมายถึง When 
children fly the nest or leave the nest, they 
leave their parents’ home to live on their 
own. ( Potter, Watson, Lax, Timewell, & 
Todd, 1997, p.273)  ซึ่งค าว่า "nest" เปรียบ 
เทียบว่าเป็น  บ้าน โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปล
แบบใช้ส านวนเทียบเคียง ซึ่งมีการใช้รูปแบบ
ค าต่างกันแต่สื่อความหมายของส านวน
เหมือนกัน 

บทเพลงขับร้องโดยแม่หมอ
หญิงชราตาบอด ขณะที่เทีย
นา เจ้าชายนาวี จระเข้ชื่อ
หลุยส์และหิ่งห้อย ได้ขอร้อง
ให้แม่หมอช่วยแก้ค าสาป แต่
แม่หมอแนะน าวิธีการแก้ค า
สาปโดยผ่านบทเพลงนี้ 

Can't tell you what you'll find 
Maybe love will grant you peace 
of mind 
 (บทเพลง ต้องค้นต้องคุ้ยให้ลึกอีก:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ไม่รู้จะเจอสิ่งไหน 
แต่ความรัก 
อาจช่วยกล่อมเกลาใจเธอ  

 จากสถานการณ์ ซึ่งส านวน peace of mind 
หมายถึง  a tranquility that results from not 
having worries, guilt, or problems.  (Spears, 
2005, p. 493) คือ ความสงบที่เป็นผลมาจาก
ความไร้กังวล หรือไร้ปัญหาโดยผู้แปลใช้
กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง  
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    ตารางที่ 20  (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบส านวนเทียบเคียง 

บทเพลงนี้ขับร้องโดย เทียนา 
เจ้าชายนาวีและจระเข้ชื่อหลุยส์ 
โดยหลุยส์ใฝ่ฝันว่าจะได้นักดนตรี
เป่าทรัมเป็ดที่มีชื่อเสียง และตั้งใจ
ไว้ว่าจะเป่าทรัมเป็ดหรือแตรให้
คนชมฟัง 

I'm gonna blow this horn till 
the cows come home 
And everyone's gonna bow 
down to me 
 (บทเพลง เมื่อเราได้เป็นคน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง 
มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ) 

 จะเป่าแตรดังๆ พร้อมกันน
ให้หูดับ 
แต่ใครต่อใครต้องค านับน
ฉันนี่ไง  

ส านวน until the cows come home หมายถึง you 
could do it for a very long time. ( Potter et 
all.,1997, p.85)โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบ
ส านวนเทียบเคียง คือใช้ค าว่า หูดับ อาจเปรียบถึง
การฟังเสียงดนตรีที่ดังๆเป็นระยะเวลานาน จนท าให้
หูอาจไม่ยิน หรือเกิดอาการอ้ือ 

บทเพลงขับร้องโดย จีเซลนางเอก
ของเร่ืองและคณะดนตรีที่ร้อง
เพลงตามสวนสาธารณะ บทเพลง
เกิดขึ้นเมื่อจีเซลต้องการแนะน า
วิธีการใส่ใจ ดูแลผู้หญิง ให้กับโร
เบิร์ตโดยไม่อยากให้โรเบิร์ตมอง
ความรักเป็นเร่ืองที่ไม่ต้องใส่ใจ 

It's not enough to take the 
one you love for granted 
You must remind her, or 
she'll be inclined to say 
(บทเพลง อย่างไรจึงรู้:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง 
มหัศจรรย์รักข้ามภพ ) 

มันคงไม่พอถ้าเห็นว่าคนท่ี
รักเป็นของตาย 
ท าลืมกันนานเกินไปจะท า
ให้เขาต้องถาม 

ส านวน take someone or something for granted 
หมายถึง to value someone  or something too 
lightly.( Spears, 2005,p.676) คือ ไม่ใส่ใจ เห็นคุณค่า
ของบางคนน้อย ซึ่งเปรียบเหมือนส านวนว่า ของ
ตาย หมายถึง เป็นที่แน่นอน (ขวัญกัลยาณ์, 2548,
หน้า 24)โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบส านวน
เทียบเคียง โดยใช้ส านวนไทยว่า "ของตาย"  



 
 

 

97 
ตารางที่ 20 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบส านวนเทียบเคียง 

บทเพลงที่ขับร้องโดยแอนนา 
ที่ต้องการให้พี่สาวคือเอลซ่า 
ออกมาจากการอยู่ในห้องคน
เดียว แอนนาพยายามให้เอลซ่า
เปิดใจมองโลกภายนอก 

Please don't slam the door 
You don't have to keep your 
distance anymore 
(บทเพลง เป็นคร้ังแรกที่รอมา
เน่ินนาน: ภาพยนตร์การ์ตูน
เร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินี
หิมะ ) 

เลิกปิดใจดีกว่า ไม่ต้องถอย
ท าหมางเมินและห่างเหิน
เย็นชา  

ส านวน to slam the door in someone's face 
หมายถึง ostentatiously to refuse to have any 
dealings with a person  (Rention, 1992,p.241) คือ 
ปฏิเสธ ไม่สนใจคนๆนั้นโดยผู้แปลใช้กลวิธีการ
แปลแบบส านวนเทียบเคียง คือใช้ส านวนว่า ปิดใจ 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

98 
ตารางที่ 21 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 

 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

บทเพลงที่ขับร้องโดยตัวละครที่
เป็นหมีชื่อโกด้า ขณะที่หมีโกด้า 
และ เคไนก าลังเดินทางไปตามป่า 
โกด้ารู้สึกมีความสุขและตื่นเต้น
กับการเดินทางคร้ังนี้ เพราะเขาได้
เห็นสิ่งใหม่ พบเพื่อนใหม่ๆ ทุก
สรรสิ่งในป่าใหญ่ล้วนเป็นเพื่อน
พวกเขา 

And to sleep under the stars 
Who could ask for more 
With the moon keeping watch over 
me  (บทเพลง เรามาแล้ว:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่
ภาค 1 ) 

แค่ได้นอนมองดูดวงดาว
ไม่มีเหงาหัวใจ ดวงจันทร์
สวยสดใสคอยเฝ้าด ู

ส านวน keep watch over someone or some 
thing หมายถึง observe with continuous 
attention especially to act as a sentinel or for 
protection( Ammer, 1997, p.355) คือ เฝ้ารักษา 
เฝ้ายาม  ( ธง วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 471)โดยผู้
แปลใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและ
ความหมายตรงตัว 

บทเพลงที่ขับร้องโดย แอนนาและ
เจ้าชายฮานส์ ขณะที่ทั้งสองคน
ก าลังเปิดใจรับรักซึ่งกันและกัน 
โดยทั้งสองได้กล่าวความในใจ
และเร่ืองราวที่ประสบพบ 

Anna: Say goodbye 
Hans: Say goodbye 
Both:To the pain of the past 
We don't have to feel it anymore 
(บทเพลง รักเปิดโลกสดใส:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินี
หิมะ ) 

อันนา : จะบอกลา 
ฮานส์ : จะบอกลา 
อันนา/ฮานส์ : เร่ืองเจ็บช้ า
ที่พ้นผ่าน 
ลืมมันไป ไม่จ าเป็นต้อง
เก็บไว้ 

ส านวน say goodbye ให้ความหมายว่า "say  
you have to accept the fact that you are going 
to lose it or that you will not be able to have it 
( Potter et al.,1997, p166)โดยผู้แปลใช้กลวิธี
การแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 
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  ตารางที่ 21 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
บทเพลงที่ขับร้องโดยแอนนาและ
เอลซ่า ซึ่งมีการโต้แย้ง โดยแอนนา
ต้องการให้เอลซ่ากลับคืนสู่
พระราชวังแต่เอลซ่าไม่ต้องการ
อยากจะอยู่ในเมืองหิมะ แอนนา
พยายามให้ก าลังใจเอลซ่าเพื่อเผชิญ
โลกภายนอก 

Please go back home 
Your life awaits 
Go enjoy the sun 
And open up the gates 
(บทเพลง เป็นคร้ังแรกที่รอมาเน่ินนาน รี
ไพรส์: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัย
แดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

โปรดกลับคืนไป เจอสิ่ง
ดีๆ ชื่นชมแสงตะวันและ
เปิดประตูเต็มท่ี 

 ส านวน open up doors หรือ gate หมายถึง 
to create opportunities  (Rention, 
1992,p.196) คือ สร้างโอกาส เปิดโอกาส 
โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบ
และความหมายตรงตัว 
 
 

บทเพลงนี้ร้องโดยเทียน่า นางเอก
ของเร่ืองผู้ที่มีความฝันอยากไป
เมืองนิวออร์ลีนส์ ซึ่งเธอเชื่อว่าเมือง
ที่สามารถท าให้เธอมีชีวิตที่ดีขึ้นได้
ตามความฝันที่ตั้งใจว่าจะเป็น
เจ้าของร้านอาหาร  

Rich people, poor people all got dreams 
Dreams do come true in New Orleans 
 (บทเพลง นิวออร์ลีนส์:ภาพยนตร์การ์ตูน
เร่ือง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ขอทาน เศรษฐี ล้วนมีฝัน
มากมาย  
จะเป็นจริงได้ในนิวออร์
ลีนส์ 

การแปลส านวน a dream come true 
หมายถึง a wish or a dream that has 
become a reality.        (Potter et al.,1997, 
p.172) ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบใช้
รูปแบบและความหมายตรงตัว คือ ฝัน
มากมายกลายเป็นจริงได้ ซึ่งเมื่อถ่ายทอด
แบบตรงตัวก็สามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 
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  ตารางที่ 21 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

บทเพลงนี้ขับร้องโดย ดร.แฟซิลิ
เออร์ผู้ฝึกมนต์ด า ซึ่งก าลังท านาย
ดวงชะตาด้วยไพ่ให้กับเจ้าชายนาวี
นพระเอกของเร่ือง แต่แท้จริงแล้ว 
ดร. แฟซิลิเออร์พยายามหลอกล่อ
เจ้าชาย เพราะเขาต้องการขโมย
บรรดาศักดิ์เจ้าชายของนาวีนพระ
เอกของเร่ืองส่งผลให้เจ้าชายรูปงาม
ผู้นี้กลายร่างเป็นกบ   

Shake my hand 
Come on boys 
Won't you shake a poor sinner's 
hand? 
 
 (บทเพลง สหายในโลกวิญญาณ:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

จับมือข้า  มาพ่อหนุ่ม มาจับมือ
คนบาปซักนิดน่า 

ส านวน shake someone’s hand to take 
someone’s hand หมายถึง to greet 
someone or mark an agreement with 
someone. (Spears, 2005, p. 600)โดยผู้แปล
ใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและ
ความหมายตรงตัว ส านวน shake my hand 
เป็นการทักทายของวัฒนธรรม
ชาวตะวันตก อย่างไรก็ตามเมื่อผู้แปลใช้
วิธีการแปลตรงตัว ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ 
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  ตารางที่ 21 (ต่อ) 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

บทเพลงขับร้องโดยนางกอเธลที่ไม่
ต้องการให้ราพันเซลออกจากหอคอย 
โดยการอ้างว่านางรักและเป็นห่วงรา
พันเซล ไม่อยากให้ได้รับอันตราย จึง
ต้องการปกป้องราพันเซลจากสิ่งชั่ว
ร้ายต่างๆ 

That’s right, to keep you safe 
and sound, dear 
 
(บทเพลง แม่รู้ดีกว่าใคร:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซล
เจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอม
แสบ  
                     

ก็เพื่อปกป้องคนดี...ให้ปลอดภัย ส านวน safe and sound หมายถึง safe 
and sound unharmed and whole or 
healthy.   ( Spears, 2005, p.579) 
หมายถึง ปลอดภัย สุขภาพดี โดยผู้แปล
ใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและ
ความหมายตรงตัว 
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ตารางที่ 22  ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบละส านวน 
สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละส านวน 

บทเพลงขับร้องโดย รา
พัน ฟลินและกลุ่มโจร ที่
เล่าระบายความฝันของ
ตนเอง ซึ่งในเนื้อร้องนี้ 
เป็นโจรหนุ่มคนหนึ่งที่
บอกลักษณะภายนอก
ตนเองแม้ดูน่ากลัว แต่
ตนเองก็มีความฝันเช่น
เหมือนคนอ่ืนๆ 

See, I ain't as cruel and vicious as I seem 
Though I do like breaking femurs, you 
can count me with the dreamers 
(บทเพลง ฉันมีความฝัน:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับ
โจรซ่าจอมแสบ  

อยากให้รู้ว่าไม่ได้ร้ายเหมือน
ที่ใครเห็น  อาจจะจริงถึงฉัน
ชอบมีเร่ือง ฉันก็ชอบฝัน
เฟื่องทุกเช้าเย็น 

 ส านวน Count with someone หมายถึง to be 
important to someone. ( Spears, 2005, p.127)โดย
ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน เน่ืองจากผู้
แปลเห็นว่าไม่มีความจ าเป็นที่ต้องแปล และหาก
แปลไปอาจท าให้จังหวะหรือท านองเพลงผิดเพื้ยน
ไปได ้

บทเพลงขับร้องโดย เทีย
น่า ผู้ซึ่งมีความใฝ่ฝัน
อยากเป็นเจ้าของกิจการ
ร้านอาหาร 

So I work read hard each and every day.  
Now things for sure are going my way. 
Just doing what I do. Look out, boys, I'm 
coming through 
 (บทเพลง ใกล้ถึงฝัน: ภาพยนตร์การ์ตูน
เร่ือง มหัจรรย์มนต์รักเจ้าชายกบ) 

จะตั้งใจท างานทั้งเช้าทั้งค่ า 
ส่งผลเลิศล้ าอย่างที่เฝ้าคอยแค่
ตั้งใจเพื่อสร้างฝัน ฉันก าลัง
มา ช่วยหลบหน่อย 

ส านวน for sure หมายถึง  for certain ( Spears, 
2005, p.226) รู้ เป็นที่แน่นอน  ( ธง วิทัยวัฒน์, 
2538, หน้า 266) ซึ่งผู้แปลเลือกที่จะไม่แปล
ส านวนน้ี โดยใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน 
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  ตารางที่ 22 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละส านวน 

บทเพลงขับร้องโดย จีเซล ที่
หลุดจากโลกเทพนิยายมาอาศัย
อยู่บ้านของโรเบิร์ต บนโลก
มนุษย์ เป็นตอนที่ จีเซลได้เรียก
เหล่าสัตว์ต่างๆมาช่วยท างาน
บ้านอย่างมีความสุข 

How we all enjoy letting loose 
with a littleLa-da-dum-dum-dum 
While we're emptying the vacu-
umIt's such fun to hum 
(บทเพลงชื่อ เพลงท างาน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์
รักข้ามภพ ) 

ช่างสนุกสนานไปด้วยกัน เธอกับ
ฉันมาลาล่าล าล้ าลา 
ดูดฝุ่นผงแล้วเราก็คว่ าทิ้งไป เรา
ร่ืนเริงหัวใจท างานไปกับ
เสียงเพลง 

ส านวน let loose (with something)หมายถึง to 
shout something out or expel something; to 
shout or express something wildly. เช่น( 
Spears, 2005,p.397 ) ปลดปล่อย  อิสระ  ( ธง 
วิทัยวัฒน์, 2538, หน้า 509)โดยผู้แปลใช้กลวิธี
การแปลแบบละส านวน 

บทเพลงขับร้องโดย เอลซ่า ซึ่ง
มีพลังน้ าแข็งวิเศษที่ตนเองไม่
สามารถควบคุมได้  

The wind is howling like this 
swirling storm inside 
Couldn't keep it in; heaven 
knows I tried 
(บทเพลง ปล่อยมันไป:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาป
ราชินีหิมะ ) 

ยังมีพายุซ่อนอยู่ภายใน หมุน
วนเวียนว่าย 
ถึงต้านทานเท่าไหร่ ฉันก็ห้าม
ไม่ได ้

ส านวน heaven knows หมายถึงit is not 
known (Renton ,1992 ,p.150)โดยผู้แปลใช้
กลวิธีการแปลแบบละส านวน เน่ืองจากผู้แปล
คิดว่าหากแปลไปผู้อ่านหรือผู้ชมภาพยนตร์
อาจไม่เข้าใจส านวนน้ี และหากละไม่แปล ก็มิ
ท าให้ความหมายของข้อความตอนนี้เปลี่ยนไป 
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  ตารางที่ 22 (ต่อ) 

 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละ

ส านวน 
บทเพลงถูกขับร้องในขณะที่เคไนและ
โกดา มาถึงณ แซลม่อนรัน  เป็นการบ่ง
บอกว่าสถานที่แห่งนี้ยินดีต้อนรับพวก
เขา  

Welcome to our family time 
Welcome to our happy to be time 
This is our festival  
You know and  best of all 
We're here to share it all 
บทเพลง เชิญเลย: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่
ภาค 1) 

เชิญเลยเชิญมาเป็นครอบครัว
เรา 
เวลาสุขสันต์ไม่มีเศร้า 
เรามาโห่ร้องด้วยกัน  แล้วก็สิ่ง
ที่ส าคัญมีเธอและมีฉัน มีกัน
และกันเสมอ 

ส านวน You Know หมายถึง an 
expression placed on the end of a 
statement for pause or emphasis. (This 
expression is often overused,in which 
case it is totally meaningless and 
irritating.)   ( Spears, 2005, p.778) โดยผู้
แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน 

 บทเพลงขับร้องโดย กอเธล  ได้
พรรณนาถึงสิ่งที่น่ากลัวของโลก
ภายนอกเมื่อรู้ว่าราพันเซลต้องการ
อยากออกจากหอคอย  

 Mother knows best one way or 
another, 
Something will go wrong I  sear 

แม่ที่รู้ดี 
ฟังแค่นี้ก็ปวดหัว 
อันตรายรอบตัวมากมาย 

 ส านวน one way or another somehow.  
อย่างไรก็ตาม, ด้วยเหตุใดก็ตาม, ด้วยวิธี
ใดวิธีหนึ่ง( Spears, 2005, p.475)โดยผู้
แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน 
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ตารางที่ 23  ตัวอย่างกลวิธีการแปลละการเล่นส านวน 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละการเล่น

ส านวน 
บทเพลงขับร้องโดย ฟลิน 
และ  
ราพันเซล พระเอกนางเอกของ
เร่ืองซึ่งได้ขับร้องเพื่อถ่ายทอด
ความรู้ดีๆที่มีต่อกันขณะที่นั่ง
บนเรือและชมความสวยงาม
ของโคมไฟลอย  

Now she’s here Suddenly I know 
  If she’s here  It’s crystal clear 
 
(บทเพลง เห็นแสงประกาย:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซล
เจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอม
แสบ  

เมื่อมีเธอ เราก็ได้มองเห็น 
 อยากจะอยู่    ก็รู้ชัดเจน 

ส านวน crystal หมายถึง to have a very obvious 
meaning [Renton,1992,p.94]  ผู้แปลใช้กลวิธี
การแปลแบบละการเล่นส านวน และอธิบาย
ความหมายของส านวน crystal clear แทนซึ่ง
หมายถึง รู้ และเข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง  

บทเพลงขับร้องโดย จีเซล ที่
ก าลังท างานบ้าน โดยจีเซลได้
เรียกเหล่าสัตว์ต่างๆ เพื่อ
เตรียมความพร้อมในการ
ท างานบ้าน 

Merry little voices clear and 
strong Come and roll your 
sleeves up 
So to speak and pitch in 

เปล่งด้วยความมั่นใจให้มันก้อง
ดัง มาพร้อมพรั่งเพื่อรวมพลังที่
ไม่มีหกหาย 

 ส านวนroll up your sleeves ให้ความหมายว่า If 
you roll up your sleeves, you get ready to work 
hard, often as part of a group of people.  ( 
Potter et all.,1997, p.355 ) หมายถึง 
เตรียมพร้อมท างานหนัก โดยผู้แปลใช้กลวิธีการ
แปลแบบละการเล่นส านวน และเลือกที่จะแปล
ความหมายของส านวนนั้นมาแทน 
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     ตารางที่ 23  (ต่อ) 

 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละการเล่น

ส านวน 
บทเพลงขับร้องโดยแอนนา 
ที่พยายามจะโน้มน้าวให้ เอล
ซ่าลงจากภูเขาหิมะและกลับ
เข้าวังไปเพื่อแก้ปัญหา
ร่วมกัน 

We can fix this hand in hand 
We can head down this mountain 
together 
(บทเพลง เป็นคร้ังแรกที่รอมาเน่ิน
นาน รีไพรส์: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง 
ผจญภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

ขอให้เราร่วมกันแก้ไข เราจะ
มุ่งหน้าลงเขานี้ไปด้วยกัน  

ส านวน hand in hand ให้ความหมายว่า If two 
things go hand in hand, they are closely 
connected and cannot be considered separatedly 
from each other.( Potter et all.,1997, p.180 )  
โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละการเล่น
ส านวน คืออธิบายความหมายของส านวนน้ัน
แทน 

บทเพลงขับร้องโดยชาว
โทลล์ (หินพูดได้) ขณะที่คริ
สตอบฟฟ์พาแอนนาไปพบ
ชาวโทลล์ โดยชาวโทลล์
เปรียบเทียบให้เปิดใจว่า ไม่
ว่าใครก็ย่อมมีข้อบกพร่องแต่
สามารถปรับปรุงตนเองได้ ด้  

Everyone's a bit of a fixer upper 
But when push comes to shove 
 
(บทเพลง ของต้องซ่อมต่อ:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาปราชินี
หิมะ ) 

ใครๆ ก็เหมือนของที่ต้องเอา
ไปซ่อมต่อ 
แต่ถ้ามันเร่ิมจะยาก 

ส านวน when put come to shove หมายถึง when 
things get a little pressed; when the situation ( 
Spears, 2005, p. 752) คือ เกิดสถานการณ์ที่กดดัน 
หรือยากล าบากเล็กน้อย 
 โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละการเล่น
ส านวน คืออธิบายความหมายของส านวนน้ัน
แทน 
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  ตารางที่ 23  (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละการเล่น

ส านวน 
บทเพลงที่ขับร้องโดยคริสตอฟ ซึ่ง
ร้องเพลงคนเดียวกล่อมให้กวาง
ของเขาฟังในเวลากลางคืน 

Seven: That's once again true, 
for all except you 
Kristoff : You got me. Let's call 
it a night 
(บทเพลง กวางช่างแสนดียิ่งกว่า
คน:ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญ
ภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

สเวน : ก็พูดถูกต้องอยู่ ทุกคน
ยกเว้นนาย 
คริสตอฟ : (ตลกน่า) ไปนอนได้
เลยไป 

 คล้ายกับ ส านวน call it a day to quit work 
and go home  call it a night หมายถึง to stop 
what you have been doing in the evening or 
night, often in order to go to bed.  โดยผู้แปล
ใช้กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน คือ
อธิบายความหมายของส านวนนั้นแทน 

บทเพลงนี้ขับร้องโดย ดร.แฟซิลิ
เออร์ ผู้ฝึกมนต์ด า ซึ่งก าลังท านาย
ดวงชะตาด้วยไพ่ให้กับเจ้าชาย 
นาวีนพระเอกของเร่ือง แต่แท้จริง
แล้ว ดร. แฟซิลิเออร์พยายามหลอก
ล่อเจ้าชาย เพราะเขาต้องการขโมย
บรรดาศักดิ์เจ้าชายของนาวีน 

Sit down at my table 
Put your minds at ease 

มาซิเชิญนั่งลงไป 
ท าตัวให้สบาย 

 ส านวน put one's at ease หมายถึง to cause 
someone to relax or feel welcome.  ( Spears, 
2005, p.530)โดยผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปล
แบบละการเล่นส านวน 
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ตัวอย่างการวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์  
 แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ 
ตารางที่ 24 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบถอดความ 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

บทเพลงที่ขับร้องโดยราพันเซลและ
กลุ่มโจร ที่ต่างมีความฝันของตน 
และรอคอยความรัก 

I've got a dream 
He's got a dream 
And I know one day romance 
will reign supreme 
 

(บทเพลง ฉันมีความฝัน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพัน
เซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่า
จอมแสบ  
                     
 

ก็ฉันมีฝัน (ก็เขามีฝัน) 
ฝันอันยิ่งใหญ่ (ฝันอัน
ยิ่งใหญ่ ) 
และในใจเชื่อมั่นว่ารัก
ต้องมาเยี่ยมเยือน 

จากประโยค romance will reign supreme เป็นการใช้
ภาษาภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน โดยให้ความรักมี
การกระท าเหมือนมนุษย์ ผู้แปลได้ใช้ภาพพจน์
เดียวกันในภาษาแปล และได้ใช้กลวิธีการแปลแบบ
ถอดความ โดยแปลค าว่า reign ซึ่งหมายถึง 
ครอบครอง มีอ านาจ (วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม, 2541, 
หน้า 714)  มาเป็น มาเยี่ยมเยือนแทน เพราะหากแปล
ตรงตัวผู้อ่านอาจไม่เข้าใจความหมายภาษาภาพพจน์น้ี 
romance หมายถึง the relationship, actions etc of 
people who are in love เร่ืองรักใคร่( Cambridge 
Dictionary Online ) 
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  ตารางที่ 24 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

บทเพลงขับร้องโดยนางกอเธลที่
ต้องการยุยงให้ราพันเซลเห็นว่า 
ฟลินไม่ได้รักเธอจริง  เพราะเธอ
ไม่ได้เป็นผู้หญิงที่น่าสนใจแต่
อย่างไร  

Dear, this whole romance that 
you’ve inventedJust proves 
you’re too naïve to be hereWhy 
would he like you? Come on 
now — really!(บทเพลง แม่รู้
ดีกว่าใคร รีไพรส์: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผม
ยาวกับโจรซ่าจอมแสบ) 

ลูกไม่ควรจะหนีมาเลยนี่น้า เร่ือง
รักหลงที่ลูกบรรจงแต่งขึ้นมา 
บอกว่า ลูกโง่ เกินกว่าจะอยู่ไหว 
เขาน่ะเหรอชอบเธอ เลิกเพ้อได้
ซะท ี 

ค าถาม Why would he like you? เป็นการใช้
ภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา นางกอเธล
ไม่ได้ต้องการค าตอบจากราพันเซล แต่พูดเพื่อ
ย้ าเตือนราพันเซล ให้เลิกเพ้อฝันเร่ืองความรัก 
ผู้แปลได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทเดียวกัน 
และไม่ได้แปลตรงตัวค าถามแต่ใช้กลวิธีการ
ถอดความออกมาเพื่อสื่อความหมายเดียวกัน 

บทเพลงที่ขับร้องโดย หิ่งห้อย
ชื่อเรย์ ได้ร้องเพลงชื่นชม อีแวเจ
ลลีน ซึ่งเป็นดวงจันทร์ที่ตนเอง
หลงรัก 

Love always finds a way, it's 
true 
And I love you, Evangeline 
(บทเพลงโอ้น้องอีแวนเจลลีน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ความรักสรรค์สร้างหนทางดั่งฝัน 
ข้าจะรักมั่นอีแวนเจลลีน 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน โดยให้ค าว่า 
love มีอากัปกริยาเหมือนมนุษย์ และในผู้แปล
ได้ใช้ภาษาภาพพจน์เดียวกันและได้ใช้กลวิธี
การแปลแบบถอดความประโยคดังกล่าว 
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  ตารางที่ 24 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบถอดความ 

บทเพลงขับร้องโดยแอนนาที่ 
ต้องการให้เอลซ่าพี่สาวกลับมา
เล่นกับเธอเหมือนเดิม แต่ตอนนี้
เธอไม่สามารถเล่นกับเอลซ่าได้
อีก เพราะเอลซ่าขังตัวเองอยู่ใน
ห้องตลอดเวลา 

We used to be best buddies 
And now we're not 
 
(บทเพลง ปั้นมนุษย์หิมะด้วยกัน
ไหม: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญ
ภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

เราเคยเป็นเพื่อนท่ีแสนดี 
วันน้ีก็เปลี่ยน  

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์การ
ใช้ค าสัมผัส โดยใช้ค าว่า  best buddies แต่ในบท
เพลงแปลผู้แปลได้เลือกการบรรรยายค านั้นแทน
โดยได้ใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความ  คือ มีการ
ปรับค าโดยใช้ค าว่า "เพื่อนที่แสนดี" แทนค าว่า 
"เพื่อนที่ดีที่สุด"   

บทเพลงที่ขับร้องโดยเอลซ่าซึ่ง
ร้องตอบโต้แอนนาที่ต้องการให้
เธอออกจากภูเขาหิมะ แต่เอลซ่า
ไม่อยากกลับไปเผชิญหน้ากับ
คนมากมาย 

Yes, I'm alone but I'm alone 
and free 
Just stay away and you'll be safe 
from me (บทเพลง เป็นคร้ังแรกที่
รอมาเน่ินนานรีไพรส์: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาป
ราชินีหิมะ ) 

ถึงแม้อ้างว้างแต่เป็นได้ดั่ง
หัวใจ 
จงหนีให้ห่างจะรอดพ้นจาก
ปวงภัย 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้มีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทปฏิทรรศน์ ซึ่งในข้อความนี้สื่อว่า การอยู่
คนเดียวแม้ว่าอาจจะเหงา โดดเดี่ยว แต่เมื่อพิจารณา
ให้ดีแล้วจะพบว่า การอยู่คนเดียว ก็มีอิสระ สามารถ
ท าสิ่งใดตามใจตนได้  โดยผู้แปลได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์เดียวกันแต่ใช้กลวิธีการถอดความ โดยอาจ
มีการเพิ่มค าขึ้นมาแต่สื่อความหมายเดียวกันคือ แม้
จะรู้สึกโดดเด่ียวแต่ก็มีอิสระที่จะท าอะไรอย่างที่ใจ
ต้องการได้ 



 
 

 

111 
  ตารางที่ 25 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายเหมือนตรงกัน 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

บทเพลงนี้ขับร้อง แอนนา ซึ่ง
เป็นตัวเอกหนึ่งของเร่ืองนี้ โดย
เป็นสถานการณ์ที่ แอนนา 
ต้องการชวน เอลซ่า พี่สาวของ
ตนเองไปเล่นปั้นหิมะด้วยกัน
เหมือนก่อน 

Do you wanna build a snowman? 
Come on lets go and play 
(บทเพลง ปั้นมนุษย์หิมะด้วยกัน
ไหม: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญ
ภัยแดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

ปั้นมนุษย์หิมะด้วยกันมั้ย 
ไปเล่นด้วยกันรีบมา 

โดยภาษาภาพพจน์ที่ใช้ในเน้ือเพลงตอนนี้เป็น 
ภาษาภาพพจน์ประเภท ปฏิปุจฉา เป็นการใช้
ประโยคขอร้องเชิญชวน ผู้แปลได้เลือกใช้
กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและความหมาย
ตรงตัว เพราะผู้แปลวิเคราะห์แล้วว่า การแปล
โดยกลวิธีนี้ ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ไม่
ยาก  

บทเพลงที่ขับร้องโดยชาวโทลล์
ที่กล่าวถึงคริสตอฟ ชายหนุ่มที่
เป็นเหมือนของที่ต้องเอาไป
แก้ไขหรือปรับปรุงให้สมบูรณ์
ขึ้น 

But you'll never meet a fella 
who's as sensitive and sweet 
So he's a bit of a fixer upper 
 
(บทเพลง ของต้องเอาไปซ่อมต่อ: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัย
แดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

แต่ก็ไม่ค่อยมีคนไหนที่ทั้งอ่อน-
หวานและยังอ่อนไหว 
เขาก็เหมือนของที่ต้องเอาไปซ่อม
ต่อ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทการใช้ค าสัมผัส และผู้แปลได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทเดียวกัน รวมถึงได้ใช้กลวิธี
การแปลแบบใช้รูปแบบและความหมายตรงตัว 
ซึ่ง เมื่อแปลออกมาแล้วก็สามารถเข้าใจได้ 
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  ตารางที่ 25 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

บทเพลงที่ถูกขับร้องตอนจบ
ของเร่ือง เพื่อต้องการสื่อถึงการ
ปล่อยหัวใจให้เป็นอิสระ โลกนี้
มีเร่ืองอัศจรรย์ต่างๆมากมายที่
สามารถเป็นความจริงได้ 

No wonder your heart feels it's 
flyingYour head feels it's 
spinning(บทเพลง ตลอดไปจนชั่วกาล:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รัก
ข้ามภพ ) 

อย่าสงสัยเลยถ้าหัวใจให้
ล่องลอย และหัวเธอก็เร่ิม
หมุน 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภท อติพจน์ เพราะในความจริง หัวใจไม่
สามารถบินหรือล่องลอยได้ แต่ผู้เขียนต้องการ
เปรียบถึง การปล่อยชีวิตให้หัวใจมีอิสระ ซึ่งผู้
แปลได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทเดียวกันและ
ใช้กลวิธีการแปลแบบใช้รูปแบบและ
ความหมายตรงตัว 

บทเพลงที่ได้กล่าวถึงเมือนิ
วออร์ลีนส์ เมืองที่ใหญ่ที่สุดและ
เป็นพื้นที่เมืองในรัฐลุยเซียนา นิ
วออร์ลีนส์ยังเป็นเมืองที่มี
ชื่อเสียงเร่ืองอาหาร ดนตรี 

Grab somebody, come on down 
Bring your paintbrush, we're painting 
the townThere's some sweetness 
going around (บทเพลงในนิวออร์
ลีนส์:ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

พาคู่ใจมา ให้ถึงแดนใต้  
 เข้ามาเที่ยวไปสดใสและ
ซาบซ่าน 
เมื่อมองดูรอบๆ ล้วนความ
หวาน 

ในบทเพลงมีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภท อติ
พจน์ คือกล่าวเกินความจริง ทั้งนี้เพื่อให้เห็น
ความสวยงาม และเลิศหรูของเมืองนิวออร์
ลีนส์ ซึ่งผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปลแบบใช้
รูปแบบและความหมายโดยตรง  

 



 
 

 

113 
  ตารางที่ 26 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวน
เทียบเคียง 

บทเพลงที่ขับร้องโดย จีเซล ซึ่ง
เฝ้าฝันที่ได้พบจุมพิตจากรักแท้ 
โดยเป็นตอนที่จีเซล อาศัยอยู่ใน
โลกเทพนิยาย และได้พรรณนา
ถึงความรักแท้กับเหล่าสัตว์ป่า
ต่างๆ 

How we came to love 
And grow and grow love 
(บทเพลง จุมพิตจากรักแท้: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์
รักข้ามภพ) 

ที่สองเราพบพาน  
ความรักเร่ิมแย้มบาน 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทซ้ าค า คือซ้ าค าว่า grow 
หมายถึง เติบโต  แต่ในผู้แปลได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ กล่าวเกินจริง 
เพราะความรักเป็นนามธรรม ไม่มีชีวิตจึง
แสดงกริยาไม่ได้ ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปล
แบบส านวนเทียบเคียง 

บทเพลงที่ขับร้องโดยชาวโทลล์
ที่พูดกับแอนนา ให้ชอบคริ
สตอฟ ชายหนุ่มที่เป็นเหมือน
ของที่ต้องเอาไปแก้ไขหรือ
ปรับปรุงให้สมบูรณ์ขึ้น 

Or the way he covers up that 
he's the honest goods? 
He's just a bit of a fixer upper 
(บทเพลง ของต้องเอาไปซ่อมต่อ: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัย
แดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

เป็นท่ีเขากลบเกลื่อนดวงใจท่ีใส
และซื่อเอาไว้ 
เขาก็เหมือนของที่ต้องเอาไปซ่อม
ต่อ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทปฏิปุจฉา และผู้แปลได้ใช้วิธีการ
บรรยายแทน และเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบ
ส านวนเทียบเคียง คือใช้ข้อความว่า ดวงใจที่
ใสและซื่อ หมายถึง จิตใจที่บริสุทธิ์  
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  ตารางที่ 26 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง 

บทเพลงขับร้องโดย ดร.แฟ
ซิลิเออร์ ซึ่งก าลังท านายดวง
ชะตาด้วยไพ่ให้กับเจ้าชาย
นาวีนพระเอกของเร่ือง  

You need to marry a little honey 
whose daddy got dough 
 
(บทเพลงสหายในโลกวิญญาณ:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ก็เลยต้องหาให้พบเนื้อคู่
ที่ล่ าซ ามีเงินหน¬า 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทนาม
นัย ซึ่งค าว่า "little honey" ในที่นี้หมายถึง ลูกสาวของ 
เศรษฐี Big Daddy Rabouff  ที่เจ้าชายนาวีนจะแต่งงานด้วย 
และผู้แปลใช้กลวิธีการแปลส านวนเทียบเคียง ซึ่ง คือค าว่า 
เน้ือคู่ ชายหญิงที่ถือกันว่าเคยอยู่ร่วมกันมาแต่ปางก่อน ชาย
หญิงที่สมเป็นคู่ครองกัน  

บทเพลงขับร้องโดย แอนนา
และเจ้าชานฮานส์ที่พบกัน
คร้ังแรกและตกหลุมรักกัน
และกัน 

And it's nothing like I've ever 
known beforeLove is an open 
door 
(บทเพลง รักคือเปิดโลกสดใส: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัย
แดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

ก็ได้เจออะไรที่ไม่เคย
เจอที่ไหนรักมาเปิดโลก
สดใส 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทอุป
ลักษณ์คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง ในที่นี่ 
เปรียบเทียบ ความรักเหมือประตูที่เปิดออก แต่ในบทเพลง
ภาษาฉบับแปล ผู้แปลได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภท 
บุคลาธิษฐาน คือให้ ความรัก เป็นประธาน และ ค าว่า เปิด 
เป็นกริยา ซึ่งมีการเคลื่อนไหวเหมือน กริยาอาการของ
มนุษย์ และผู้แปลได้ใช้กลวิธีส านวนเทียบเคียง  
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  ตารางที่ 26 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบใช้ส านวน

เทียบเคียง 
บทเพลงที่ขับร้องโดย หิ่งห้อย
ชื่อเรย์ ได้ร้องเพลงชื่นชม อีแว
เจลลีน ซึ่งเป็นดวงจันทร์ที่
ตนเองหลงรัก 

You're my queen of the night 
So still, so bright 
 
 
(บทเพลงโอ้น้องอีแวนเจลลีน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

โอ้ เธอนั้นคือขวัญใจ 
เยือกเย็นสดใส 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษได้ใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอุปลักษณ์คือ เรย์ เปรียบเทียบ อีแวน
เจลลีน เหมือน ราชินี แห่งกลางคืน โดยผู้แปล
ได้ใช้ภาษาภาพพจน์เดียวกัน แต่เลือกวิธีการ
แปลแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คือเปรียบ อี
แวนเจลลีน เป็นขวัญใจ ซึ่งเป็นค าเรียกหญิงที่
รัก หรือคนที่รักมาก 
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  ตารางที่ 27 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบละส านวน 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละส านวน 

บทเพลงขับร้องโดย เอลซ่า ซึ่ง
มีพลังน้ าแข็งวิเศษที่ตนเองไม่
สามารถควบคุมได้  

The wind is howling like this 
swirling storm inside 
Couldn't keep it in; heaven knows 
I tried 
(บทเพลง ปล่อยมันไป:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดนค าสาป
ราชินีหิมะ ) 

ยังมีพายุซ่อนอยู่ภายใน 
หมุนวนเวียนว่าย 
ถึงต้านทานเท่าไหร่ 
ฉันก็ห้ามไม่ได้ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษ ได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภท
การอ้างถึง หมายถึง การกล่าวพาดพิงหรืออ้างถึงบุคคล 
เหตุการณ์  เทพนิยาย เป็นต้น ข้อความ heaven knows 
เป็นส านวน หมายถึง it is not known (Renton ,1992 
,p.150) โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน 
เน่ืองจากผู้แปลคิดว่าหากแปลไปผู้อ่านหรือผู้ชม
ภาพยนตร์อาจไม่เข้าใจส านวนนี้ และหากละไม่แปล ก็
มิท าให้ความหมายของข้อความตอนนี้เปลี่ยนไป 

บทเพลงที่ถูกน ามาร้อง เมื่อเค
ไนกับโกด้า ร่วมแบ่งปันเร่ือง 
ราวที่แสนเศร้าด้วยกัน การ
ผสมผสานระหว่างค าพูดและ
บทเพลง เนื้อร้องของเพลงนี้ 
บรรยายให้เห็นถึงความรู้สึกลึก
สุดใจของเคไน  

And I pray someone, something 
will come, to take away the pain 
บทเพลง เชิญเลย: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่
ภาค 1) 

และก็ขอวอนใครช่วย
รับมันไป  
ให้ใจได้คลายหมอง
เศร้า 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษ ได้ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภท
การใช้ค าสัมผัส โดยค าว่า someone สัมผัส something  
โดยผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละส านวน เน่ืองจากไม่
เป็นค าส าคัญหรือค าหลัก  
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  ตารางที่ 27 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละส านวน 

บทเพลงที่สื่อให้เห็นถึงความเป็น
อันหน่ึงอันเดียวกันระหว่าง
มนุษย์กับธรรมชาติ 

When the earth was young And 
the air was sweet And the 
mountains kissed the sky In the 
great beyond, with its many paths  
(บทเพลง วิญญาณทั้งมวล: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์
หมีผู้ยิ่งใหญ่ภาค 1) 

ตั้งแต่นมนานมา เมื่อมีลมโชยพา
และภูผาภพ ฟ้าพื้นบนที่นี่ดินแดน
ไกล ไม่ว่าเส้นทางใด 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษ ได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน โดยให้ 
mountain และ sky   มีกริยาเหมือนมนุษย์ 
โดยใช้ค ากริยา kiss   ซึ่งในบทเพลงฉบับ
แปลไม่ได้ถูกแปลข้อความนี้ว่า ภูเขาจูบ
ท้องฟ้า เนื่องจากหากแปลออกมา ผู้อ่าน
อาจไม่เข้าใจความหมาย ผู้แปลจึงใช้กลวิธี
การแปลแบบละส านวนไว้ 

บทเพลงนี้ขับร้องโดย ดร.แฟซิลิ
เออร์ผู้ฝึกมนต์ด า ซึ่งก าลังท านาย
ดวงชะตาด้วยไพ่ให้กับเจ้าชาย
นาวีนพระเอกของเร่ือง แต่
แท้จริงแล้ว ดร. แฟซิลิเออร์
พยายามหลอกล่อเจ้าชาย ให้เห็น
พลังอ านาจของเขา 

I'll look deep into your heart 
and soul 

(บทเพลงสหายในโลกวิญญาณ:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ข้าอาจมองลึกลงในวิญญาณเจ้านั้น ในบทเพลงมีการช้ภาษาภาพพจน์แบบอติ
พจน์ทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล 
แต่ผู้แปลใช้กลวิธีแบบละส านวนไว้ โดย
ไม่แปลค าว่า heart  และใช้แปลค าว่า soul 
อย่างเดียว  
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ตารางที่ 28 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย 
บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบละการเล่น

ส านวน 
บทเพลงนี้ขับร้องโดย ดร.แฟซิ
ลิเออร์ผู้ฝึกมนต์ด า ซึ่งพบ
เจ้าชายนาวีน และตั้งใจหลอก
ล่อเจ้าชายนาวีนให้หลงเชื่อว่า
ตนเองมีพลังอ านาจ หยั่งรู้
อนาคต 

Mom and dad cut you off, huh 
playboy? 
 
(บทเพลง สหายในโลกวิญญาณ:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

พ่อแม่ตัดขาดเหรอ หนุ่มเจ้า
ส าราญ 

 ในบทเพลงทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยได้
ใช้ภาพภาพเดียวกัน คือ ภาษาภาพพจน์ประเภท 
นามนัย ในที่ค าว่า Playboy หมายถึง หนุ่มเจ้า
ส าราญ(วิทย์ เที่ยงบุญธรรม, 254, หน้า 650 ) 
ในที่นี่หมายถึง เจ้าชายนาวีน โดยผู้แปลใช้
กลวิธีการแปลแบบละการเล่นส านวน และ
อธิบายความหมายแทน 

บทเพลงขับร้องโดย จีเซล ที่
ก าลังท างานบ้านกับพวกสัตว์
ต่างๆที่เป็นเพื่อน เนื้อร้องท่อน
นี้แสดงให้เห็นว่า จีเซล เห็น
คุณค่าของสัตว์เหล่านี้ แม้ว่าจะ
ดูตัวเล็ก หรือสกปรกแต่
สามารถช่วยงานจีเซลได้ดี  

So friends even though you're 
vermin 
We're a happy working throng 
(บทเพลง เพลงท างาน: 
ภาพยนตร์การ์ตูนมหัศจรรย์รัก
ข้ามภพ) 

และแม้เธอจะดูเหมือนต่ าต้อย เรา
ช่วยกันด้วยความเรียบร้อย 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ โดยเปรียบเทียบ 
เหล่าสัตว์ ว่าเป็น vermin หมายถึงตัวพยาธิ ตัว
ที่น่ารังเกียจ ต่ าต้อยไม่มีคุณค่า [วิทย์ เที่ยงบูรณ
ธรรม, หน้า 950]  ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบ
ละการเล่นส านวน และอธิบายความหมายแทน 
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ตารางที่ 29 ตัวอย่างกลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 
สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์กลวิธีการแปลแบบการยืมส านวน 

บทเพลงที่ขับร้องโดย หิ่งห้อย
ชื่อเรย์ ได้ร้องเพลง เพราะหลง
รักดวงจันทร์ ซึ่งเรย์ตั้งชื่อด้วย
ตัวเองว่า  อีแวเจลลีน  

Look how she lights up the sky 
Ma belle Evangeline 
(บทเพลงโอ้น้องอีแวนเจลลีน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

โอ้ เธอฉายแสงมาน่ามอง 
โอ้ น้องอีแวนเจลลีน 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์แบบ
สมมติภาวะหมายถึงการก าหนดตัวละครพูดหรือ
เจรจาโต้ตอบกับสิ่งที่ไม่ใช่มนุษย์ ซึ่งในที่นี้หมายถึง
หิ่งห้อยพูดจา พรรณากับดวงจันทร์ จนต้ังชื่อให้ว่า อี
แวนเจลลีน ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลการยืม
ส านวนเน่ืองจากเป็นชื่อเฉพาะ 

บทเพลงนี้ขับร้องโดยตัวละคร
ที่ชื่อว่า เรย์ ซึ่งเป็นหิ่งห้อยที่
หลงรักดวงจันทร์ จนกระทั่งตั้ง
ชื่อดวงจันทร์ว่า อีแวลเจลีน
และพร่ าเพ้อบอกรักกับดวง
จันทร์ตลอดเวลา  

Je t'adore, je t'aime, 
Evangeline 
You're my queen of the night 
So still, so bright 
 
(บทเพลงโอ้น้องอีแวนเจลลีน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

เฌอ ตาโดร์ 
(ฉันปลื้มเธอ) 
เฌอ แตม 
(ฉันรักเธอ) 
 อีแวนเจลลีน 
โอ้ เธอน้ันคือขวัญใจ 

โดยในภาษาต้นฉบับผู้เขียนเพลงได้ใช้ภาษาฝรั่งเศส
ค าว่า Je t'adore, je t'aime  ซึ่งหมายถึง  ฉันรักคุณ ( 
Glosbe,n.d.)  ในบทเพลงดังนั้น ผู้แปลอาจต้องการให้
ผู้อ่านภาษาฉบับแปลมีอารมณ์คล้อยตามไปกับ
ความรู้สึก อารมณ์ของตัวละคร ณ ตอนนั้น และอยาก
ให้ภาษาต้นฉบับที่ยืมมาจากภาษาอ่ืนอีกที คงอยู่จึงได้
มีการยืมส านวนและมีการอธิบายความหมายเพิ่ม 
เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายมากขึ้น 
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ตัวอย่างการวิเคราะหป์ระเภทภาษาภาพพจน์ในเนื้อร้องของบทเพลงภาษาอังกฤษที่ปรากฎในภาพยนตร์การ์ตูนวอล์ทดิสนีย์  
  แปลโดย ธาน ีพูนสุวรรณ 
ภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์คือการกล่าวเกินจริง เพื่อเน้นความส าคัญหรือเพิ่มน้ าหนักกับสิ่งที่พูด  

ตารางที่ 30 ตัวอย่างภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ 
สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 

บทเพลงขับร้องโดย แอนนา 
เธอรู้สึกตื่นเต้นและดีใจที่จะมี
งานเฉลิมฉลองเกิดขึ้นอีกคร้ัง
หลังจากที่ไม่เคยมีงานเฉลิม
ฉลองมาหลายปีในพระราชวัง
แห่งนี้  

For the first time in forever 
I'll be dancing through the night 
Don't know if I'm elated or gassy 
But I'm somewhere in that zone 

 
(บทเพลง ครั้งแรกที่รอมาเนิ่นนาน: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัยแดน
ค าสาปราชินีหิมะ ) 

เป็นคร้ังแรกที่รอมาเน่ินนาน จะ
ได้เต้นทั้งคืนสักที 
ท าไมเพ้อหรือเพี้ยนขนาดนั้น 
ใจมันพองโตเหลือหลาย 
นี่เป็นคร้ังแรกที่รอมาเนิ่นนาน 
ฉันไม่ต้องเดียวดาย 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทอติพจน์ ทั้งนี้เพื่อสื่อให้เห็น
ถึงความรู้สึกตื่นเต้นของแอนนา ตัวละครของ
เร่ือง ซึ่งในความจริงแอนนาไม่ได้เต้นตลอดทั้ง
คืนจรงิๆ 
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ตารางที่ 30 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 
บทเพลงที่ขับร้องโดยตัวละครที่เป็น
หมีชื่อโกด้า ขณะที่หมีโกด้า และ เคไน 
ก าลังเดินทางไปตามป่า โกด้ารู้สึกมี
ความสุขและตื่นเต้นกับการเดินทาง
คร้ังนี้ เพราะคิดว่าเป็นการเดินทางที่ท า
ให้เขาได้เห็นสิ่งใหม่ พบเพื่อนใหม่ๆ 
ทุกสรรสิ่งในป่าใหญ่ล้วนเป็นเพื่อน
พวกเขา 

And the stories that we 
tellwill make you smileOh 
it really lifts my 
heart(บทเพลง เรามาแล้ว: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง 
มหัศจรรย์หมีผู้ยิ่งใหญ่ 
ภาค 1) 

และเร่ืองราวที่เราบอกเล่าพา
เรายิ้มใส คงท าใจสุขใจเบิก
บาน 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ซึ่งประโยค it reall lifts my heart 
เป็นการเปรียบที่เกินจริง เพราะความหมายไม่สื่อ
ถึง ยกหัวใจ จริงๆแต่เป็นการเปรียบถึงสิ่งนั้นท า
ให้ จิตใจของโกด้า ผู้ขับร้องมีความสุข โดยใน
บทแปลเป็นการใช้การบรรยายแทน เพื่อให้
ผู้อ่านเข้าใจความหมายภาษาภาพพจน์น้ีมากขึ้น 

บทเพลงถูกขับร้อง ขณะจีเซลและโร
เบิร์ต ก าลังเต้นร าอยู่ในงาน  ซึ่งทั้งสอง
มีความรู้สึกดีๆต่อกัน 

You're in my arms 
And all the world is gone 
 
( บทเพลง ใกล้กัน: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง 
มหัศจรรย์รักข้ามภพ) 

กอดเธอแนบข้าง 
 เมื่อมองไม่เห็นใครๆ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ซึ่งประโยค all the world is gone 
ไม่ได้หมายถึง โลกหายไป จริงๆแต่เป็นการ
เปรียบเทียบ ความรักของโรเบิร์ตที่มีต่อ จีเซล 
โดยในบทแปลเป็นการบรรยายแทน เพื่อให้
ผู้อ่านเข้าใจความหมายภาษาภาพพจน์น้ีมากขึ้น 
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ตารางที่ 30 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 

บทเพลงที่กล่าวถึงพลังอ านาจ
ของหิมะ ทีมีความสวยงาม แต่
ก็มีอันตรายที่สามารถท าลาย
ทุกสรรพสิ่งได้ 

This icy force both foul and fair 
Has a frozen heart worth mining 
Cut through the heart, cold and 
clear (บทเพลง หัวใจน้ าแข็ง: 
ภาพยนตร์การ์ตูน ผจญภัยแดนค า
สาปราชินีหิมะ ) 

พริมพลันสร้างเป็นหัวใจให้
เรา..มา เจาะลงตรงหัวใจ ใส
และเย็น 
ความรักความหวั่นไหวไม่
เว้น 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ซึ่งประโยค cut through heart 
ไม่ได้หมายถึง ใช้น้ าแข็งเจาะลงไปตัวหัวใจของ
มนุษย์จริงๆ แต่อาจเปรียบให้ผู้อ่านเข้าใจและเห็น
ภาพถึงอ านาจของความหนาวเย็นที่มีอยู่ในตัวของ
เอลซ่า โดยในบทแปลมีการใช้ภาพพจน์แบบ
เดียวกับภาษาต้นฉบับ 

บทเพลงขับร้องโดยเทียน่า 
เจ้าชายนาวีนและจระเข้ชื่อ 
หลุยส์ โดยเนื้อร้องท่อนนี้ เทีย
น่าเป็นผู้ขับร้อง เธอมีความ
ตั้งใจที่ท าตามความฝันของผู้
เป็นในการเป็นเจ้าของกิจการ
ร้านอาหารให้ได้ 

I'm gonna do my best to take my 
place in the sun 
(บทเพลง เมื่อเราได้เป็นคน: 
ภาพยนตร์การ์ตูนมหัศจรรย์มนต์
รักเจ้าชายกบ 

จะตั้งใจสู้ไปเพื่อก้าวสู่ฝัน
นั้นให้ได้  

ในบทเพลงภาษาอังกฤษมีการใช้ภาษาภาพพจน์
ประเภทอติพจน์ ในวลีที่กล่าวว่า take my place in 
the sun เป็นส านวนหมายถึง a favorable situation 
(Renton, 1992, p.205) ไม่ได้หมายถึง เอาความ
ใฝ่ฝัน (ตามเนื้อเพ)ไปไว้บนดวงอาทิตย์ แต่เป็นการ
เปรียบเทียบ ว่าจะท าความฝันให้ส าเร็จโดยในบท
เพลงแปลได้ใช้การบรรยายแทนพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ
ชัดเจนมากขึ้น 
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ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐานคือภาษาโวหารที่ใช้บรรยายหรือกล่าวอะไรก็ตามที่ไม่ใช่มนุษย์ราวกับว่าสิ่งต่าง ๆ ดังกล่าวเป็นมนุษย์ มีลักษณะนิสัย 
รูปต่างองค์ประกอบของมนุษย์  

ตารางที่ 31 ตัวอย่างภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 

บทเพลงขับร้องกอเธล ที่ก าลัง
พยายามหลอกล่อราพันเซลว่า 
ฟลินไม่ได้จริงใจกับเธอ 

And I know one day romance will 
reign supreme  

(บทเพลง ฉันมีความฝัน: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้าหญิงผมยาว
กับโจรซ่าจอมแสบ) 

และในใจเชื่อมั่นว่ารักต้อง
มาเยี่ยมเยือน 

เป็นการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน 
โดยเปรียบให้ romance มีการกระท าคล้ายมนุษย์ 
ซึ่งค าว่า reign หมายถึง ครอบครอง มีอ านาจ 
(วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม, 2541, หน้า 714) โดยใน
บทแปลได้ใช้ภาพพจน์ประเภทเดียวกันแต่มีการ
ปรับค าให้เหมาะสมในภาษาฉบับแปล  

บทเพลงขับร้องโดยราพันเซล 
ขณะที่ได้หนีออกมาจาก
หอคอยคร้ังแรกในชีวิต 

Just smell the grass, the dirt, just like I 
dreamed they'd beJust feel that 
summer breeze, the way it's calling 
me(บทเพลง ชีวิตจะเร่ิมต้นเมื่อไหร่ รี
ไพรส์: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพัน
เซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ) 

ได้สูดกลิ่นไอพื้นหญ้า ฝัน
ว่ามันต้องหอมหวาน  ชื่น
ฉ่ ายามลมพัดผ่านเรียกฉัน
ให้รีบตามไป  

ค าว่า it ในที่นี้หมายถึง summer breeze  เป็นการ
ใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน โดย
เปรียบให้ summer breeze หรือ สายลม (ในบท
แปล) มีชีวิตกริยา ( calling)  การเคลื่อนไหว 
เหมือนมนุษย์  โดยบทแปลก็ใช้ภาษาภาพพจน์
เดียวกัน 
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   ตารางที่ 31 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 
บทเพลงที่ขับร้องโดย หิ่งห้อย
ชื่อเรย์ ได้ร้องเพลงชื่นชม อีแวเจ
ลลีน ซึ่งเป็นดวงจันทร์ที่ตนเอง
หลงรัก 

Love always finds a way, it's 
true 
And I love you, Evangeline 
 
(บทเพลงโอ้น้องอีแวนเจลลีน:
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ) 

ความรักสรรค์สร้างหนทางดั่งฝัน 
ข้าจะรักมั่นอีแวนเจลลีน 

ในที่นี่ค าว่า love หรือ ความรัก ถูกก าหนดให้
มีอากัปกริยาเหมือนมนุษย์โดยใช้ค ากริยาว่า 
find ดังนั้นข้อความนี้จึงเป็นการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐานทั้งใน
ภาษาต้นฉบับและบทแปล ถึงแม้ว่าบทแปล
ไม่ได้แปลตรงตัวก็ตาม 
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ตารางที่ 31 (ต่อ) 

 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 
บทเพลงที่สื่อให้เห็นถึงความ
เป็นอันหน่ึงอันเดียวกันระหว่าง
มนุษย์กับธรรมชาติ 

When the earth was young  
And the air was sweet  
And the mountains kissed the sky  
In the great beyond, with its many 
paths  (บทเพลง วิญญาณทั้งมวล: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ืองมหัศจรรย์หมี
ผู้ยิ่งใหญ่ภาค 1) 

ตั้งแต่นมนานมา เมื่อมีลมโชย
พาและภูผาภพ ฟ้าพื้นบน 
ที่นี่ดินแดนไกล ไม่ว่าเส้นทาง
ใด 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษ ได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน โดยให้ 
mountain และ sky   มีกริยาเหมือนมนุษย์ 
โดยใช้ค ากริยา kiss  แต่ในบทแปลได้การ
บรรยายแทน เน่ืองจากหากแปลออกมา 
ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจความหมาย  

บทเพลงถูกขับร้อง ขณะจีเซล
และโรเบิร์ต ก าลังเต้นร าอยู่ใน
งาน  ซึ่งทั้งสองมีความรู้สึกดีๆ
ต่อกัน 

A life goes by 
Romantic dreams must die 
So I bid mine goodbye and never 
knew (บทเพลง ใกล้กัน:ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ) 

ชีวิตหมุนเคลื่อน   
ความฝันก็ลบเลือนไป 
แต่ใจบอกลาทั้งที่ไม่เคยได้รู้ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษ ได้ใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน ค ามีการใช้
ค ากริยาว่า die ซึ่งหมายถึง ตายหรือดับสูญ 
มาใช้กับค าว่า romantic dreams ซึ่งเป็น
สิ่งไม่มีชีวิต แต่กลับท าให้มีชีวิตเหมือน
มนุษย์   แต่ในบทแปลได้ใช้การบรรยาย
แทน  
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ภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา คือการใช้ค าถามถามออกไปเพื่อให้เกิดผลอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่มิใช่ค าตอบของค าถามนั้น อาจเป็นการถามเพื่อชักชวน 
หรือเน้นย้ าให้คิด 

ตารางที่ 32 ตัวอย่างภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิปุจฉา 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 

บทเพลงขับร้องโดย ราพัน
เซล ขณะที่นั่งพร่ าบ่นถึงชีวิต
ของตนเองที่ต้องอยู่แต่
หอคอยไม่ได้ออกไปดูโลก
ภายนอก 

Stuck in the same place I've always 
been.  And I'll keep wondering, and 
wondering, and wondering, and 
wondering 
When will my life begin? 
(บทเพลง ชีวิตจะเร่ิมเมื่อไหร่: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ราพันเซลเจ้า
หญิงผมยาวกับโจรซ่าจอมแสบ) 

ติดอยู่ข้างในนี้มันแสนน่า
เบื่อ 
ไม่รู้ชีวิตเรา   
ชีวิตเราชีวิตเรา 
ไม่รู้ชีวิตเราจะเร่ิมเมื่อไหร่ 

ในบทเพลงภาษาอังกฤษและบทเพลงแปลได้ใช้
ภาษาภาพพจ์ประเภท ปฏิปุจฉา โดยราพันเซล
ถามหรือบ่นกับตัวเอง ไม่ได้ต้องการค าตอบ
อย่างใด 

บทเพลงขับร้องโดย กอเธล ที่
ต้องการเน้นย้ าให้ราพันเซล
คิดใคร่ครวญว่า ไม่เหตุผล
อะไรที่จะท าให้ฟลินชายหนุ่ม
หลงรักราพันเซลได้ ราพัน
เซลยังอ่อนต่อโลกเกินไป 

Likes you? Please, Rapunzel, that’s 
demented.This is why you never 
should have left (บทเพลง แม่รู้ดีกว่า
ใคร รีไพรส์: ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง รา
พันเซลเจ้าหญิงผมยาวกับโจรซ่าจอม
แสบ) 

ชอบลูกเหรอ? ราพันเซล 
ไร้สาระน่าลูกไม่ควรจะหนี
มาเลยนี่น้า  

ในบทเพลงทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยได้ใช้
ภาพพจน์ประเภทเดียวกันคือ ประเภทปฏิปุจฉา 
ซึ่งเป็นการถามเพื่อชวนให้คิดหรือเน้นย้ า 
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  ตารางที่ 32 (ต่อ) 
 

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 

บทเพลงที่ขับร้องโดยชาวโทลล์
ที่ก าลังเชียร์ให้แอนนาชอบคริ
สตอฟ ชายหนุ่ม แต่แอนนา
เหมือนจะปฏิเสธ ที่เป็นเหมือน
ของที่ต้องเอาไปแก้ไขหรือ
ปรับปรุงให้สมบูรณ์ขึ้น 
ชาวโทลล์มีความสงสัยว่า ท าให้
แอนนาไม่สนใจในตัวฟลินถึง
แม้ว่าฟลินอาจไม่ใช่ผู้ชาย
สมบูรณ์แบบแต่เขาก็เป็นผู้ชายที่ 
อ่อนหวาน  

Is it the clumpy way he walks? 
Or the grumpy way he talks? 
Or the pear-shaped, square-
shaped weirdness of his feet? 
And though we know he washes 
well, he always ends up sorta 
smelly 
(บทเพลง ของต้องซ่อมต่อ: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง ผจญภัย
แดนค าสาปราชินีหิมะ ) 

มันเป็นการเดินงุ่มง่ามของเขา  
หรือว่าเร่ืองพูดจางี่เง่า 

หรือรูปเท้าประหลาดหงิกงอไม่
เข้ากับใคร 

ถึงเขาล้างเท้าสะอาดแค่ไหน 
มักยังมีกลิ่นไม่น่าชื่นใจนัก 

ในบทเพลงทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย
ได้ใช้ภาพพจน์ประเภทเดียวกันคือ 
ประเภทปฏิปุจฉา คือการใช้ค าถามเพื่อสื่อ
ถึงความสงสัยต่อความรู้สึกแอนนา  
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ตารางที่ 32 (ต่อ) 

   

สถานการณ์ บทเพลงภาษาอังกฤษ บทเพลงภาษาไทย บทวิเคราะห์ประเภทภาษาภาพพจน์ 
เป็นบทเพลงที่กล่าวความรู้สึก
ถึงความรักที่มีต่อกันและกัน
ระหว่างจีเซลและโรเบิร์ต ซึ่ง
เป็นสถานการณ์ที่เกิดขึ้นขณะ
ทั้งสองเต้นร าในงานปาร์ตี้  

Now you're beside me and look 
how far we've come 
So far we are so close 
How could I face the faceless 
days 
If I should lose you now? 
(บทเพลง ใกล้กัน: ภาพยนตร์
การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์รักข้ามภพ ) 

ข้างกายฉันมีเธอ  เดินมาได้ไกล
แค่ไหน 
สองใจ..แนบไว้..ใกล้กัน 
ไม่รู้ว่าข้างหน้าจะก้าวยังไง 
ถ้าเราต้องพรากกันไป  

ในบทเพลงทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย
ได้ใช้ภาพพจน์ประเภทเดียวกันคือ 
ประเภทปฏิปุจฉา โดยประโยคค าถาม 
how could I face the faceless days if I 
should loose you now? หรือในบทแปลที่
กล่าวว่า ไม่รู้ข้างหน้าจะก้าวยังไงถ้าเรา
ต้องพรากจากกัน ซึ่งผู้ขับร้องใช้ภาษา
ภาพพจน์น้ีถามกับตนเอง 

บทเพลงถูกขับร้องโดยแม่หมอ 
โอดี้ ขณะที่เจ้าชายนาวีและเทีย
น่าขอให้แม่หมอช่วยแก้ค าสาป
ด้วยการรับเวทมนตร์ขาว   

Don't matter what you wear 
How many rings you got on 
your finger We don't care.  
(No we don't care) 
(บทเพลง ต้องค้นต้องคุ้ยให้ลึกอีก: 
ภาพยนตร์การ์ตูนเร่ือง มหัศจรรย์
มนต์รักเจ้าชายกบ ) 

เสื้อผ้าจะเป็นอย่างไร 
สวมแหวนกี่นิ้ว 
อ่ิมหรือหิวสักเท่าไร 
ไม่เคยสน 

ในบทเพลงทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย
ได้ใช้ภาพพจน์ประเภทเดียวกันคือ 
ประเภทปฏิปุจฉา ซึ่งประโยคwhat you 
wear, how many rings you got on your 
finger ในสถานการณ์นี้ แม่หมอแค่
ต้องการสื่อความหมายว่า ไม่ว่าจะเป็นคน
จนหรือรวย เธอก็ให้ค าตอบในการแก้ค า
สาปแบบเดียวกัน 




